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  Tekst van de achterkant


  


  


  Schotland, 1422.


  Na het overlijden van haar ouders heeft de jonge, aantrekkelijke Fiona Hay de zorg voor haar vier zusjes op zich genomen. Als ze twee van hen eervol weet uit te huwelijken, is ze dan ook zeer voldaan. Er is echter één groot probleem: ze heeft geen bruidsschat voor hen. Fiona is niet voor één gat te vangen en besluit het huwelijkscadeau bij de Gordon-clan te stelen.


  Als Angus Gordon zijn verdwenen vee ontdekt, is hij hoogstverbaasd een huis vol mooie, jonge vrouwen aan te treffen. Nog groter is zijn verbazing als de koppige Fiona met haar fonkelende groene ogen weigert de bruidsschat terug te geven. In plaats daarvan overbluft ze de stoere Schot met een wel heel brutale ruil: voor nog meer vee, zal ze zijn maîtresse worden.


  Na een felle strijd ontvlamt er een ongekende passie tussen de twee minnaars, die in eigenzinnigheid en temperament niet voor elkaar onderdoen.


  De plannen van de Schotse koning drijven Fiona echter uit de sterke armen van Angus naar de ruige en zeer begeerlijke Hooglander Colin MacDonald, die zijn zinnen op haar prachtige lichaam heeft gezet...


  


  Een passionele liefdesroman van twee mensen die elkaar verliezen en weer vinden, boordevol levendige geschiedenis en kleurrijke karakters. - Romantic Times
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  Deel I

  


  


  SCHOTLAND EN


  ENGELAND


  Nazomer 1422 - Lente 1424


  


  


  Hoofdstuk 1


  


  


  De zilverblauwe mist hing in sluiers over het veld, waar de ruwharige, langhoornige runderen vredig in het vroege ochtendlicht van de nazomer stonden te grazen. De leden van de clan, die zich in de schaduw van de boomgrens schuilhielden, keken hoe een eenzame gestalte voorzichtig tussen de beesten door liep, enkele dieren van de kudde scheidde en ze in de tegenovergestelde richting dreef.


  'Wat een brutale donder,' zei Jamie Gordon zachtjes en niet zonder een lichte bewondering tegen zijn oudste broer, de laird van Loch Brae.


  Angus Gordons ogen vernauwden zich tot spleetjes, een onmiskenbaar teken van zijn grote ergernis.Toen zei hij op kille, afgemeten toon: 'Vóór de zon vandaag hoog aan de hemel staat, zal hij bij zijn meester in de hel zijn. Laat de honden los!'


  Op het moment dat de honden van hun riemen waren bevrijd, sprongen ze naar voren. Uitzinnig blaffend dreven ze het vee uiteen in hun verlangen de indringer in de wei van hun baas weg te jagen. Het was een gemengde meute. Gladharige hazewinden, zo grijs als de lucht erboven, en donkerder, ruwharige windhonden, grotere, zwaardere honden die een vluchtende man ten val konden brengen.


  'Achter hem aan, jongens,' riep de laird tegen zijn mannen. 'Als we die schoft van een dief vangen, hangen we hem aan de dichtstbijzijnde boom op!'


  De mannen van Loch Brae kwamen uit hun schuilplaats tussen de bomen te voorschijn. Ze renden door de wei en achtervolgden de veedief, die op de vlucht was geslagen en op het bos aan de overkant van de velden afstormde. De mannen wisten dat ze de grootste kans op het vangen van de dief hadden wanneer die nog niet de veiligheid van het bos had bereikt. Maar hun prooi wist dat ook en die wetenschap leek hem vleugels te geven.


  'Verdómme!' vloekte de laird hartgrondig toen de dief in het bos verdween, met de honden in zijn kielzog. 'Waarschijnlijk zijn we hem kwijt.'


  'De honden kunnen hem nog ten val brengen, Angus,' zei zijn broer hoopvol. 'Laten we ze nog een eindje volgen.'


  De laird schudde, al rennend, zijn hoofd. Niet ver in het bos was een beek. Als de dief dit gebied kende, wat vast en zeker het geval was, koerste hij er recht op af. De honden zouden het spoor kwijtraken. Desalniettemin leidde de laird zijn mannen het bos in. Voor hem uit bleven de honden blaffen. Plotseling hielden ze op. Vrijwel onmiddellijk klonk er gejank.


  'Ze zijn hem kwijt,' zei de laird geërgerd. 'Hij is door de beek gegaan.'


  Ze bereikten de honden, die aan de rand van de beek rondliepen. Jamie Gordon sprong naar de overkant van de beek om te kijken waar de dief de oever had verlaten, maar hij kon geen enkel spoor vinden. Hoofdschuddend keerde hij naar zijn broer terug.


  De laird liep langzaam over de oever, met zijn blik op de grond gericht. De vluchtende misdadiger had ongetwijfeld een spoor in de zachte aarde achtergelaten. Ten slotte lachte Angus spottend. 'Onze dief heeft ervaring in het ontsnappen aan achtervolgers,' zei hij bedachtzaam. 'Interessant.' Hij gaf zijn mannen een teken. 'Verspreid je over beide oevers van de beek en kijk of we het spoor van de smeerlap kunnen oppikken. Hij kan niet in rook zijn opgegaan.'


  Een tijdje liepen de mannen van clan Gordon aandachtig langs het snelstromende water, maar ze konden geen spoor van hun prooi vinden.


  'Waar kan hij zijn gebleven?' vroeg Jamie.


  De laird haalde zijn schouders op. 'We hebben het vee gered,' zei hij. 'Al had ik de dief graag willen ophangen, ik moet tevreden zijn dat ik het verlies van de runderen heb voorkomen, Jamie-boy. Laten we naar huis gaan.' Hij riep zijn mannen, draaide zich om en baande zich een weg naar de rand van het bos. Zijn mannen volgden hem. Maar toen ze de wei van de laird weer hadden bereikt, begon Angus Gordon luidkeels te vloeken.


  'Jezus! Maria!' zei hij woedend.


  'Angus, wat is er?' vroeg zijn broer.


  'Kijk, Jamie-boy! Er ontbreken acht runderen aan de kudde. Verdómme! De rotzak is teruggekomen!' Toen begon het hem te dagen. 'Geen wonder dat we geen spoor van hem konden vinden. Hij had zich in een boom verstopt. Die grote tak over het water! Natuurlijk! Hij liep de beek in, waardoor de honden het spoor kwijtraakten, en slingerde zich met behulp van die tak naar een boom. Daarom was er geen spoor van hem, de sluwe vos. Ik ben een verdomde dwaas geweest! We zijn op een slimme manier bedrogen.' Hij wendde zich tot de leider van zijn herders. 'Hoeveel zijn het er geweest in de afgelopen twaalf maanden, Donal?'


  "Precies een dozijn, my lord,' antwoordde de veehoeder. 'Vier in de afgelopen herfst, en acht vandaag. Onze dief is brutaal!'


  'Inderdaad,' stemde de laird grimmig in. Zo brutaal als de beul en een beetje te slim naar mijn smaak, maar misschien niet slim genoeg. De grond is nog vochtig van de regen van gisteren. Niet vochtig genoeg om onze snelle rover te verraden, maar wel zo vochtig, dat de logge beesten die hij voortdrijft een afdruk in de aarde achterlaten. Ik wed dat we mijn vee kunnen opsporen. We zullen onze dief ruim voldoende tijd geven om te geloven dat het hem gelukt is ons te slim af te zijn. Daarna kijken we of we zijn spoor kunnen vinden en volgen het dan naar zijn hol. Ik wil dat hij de gelegenheid heeft zijn plaats van bestemming te bereiken. Ik wil niet dat mijn koeien tussen de bomen op hol slaan en zich verwonden.'


  De laird, zijn broer en hun mannen gingen zitten om een poos te wachten. Pijpen werden opgestoken. Haverkoeken en veldflessen cider werden te voorschijn gehaald en genuttigd. Er werd zachtjes gepraat. Ten slotte kwam Angus Gordon overeind. Hij rekte zich op zijn gemak uit.


  'Het is tijd,' zei hij tegen de anderen. Ze gingen gehoorzaam staan. De as werd uit de pijpen geklopt, en de flessen leeggemaakt. 'Goed, jongens, daar gaan we!' zei de laird. 'Een zilverstuk voor de man die het spoor als eerste vindt!' De leden van de clan verspreidden zich. Het duurde niet lang of ze vonden het spoor van het gestolen vee van de laird. Het leidde, via een andere weg, het bos in, en over dezelfde beek die hun voormalige prooi voor de helft had overgestoken. Toen begonnen ze een nauwelijks te onderscheiden pad naar de bergtop te volgen. De afdrukken van de koeienpoten in de grond waren goed te zien. Het was gaan motregenen, maar het spoor leidde duidelijk naar dit pad, en een andere weg was er niet. Het bos was ondoordringbaar in zijn dikke, groene zomerpracht.


  De laird wendde zich tot zijn herder. 'Donal, waar voert dit pad heen? Weet je dat?'


  'Dit is het gebied van de Hays van de Ben, my lord,' antwoordde Donal. 'Maar die ouwe duivel, Dugald Hay, en zijn vrouw, God hebbe haar goede ziel, zijn al jaren dood. Ik heb gehoord dat ze kinderen hadden, maar ik ken niemand die ze ooit heeft gezien. Ik weet zelfs niet zeker of er nog iemand van die familie in leven is.'


  'Er is nog iemand in leven, want ze hebben mijn vee gestolen,' antwoordde de laird grimmig, 'en wanneer ik de dief te pakken krijg, hangen we hem op als een les voor iedereen die denkt Gordon-vee te kunnen stelen.'


  Plotseling kwam het pad uit op een open plek aan de rand van de bergtop. Tegen de helling was een stenen toren gebouwd, met erachter een schuur van hetzelfde materiaal. Bovendien was er een kleine wei waarin acht koeien vredig stonden te grazen. De laird van Loch Brae glimlachte, blij dat hij zijn eigendom terug had gevonden. Hij twijfelde er niet aan dat het zijn eigendom was! Nu hoefde hij alleen nog maar de dief te vinden en te straffen. Aan het hoofd van zijn mannen liep hij stoutmoedig naar de stevige, eiken deur van de toren en sloeg er met zijn vuist op. De deur ging vrijwel meteen open.


  'My lord?' Voor hem stond een klein, oud vrouwtje met pientere, bruine ogen. Haar kleren waren schoon maar versleten. Ondanks haar geringe lengte lukte het haar de ingang te blokkeren.


  'Ik ben de laird van Loch Brae,' zei Angus Gordon op hooghartige toon. 'Ik wil je meester spreken.'


  'Nou, dat kan niet. Tenzij u bereid bent naar de hel te gaan. En als u dat zou doen, is het niet waarschijnlijk dat de duivel u terug zou laten keren, gezien uw uiterlijk,' zei de oude vrouw vinnig. 'Dugald Hay is al vijf jaar dood, my lord. Nu vraag ik u nogmaals, wat komt u hier doen?'


  'Wie ben je?' vroeg de laird. Hij weigerde zich door de oude vrouw te laten intimideren, vooral niet in het bijzijn van zijn mannen. Hoewel hij durfde te wedden dat ze heel wat van hen bang had gemaakt.


  'Ik ben Flora Hay, de huishoudster van Hay Tower. Wat u ook wilt, we hebben het niet!'


  'Hoe weet je wat ik wil?' zei de laird met een flauwe glimlach om zijn lippen. Hij was benieuwd wie of wat de oude draak beschermde terwijl ze hem zo uitdagend de weg versperde.


  'Ik weet niet wat u wilt,' antwoordde Flora, 'maar wat het ook is, het is hier niet, my lord. U ziet vast wel dat hier weinig van waarde is.' Ze maakte een revérence en probeerde de deur voor zijn neus dicht te slaan.


  Om dat te voorkomen zette Angus Gordon snel zijn gelaarsde voet tussen de deur. 'Jullie hebben een mooie kudde in de wei daar,' zei hij.


  Flora knikte. 'Inderdaad.'


  'En waar hebben jullie zulk mooi vee gekocht?' vroeg hij.


  'Gekocht? We hebben het vee niet gekocht, my lord. We hebben ze gefokt. Ze zijn alles wat we hebben, en ze dienen als bruidsschat voor twee van mijn jonge meesteressen,' zei Flora terwijl ze Angus Gordon recht aankeek.


  'Zijn die meisjes nakomelingen van Dugald Hay?'


  'Inderdaad.'


  'En hoeveel meisjes heeft dat satansgebroed voortgebracht?' vroeg de laird.


  'Flora! Flora! Schaam je! Laat de laird van Loch Brae niet op de stoep staan. Vraag hem in de hal te komen voor een beker cider.' Achter de huishoudster was een jonge vrouw verschenen. Ze was lang voor een meisje, en nogal mager. Ze droeg een eenvoudig, donker, wollen gewaad. Over haar schouder hing de roodgroen geruite plaid van de Hays, die met een bijzonder fraaie, zilveren speld op haar schouder was vastgemaakt. 'Ik ben Fiona Hay, my lord, het oudste kind van Dugald Hay en zijn vrouw Muire,' zei ze kalm.


  Het was onmogelijk niet te staren. Fiona Hay was zonder meer mooi! Ze had ravenzwart haar waarover een bijna blauwe glans lag. Haar teint was heel licht. Haar hartvormige gezicht had volmaakte gelaatstrekken. Ze had kleine, witte tanden, een slanke, sierlijke, rechte neus, volle lippen en ovaalvormige, smaragdgroene, door dikke, donkere wimpers omlijste ogen, die hem recht aankeken.


  'A... Angus Gordon, mistress,' bracht de laird er ten slotte met moeite uit, zijn blik van het meisje losrukkend.


  'En wat komt u bij de Hays van de Ben doen, my lord?' vroeg ze koeltjes terwijl ze hem het huis binnenleidde.


  'Ik wil mijn vee terug, lady,' zei hij botweg.


  Ze richtte haar smaragdgroene ogen op hem en zei: 'Ik heb uw vee niet, my lord. Waarom denkt u dat ik uw vee heb?' De toon waarop ze sprak was bedrieglijk onschuldig. Ze leidde hem de trap op naar de hal. 'Flora, cider voor de laird.'


  'Er staan acht runderen in uw wei, mistress,' zei Angus Gordon kalm, terwijl zijn broer en zijn mannen de hal binnenkwamen. 'Vanmorgen zijn er acht runderen van mijn kudde gestolen. Het spoor leidde de berg op naar uw wei, waar nu acht stuks vee staan te grazen. Je hebt niet veel hersens nodig om zo'n raadsel op te lossen.'


  'Het vee in de wei is van mij, my lord,' zei Fiona rustig. 'Het is de bruidsschat van mijn tweelingzusjes. Het spijt me dat u uw beesten kwijt bent, maar die in mijn wei zijn niet van u.'


  De laird vroeg zich af hoe iemand er zo lief en onschuldig uit kon zien en tegelijkertijd zo'n brutaal schepsel kon zijn. Hij wist donders goed dat het vee in het veld achter de toren van hem was. Zij wist het ook, maar ze kon hem recht in de ogen kijken en met een stalen gezicht tegen hem liegen. Ze was duidelijk een dochter van haar vader. Daar twijfelde hij geen moment aan. Maar de zaak zou spoedig zijn opgelost. 'Mijn broer heeft de koeien zojuist op een specifiek merkteken onderzocht dat al mijn vee draagt. Als het vee dat merkteken heeft, is er geen twijfel mogelijk dat ze van mij zijn,' zei Angus Gordon op strenge toon.


  'Het vee is van mij,' zei Fiona Hay liefjes. 'Ik markeer al onze dieren met een kerfje in hun linkeroor.'


  Hij was ontzet. Zo'n brutaal wicht had hij in zijn hele leven nog niet ontmoet! 'Wat een uiterst vreemde samenloop van omstandigheden,' antwoordde hij knarsetandend. 'Mijn vee is op precies dezelfde wijze gemerkt.'


  'Dan is het simpelweg mijn woord tegen het uwe, Angus Gordon,' zei ze poeslief.


  'U weet heel goed dat het vee van mij is, mistress,' antwoordde hij boos. 'De dieren zijn van mij en ik ben van plan ze mee terug te nemen!'


  'Het vee is van mij!' antwoordde Fiona. Toen vervolgde ze met zachte stem: 'Mijn jongere zusjes, Elsbeth en Margery, gaan morgen trouwen. Elk van hen geeft haar bruidegom vier stuks vee, my lord. Zou u de enige kans die de arme meisjes op een fatsoenlijk huwelijk hebben willen verpesten?'


  Hij had zijn cider nog niet gekregen, en die had hij hard nodig, besloot hij. Zijn mannen dromden samen en luisterden geboeid naar de woordenwisseling tussen hun clanhoofd en het knappe meisje. Hij kon zien dat ze met het meisje sympathiseerden. Niet omdat ze ontrouw waren, maar omdat Fiona Hay mooi was, geen ouders meer had, en kennelijk haar best voor haar familie deed. Tenminste, zo leek het. Hij vloekte zachtjes.


  'Uw cider, my lord,' zei Flora. Ze drukte een doffe, zilveren beker in zijn hand terwijl ze hem een donkere, misprijzende blik toewierp.


  'Het vee, Jamie-boy?' vroeg hij aan zijn broer.


  James Gordon knikte bevestigend. 'Linkeroor, allemaal inge-kerfd,' zei hij vrolijk. 'Ze zouden van ons kunnen zijn, Angus.'


  'Zouden kunnen?' brulde de laird tegen zijn jongste broer. 'Zouden kunnen?''


  'Nou, Angus,' antwoordde Jamie, in verlegenheid gebracht door de uitbarsting, 'als mistress Hay haar vee in het linkeroor merkt, zoals wij, weet je toch niet wiens vee het is? Tenzij de beesten kunnen praten, natuurlijk!'


  De mannen in de hal grinnikten, maar één woeste blik van hun meester bracht hen tot zwijgen.


  'Angus.' James Gordon sprak zacht, zodat alleen zijn broer hem kon horen. 'Wees niet zo hardvochtig. Als het vee inderdaad van ons is, dan was het verdomd slim van het meisje om ze zo vlak voor onze ogen weg te roven. Je hebt meer vee dan je kunt tellen. Zonder die beesten zullen haar zusters hun echtgenoten niet krijgen. Je kunt ze nu niet mee terugnemen. Bovendien bestaat er de kans dat ze van haar zijn, en dan zou je de Hays groot onrecht doen.'


  'Het vee is van mij!' zei Angus - bijna fluisterend - tegen James. 'Alsjeblieft, Jamie-boy, kijk om je heen. Deze bouwvallige toren is een armzalige woning voor een clanhoofd. En moet je het meisje zien! Ze is mooi, maar zo mager als een lat, evenals de oude vrouw. Ik wed dat er in de stal niets is wat waard is om te stelen. Heb je daar al rondgekeken?'


  'Een stokoud ploegpaard en een pony, beide net zo mager als hun meesteres.'


  'Hoe kunnen ze dan een kudde van acht vette runderen hebben!' zei de laird logischerwijs. 'Het vee is van mij. Als ik het meisje toesta de dieren te stelen zonder haar te straffen of er tenminste geld voor te ontvangen, zal elke kruimeldief in deze streek proberen mijn vee te stelen. Ik zal haar niet straffen, want ze is nog maar een meisje, maar ze kan me zeker niets geven wat evenveel waard is als de koeien. Dus rest me niets anders dan ze mee terug te nemen.'


  'Geef haar in elk geval de keus om ze te kopen,' zei de teerhartige James.


  'Je bent een aardige knul, Jamie-boy,' zei Angus Gordon. Daarna wendde hij zich weer tot Fiona Hay. 'Het vee is van mij, mistress Hay. We weten beiden dat dat de waarheid is. Ik zal niet langer met u redetwisten. Maar als u de dieren van me wilt kopen, verkoop ik ze u graag.' Hij keek haar recht in de ogen.


  Ze keek terug. Lang en robuust gebouwd, dacht Fiona Hay. Zijn haar was even zwart als het hare. En hij had ook groene ogen, maar van een donkerder tint, niet het smaragdgroen van haar eigen ogen. Hij kan het vee niet meenemen, dacht ze wanhopig. Onmogelijk! Niet nu Walter Innes en Colin Forbes morgen hier komen om met mijn zusjes te trouwen. Waarom had ze toch tot de laatste minuut gewacht met het stelen van die rotbeesten? Had ze er in de afgelopen paar maanden maar steeds twee tegelijk gestolen! Maar de waarheid was dat ze niet de middelen had om ze te voeden. De koeien zouden gewicht hebben verloren als ze te lang onder haar hoede waren geweest. Ze kon haar toekomstige zwagers geen broodmagere runderen aanbieden. Vorige week had ze geprobeerd de beesten te stelen, maar de hond van de veehoeder was als een idioot gaan blaffen. Ze nam aan dat de laird van Loch Brae daardoor was gewaarschuwd en zijn vee scherper in de gaten had laten houden. Wat moest ze in vredesnaam doen?


  'En, mistress Hay? Koopt u mijn koeien, of zal ik ze de berg af drijven naar hun eigen wei?' vroeg Angus Gordon.


  Op dat moment kwam er een schandelijk maar wellicht haalbaar voorstel bij Fiona op. Hij zou het niet kunnen accepteren, maar hij zou er absoluut beschaamd door zijn en haar verder met rust laten. 'Ik heb slechts één ding van waarde dat ik u in ruil voor het vee zou kunnen geven, my lord,' zei ze. Zelfs nu weigerde ze toe te geven dat de koeien van hem waren. 'Het is mijn kostbaarste bezit. Neemt u het aan?'


  'Doe het,' siste James tegen zijn oudste broer. 'Dan is de eer gered en zal niemand je zwak noemen, Angus.'


  'Eerst wil ik weten wat dat kostbare bezit is, Jamie-boy,' zei de laird. Hij keek opnieuw naar Fiona. 'Wat is dat kostbaarste bezit dat u me in ruil voor mijn vee aanbiedt, mistress Hay? Een dozijn runderen is niet goedkoop, meisje.'


  'Acht, my lord,' antwoordde Fiona zachtjes.


  'Twaalf, inclusief de koeien die u afgelopen herfst van me hebt gestolen,' antwoordde hij even zachtjes, terwijl hun blikken elkaar kruisten.


  'Twintig in totaal. Ik heb er nóg acht nodig als bruidsschat voor mijn jongste zusjes. Die zijn nog maar zeven en tien, dus hoef ik de koeien pas te hebben als Jean en Morag oud genoeg zijn om te trouwen. Ik kan de beesten geen voer geven.'


  Zo'n schaamteloos meisje heb ik nog nooit ontmoet, dacht Angus Gordon nogmaals. Of hij wilde of niet, hij was geamuseerd. Ze had het lef gehad zijn vee te stelen, en nu ze gepakt was, probeerde ze over nog meer koeien te onderhandelen. Hij was niet zo ongevoelig als Jamie dacht, maar wanneer hij het meisje niet liet boeten voor haar diefstal, zou het einde zoek zijn. Hij slaagde erin de uitdrukking op zijn knappe gezicht ernstig te houden, maar het was niet makkelijk. Zijn broer had gelijk. Fiona Hay was een zeer slim wicht. Maar hij was geen malloot! 'Twintig stuks vee is een heleboel geld, mistress Hay. U moet er zeker van zijn dat wat u me in ruil daarvoor aanbiedt van gelijke of zelfs grotere waarde is. Wat wilt u me precies geven in ruil voor mijn dieren?'


  'Mijn maagdelijkheid,' zei Fiona kalm. Ze bleef hem recht aankijken. Lang en trots en uitdagend stond ze voor hem.


  'Mijn God!'


  De verbazing van de laird was slechts aan het enigszins verwijden van zijn donkergroene ogen te zien. Het was het meest schaamteloze voorstel dat hij ooit had gehoord. Toen besefte hij dat het meisje niet verwachtte dat hij haar aanbod aannam. Kennelijk werd hij geacht zo overrompeld te zijn door haar brutaliteit, dat hij zou protesteren en vertrekken, haar met zijn vee achterlatend. Hij wierp haar een duivelse grijns toe. 'Ik neem uw aanbod aan, mistress Hay. Uw maagdelijkheid in ruil voor twintig van mijn runderen. Het lijkt een eerlijke overeenkomst, hoewel ik denk dat u me wellicht te slim af bent geweest.'


  Hij had haar voorstel geaccepteerd! Fiona werd bleek van schrik. Wat voor man was hij dat hij haar had geaccepteerd? Wat voor dwaas was zij om zo'n aanbod ook maar te hebben gedaan? De laird van Loch Brae spuwde in zijn handpalm en stak zijn hand uit. Plotseling dreigden haar knieën het te begeven. De Hays van de Ben waren dan wel arm, maar ze waren ook achtenswaardig. Tenminste, dat had haar moeder altijd gezegd. Zij, Fiona, had geen keus. Anders zou ze de naam van haar familie te schande maken. Ze spuwde ook in haar handpalm en schudde hem de hand. 'Akkoord, my lord!' zei ze. Niet één keer wendde ze haar blik af, hoewel haar maag samenkromp van de zenuwen.


  'O, nee, Fi! Dat kun je niet doen!' riepen twee jonge stemmen in koor.


  De twee meisjes baanden zich een weg door de Gordon-mannen en stopten op de plek waar hun oudste zuster stond. Ze hadden kastanjebruine haren, amberkleurige ogen en identieke gelaatstrekken. Hun ontzetting was overduidelijk.


  'De overeenkomst is gesloten, zusjes,' zei Fiona.


  'Maar als je hem je maagdelijkheid geeft, wie zal jou later dan tot vrouw nemen?' vroeg Elsbeth, met tranen in haar heldere ogen.


  'Als ik hem mijn maagdelijkheid niet geef, wie zal jóu dan tot vrouw nemen, Elsbeth? Of Margery?' vroeg Fiona. 'Clan Forbes en clan Innes moeten hun bruidschatten krijgen, anders nemen ze jullie niet, vrees ik. Bovendien zal ik, tegen de tijd dat ik gezorgd heb dat Jeannie en Morag veilig getrouwd zijn, veel te oud zijn om te trouwen. Ik vind het niet erg om hier op de berg oud te worden.' Ze streelde haar zusjes en probeerde ze zo goed mogelijk te troosten.


  'Maar stel dat hij een kind bij je verwekt?' vroeg Margery.


  'De Gordons zorgen voor hun mensen, mistress Hay,' verzekerde de laird haar. 'Als uw zuster mijn kind draagt, zal ik geen van beiden in de steek laten.'


  De tweeling begon gelijktijdig te huilen.


  'Flora,' zei Fiona, 'breng mijn zusjes naar onze kamer en blijf bij ze tot ik je roep.'


  De bejaarde vrouw loodste de meisjes weg terwijl ze nu eens tegen ze foeterde en dan weer lieve woordjes tegen ze zei. 'Wees stil! Naar boven jullie! Je zus in verlegenheid brengen! En dat terwijl zij zo dapper is en alleen maar jullie geluk op het oog heeft!'


  'Tam, waar ben je?' riep Fiona tegen Flora's echtgenoot.


  'Hier, mistress.' Een oude man drong zich tussen de leden van Angus Gordons clan door.


  'Hebben we genoeg cider om de dorst van al deze mannen te lessen?'


  'Ja,' antwoordde Tam nors.


  'De trap af en naar buiten jongens,' beval de laird zijn mannen. 'Tam zal jullie cider brengen. Verkwik je terwijl mistress Hay en ik onze overeenkomst afronden. Jij ook, Jamie-boy.' Angus had er geen behoefte aan dat James een beroep op zijn geweten deed.


  Toen de hal leeg was, nodigde Fiona de laird uit bij het haardvuur te gaan zitten. 'Ik kan u geen wijn aanbieden,' zei ze eerlijk. 'Ik heb nog maar twee vaten in de kelder staan. De mannen van clan Forbes en clan Innes zijn stevige drinkers.'


  Angus Gordon knikte en hief zijn beker. 'Deze cider is prima. Vinden de huwelijken morgen plaats?' Hij maakte het zich gemakkelijk bij de open haard, maar het vuur was klein en bood weinig warmte.


  'Ja, Colin Forbes trouwt met Margery en Walter Innes met Elsbeth. Morgenvroeg arriveren ze hier met hun doedelzakspelers en de leden van hun clans. Een priester van de abdij van Glenkirk zal de huwelijken voltrekken. We hebben geen eigen priester. Mijn vader hield niet van priesters, hoewel mijn moeder per se wilde dat er eentje werd gehaald wanneer ze een kind ter wereld bracht, zodat we gedoopt konden worden of begraven. Toen ze na de geboorte van onze Morag stierf, wilde mijn vader geen priester laten komen. Morag is niet gedoopt en er is geen absolutie aan onze moeder verleend voor ze werd begraven. Toen onze vader stierf, liet ik geen priester voor hem komen, hoewel hij me daarom smeekte,' zei ze innig vergenoegd. 'Ik zal de priester vragen of hij morgen, na de huwelijksceremonie van mijn zusjes, de kleine Morag wil dopen. Het is niet goed dat ze een heiden is.'


  'Nadat de huwelijken gesloten zijn, ga je met mij mee naar Brae Castle,' zei de laird. 'Dat geldt ook voor je twee kleine zusjes en de oude bedienden. Ze kunnen hier niet blijven, Fiona Hay. Het verbaast me dat deze toren nog overeind staat. Bij mij zullen jullie allemaal veilig zijn.' Angus Gordon vroeg zich af wat hij zich in vredesnaam op de hals haalde! Maar hij kon de twee bejaarde bedienden natuurlijk niet alleen laten om de kleine meisjes in een woning die op instorten stond te verzorgen.


  'Dit is mijn thuis, my lord,' zei Fiona trots. 'Misschien is het niet zo mooi als het uwe, maar ik zal het niet verlaten. U hebt niet het recht me dat te vragen. Ik heb u alleen maar mijn maagdelijkheid aangeboden. Ik weet niets van dat onderwerp af, maar u kunt het slechts één keer nemen, geloof ik.'


  Angus Gordon schoot in de lach. Ze was inderdaad zo brutaal als de beul, hoewel hij vermoedde dat ze bang was, al liet ze dat niet merken. 'Denk maar niet, meisje, dat ik van plan ben je onder je straf voor je misdrijven uit te laten komen, want dat is niet het geval. Maar een maagdenvlies, zelfs dat van een koningin, is nauwelijks twintig stuks van mijn vee waard. Je gaat met me mee naar Loch Brae. Daar zul je mijn minnares zijn tot ik van oordeel ben dat je je schuld aan mij hebt ingelost,' zei hij. 'Ik ben een rechtschapen man, Fiona Hay. Je zussen mogen bij je wonen, en je bedienden ook. Ze zullen goed worden behandeld. Ik zal voor ze zorgen als voor mijn eigen familie. Jullie zullen behoorlijk te eten krijgen, want als de kinderen even mager zijn als jij en de twee bruiden, zal goed voedsel geen luxe zijn!'


  'We hebben uw liefdadigheid niet nodig!' riep Fiona.


  'Liefdadigheid? Nee, meisje, het is geen liefdadigheid. Je zult me elke cent terugbetalen, dat verzeker ik je.' Hij pakte haar hand vast. Toen glimlachte hij om haar geschrokken blik en vroeg. 'Hoe oud ben je, Fiona Hay?'


  'Vijftien,' antwoordde ze. Haar hand beefde in de zijne.


  'Wanneer is je moeder gestorven? Ik herinner me haar nog van lang geleden. Ze zou mijn vaders tweede vrouw zijn geweest. De tweeling is haar evenbeeld, op hun bruine ogen na.'


  'Ze stierf bij Morags geboorte. Toen werd ik de vrouw des huizes, al was ik nog maar acht,' zei Fiona. 'Twee jaar later stierf onze vader.'


  Hij was ontzet. Buiten haar twee bejaarde bedienden was ze hier helemaal alleen geweest en had ze vanaf haar tiende haar zusjes grootgebracht. 'Hoe is het je gelukt om geschikte echtgenoten voor je zusjes te vinden?'


  'Vorig jaar zomer zijn we naar de spelen geweest,' antwoordde ze. 'Daar heeft Anne Duncan Keith ontmoet. Afgelopen herfst zijn ze getrouwd. Margery en Elsbeth hebben toen Colin en Walter ontmoet, maar tot nu toe waren ze te jong voor het huwelijk. Dertien is een goede leeftijd om te trouwen, vind ik. Anne zal er morgen niet bij zijn, want haar kind kan spoedig geboren worden, en ze is nog geen jaar getrouwd. Duncan is erg blij dat ze zo vruchtbaar is.'


  Angus Gordon glimlachte tegen haar. 'Dat was je moeder ook.'


  'Ja, maar mama heeft alleen maar levende dochters gebaard. Haar drie zonen werden óf dood geboren óf ze stierven vlak na de geboorte. Het was mijn grootmoeders vloek op onze vader, weet u,' zei Fiona plechtig. 'Daarom bezit u nu het land in de vallei dat aan mijn grootvader Hay toebehoorde. Hebt u hem gekend?'


  'Jazeker. Jij niet?'


  'Mijn vader stond niet toe dat wij of onze moeder de vallei binnengingen, nadat hij haar van haar ouders had afgepakt,' legde Fiona uit. 'Hij zei dat onze grootvader een koppige, oude man was die niet naar rede luisterde en liever het Hay-land weggaf dan dat hij zijn ongelijk erkende. Hij heeft onze grootvader nooit vergeven en vervloekte hem nog op zijn sterfbed.'


  'Ewan Hay heeft het je vader nooit vergeven dat hij zijn dochter stal, maar hij was een rechtschapen man, trots en goed. Hij zou je hebben gemogen, meisje, hoewel ik niet denk dat hij je brutale manier van doen zou goedkeuren.'


  'Zou hij uw schaamteloze overeenkomst met mij wél goedkeuren, my lord?' vroeg Fiona fijntjes. 'Misschien ben ik brutaal, maar ik deed wat ik moest doen om voor de toekomst van mijn zussen te zorgen. Ik ben de enige die op ze past en ze beschermt.'


  'Je zult me niet beschamen met je goedheid, Fiona Hay,' plaagde de laird. 'Maar je moet inzien dat ik niet kan toestaan dat je niet voor je misdrijven tegen mij boet. Als ik dat deed, zou ik allerlei problemen met onze buren krijgen. Ze zouden me een zwakkeling vinden. Ik moet helpen de vrede in deze streek te bewaren voor het geval de koning naar Schotland terugkeert. Dat kan ik niet doen als men me incapabel of laf vindt. Nee, meisje, je zult het gelag moeten betalen.'


  'Hebben we een koning?' vroeg Fiona verbaasd. 'Ik dacht dat de hertog van Albany onze vorst was.'


  'Hij was regent in naam van de koning, want koning James wordt al jarenlang in Engeland gevangengehouden, vanaf de tijd dat je nog niet eens was geboren. Toen de hertog twee jaar geleden stierf, werd zijn plaats door zijn zoon Murdoch ingenomen, maar hij is een zwakke dwaas. Nu zijn er onderhandelingen gaande om de koning eindelijk thuis te brengen. Ik ben bij de koning in Engeland geweest. We zijn familie van elkaar. Onze beider grootmoeders waren Drummonds.'


  Fiona slaagde erin haar hand uit de zachte maar stevige greep van de laird los te rukken. Ze kon moeilijk nadenken, merkte ze, wanneer ze de hitte van zijn huid voelde. 'Waarom is de koning in Engeland in plaats van hier in Schotland, my lord?' Haar nieuwsgierigheid won het van haar nervositeit.


  'Omdat hij als kleine jongen door de Engelsen gevangen werd genomen. Zijn vader, de oude koning Robert, was geen sterke koning, weet je. Hij was al in de vijftig toen hij de troon besteeg. Hij was niet stevig gebouwd en had ook geen majesteitelijke persoonlijkheid. Bovendien was hij erg depressief van aard. Hij was werkelijk niet geschikt om te regeren, maar hij was een fatsoenlijke prins en men vond het beter tot de kroning over te gaan. Nadat hij gekroond was, werd zijn broer, de graaf van Fife, echter door de leden van het Hogerhuis tot Gouverneur van het Rijk benoemd. Er was veel corruptie en dagelijks toenemende bandeloosheid. De koning, een goede man al was hij niet erg effectief, nam het heft weer in handen na veel aandringen van de koningin, Annabella Drummond, de zus van mijn grootmoeder. De volgende paar jaren probeerde hij te regeren, maar het was niet gemakkelijk, want de hoge heren waren gewend hun zin te krijgen. Toen pleegde de koningin, twee jaar voor haar dood, een kleine coup. Ze zag het gevaar dat haar zwager vormde, en wilde de positie van haar oudste zoon als erfgenaam van Schotland veilig stellen. De oudste van de koninklijke zonen, prins David, werd tot hertog van Rothesay benoemd en tot Luitenant van het Rijk. Maar de broer van de koning was daar zo faliekant tegen, dat de koning vond dat hij zijn broer hertog van Albany moest maken. Eerst stierf de koningin. En toen stierf David Stewart op mysterieuze wijze, terwijl hij bij zijn oom was. De koning vreesde voor het leven van zijn enige overgebleven zoon, prins James. Hij besloot hem naar Frankrijk te zenden, omwille van zijn veiligheid. Helaas werd het koopvaardijschip dat de prins naar Frankrijk bracht door de Engelsen veroverd. De kleine prins werd naar koning Henry gestuurd. De oude koning Robert stierf door de schok van het bericht dat zijn zoon gevangen was genomen. Zijn broer, de huidige heerser van Schotland, deed niet veel moeite om de jongen terug te krijgen, wat misschien maar goed was ook. Ongetwijfeld zou hij de kleine koning hebben omgebracht. Maar de Engelsen zorgden goed voor de jongen.'


  'Dus nu keert de koning naar Schotland terug?'


  'Inderdaad. En Schotland zal er wel bij varen, meisje. Koning James is een sterke man. Hij zal zijn koninkrijk met straffe hand regeren.'


  'Hij zal de clans niet kunnen vertellen wat ze moeten doen,' merkte Fiona wijs op. 'De oude clanhoofden houden er niet van om gecommandeerd te worden. Mijn vader zei altijd dat zij in het zuiden die van ons hier in de heuvels nooit begrepen. En die in de Hooglanden,zei hij, waren nóg onafhankelijker. Geen enkele koning kan héél Schotland regeren, vrees ik, my lord.'


  'Koning James zal zijn best doen,' zei Angus Gordon. Hij veroorloofde zich een glimlachje om haar nogal scherpzinnige beoordeling van het politieke klimaat in hun land. Schijnbaar groeiden de mensen in het zuiden en die in het noorden steeds verder uit elkaar.


  De oude Tam arriveerde met een kruik cider. Hij vulde de beker van de laird opnieuw. Toen vulde hij ook een beker voor zijn meesteres. Daarna verdween hij.


  'U kent de koning,' zei ze peinzend.


  'De Engelsen hadden geen bezwaar tegen de bezoeken, want in zekere zin waren wij allen die bij de jonge koning op bezoek kwamen een waarborg voor het goede gedrag van Schotland. We kwamen om onze leenheer gezelschap te houden en om er zeker van te zijn dat hij zijn eigen land niet vergat. De Engelsen hadden hem gevangengenomen toen hij nog erg jong was.' Plotseling veranderde hij van onderwerp. 'Waar moet ik vannacht slapen?'


  'U bent toch niet van plan om...' Fiona stopte. Haar wangen werden bleek. 'Niet vanavond!'


  'Jezus, nee, meisje!' Hij keek haar aandachtig aan en vervolgde: 'Je bent een sluw wicht, Fiona Hay. Als ik tot de ontdekking kom dat je geen maagd bent, vermoord ik je. Dat verzeker ik je. Zweer je dat je nooit met een man hebt geslapen?'


  'Ik ben maagd, my lord, en ik ben niet oneerlijk.dat verzeker ik u. Maar het huis is te klein. Mijn zusjes en ik slapen in de kamer boven de hal, terwijl het bed van Flora en Tam op de zolder boven ons staat. U kunt in de hal slapen, bij het vuur. Behalve de stal is er geen andere plek voor u. Uw mannen kunnen de nacht in de stal doorbrengen.'


  'Wanneer ik met je naar bed ga, Fiona Hay,' zei Angus Gordon ernstig, 'zal het een aangename ervaring voor je zijn. Dat verzeker ik je. En je hoeft niet bang te zijn.' Hij tilde haar kin op en keek haar onderzoekend aan met zijn donkergroene ogen. 'Je bent een mooi meisje, maar ik zie geen enkele gelijkenis met je moeder.'


  'Ik lijk op mijn vader, is me verteld,' antwoordde Fiona. 'Het is niet verbazingwekkend, want mijn moeder zei dat ik op hun trouwdag was verwekt. Ze hield niet van mijn vader, weet u, en hij ook niet van haar. Hij wilde haar vanwege de vallei, maar die kreeg hij niet. Hij zei dat hij van me hield, want ik was zijn eerstgeborene, maar toen mijn zusjes bleven komen en mijn broertjes bleven sterven, werd hij ongelofelijk wreed. In de nacht waarin onze Morag werd geboren, begon hij, na één blik op haar te hebben geworpen, te brullen van woede. Mijn moeder lag op sterven, maar op de een of andere manier vond ze de kracht om hem uit te lachen. Hij had haar afgepakt van de enige man van wie ze -volgens haar - hield, en enkel en alleen om de vallei. Maar uiteindelijk versloeg ze hem, en dat wist hij. Ik geloof dat mijn moeder als een tevreden vrouw stierf, my lord.'


  'Mijn vader is altijd van haar blijven houden,' zei hij, haar kin loslatend.


  'Ik had uw zus kunnen zijn geweest,' zei ze zachtjes.


  'Maar je bént mijn zus niet, Fiona Hay. Je bent een uitdagende, kleine dief die binnenkort mijn minnares zal zijn, hoewel ik nooit zal weten waarom ik je aanbod heb aangenomen. Ik verwacht dat je meer last zult veroorzaken dan je waard bent.' Hij grinnikte. 'Maar je zult me toch niet vervelen, hoop ik.'


  'Nee, my lord, ik zal u niet vervelen.'


  Hij was er niet zeker van of haar woorden een dreigement of een belofte waren, en dat was op zichzelf al boeiend. Hij ging staan en rekte zijn lange lichaam uit. 'Ik moet een kijkje bij mijn mannen gaan nemen, Fiona Hay. Mag ik de avondmaaltijd met je gebruiken?'


  Ze knikte. 'Jazeker, en uw broer ook, my lord.'


  Na Jamie te hebben gevonden, bracht hij de uitnodiging over, maar zijn broer weigerde.


  'Ik wil naar Brae Castle en onze doedelzakspeler mee terugnemen voor de bruiloft,' vertelde Jamie.


  'Breng dan ook twee vaten van mijn beste wijn mee en twee schapen die klaar zijn om te braden, Jamie-boy. Mistress Hay zal morgen niet in verlegenheid worden gebracht door haar gebrek aan gastvrijheid. Nu ik de verantwoording voor het meisje en haar zusjes krijg, zou een armzalig onthaal een aantijging voor de Gordons van Loch Brae zijn. Ga nu en kom morgenochtend meteen terug, want de bruidegoms worden vroeg verwacht.'


  


  Angus Gordon voegde zich bij de gezusters Hay voor de avondmaaltijd. Ze zaten aan de 'hoger gelegen tafel', de belangrijkste tafel, die op een verhoging stond. Het was een eenvoudig maal van konijnenstoofpot, brood en kaas. Maar de tafel waarop het werd opgediend was glanzend gepoetst en gedekt met tinnen borden en zilveren lepels. Tot zijn verbazing was Fiona zeer welgemanierd. Ze had hem formeel aan de twee toekomstige bruiden, Elsbeth en Margery, voorgesteld. Daarna had ze hem aan haar twee jongste zusjes voorgesteld: de tienjarige Jean en de zevenjarige Morag. Net als de tweeling had Jean kastanjebruin haar en amberkleurige ogen. Haar sierlijke neusje was bezaaid met sproeten.


  'Maakt u mijn zus écht tot uw minnares?' vroeg ze hem onomwonden.


  'Jazeker,' antwoordde hij geamuseerd. Toen wendde hij zich tot Fiona en vroeg: 'Zijn alle Hay-vrouwen zo brutaal als jij, meisje?' Tot zijn grote verwondering was Fiona gaan blozen om de vraag van haar zusje.


  'Jeannie, let op je woorden!' zei ze bits.


  'Nou, Margery zegt dat het zo is,' antwoordde Jean. 'Vind je niet dat we zoiets horen te weten, Fi?'


  Fiona negeerde de vraag en stelde de jongste van haar zussen voor. 'Dit is onze kleine Morag, my lord.'


  Morag Hay was een jongere versie van haar oudste zus. Haar smaragdgroene ogen namen de laird van Loch Brae onderzoekend op. Daarna volgde ze Jeannies voorbeeld en maakte - voorzichtig - een revérence. 'Hoe maakt u het, my lord?' vroeg ze met haar kinderstemmetje.


  'Uitstekend, meisje,' antwoordde hij verrukt.


  Morag schonk hem een stralende glimlach. Toen hij teruglachte, begon ze te giechelen. Het was een heerlijk geluid, als water dat op een heldere dag over steentjes kabbelt.


  'Gewoonlijk moet ze niet veel van vreemden hebben, vooral niet van mannen,' merkte Fiona verbaasd op. 'Ze is mannen niet gewend. Tegen de tijd dat ze onderscheid tussen mannen en vrouwen kon maken, waren de meeste leden van mijn vaders clan naar hun verwanten in de vallei gevlucht.'


  'Ik ben opgegroeid met twee zussen. Ze hebben dochters, hoewel die niet zo oud zijn als mistress Morag. Ik denk dat je zusjes het naar hun zin zullen hebben op Brae Castle,' zei Angus Gordon tegen Fiona. 'Het staat op een klein eiland in het meer en is door een verhoogde weg met de oever verbonden. De meisjes kunnen leren zwemmen en met hun eigen boten roeien.'


  'U praat alsof we een permanente overeenkomst hebben,' zei Fiona, 'en dat is niet zo, my lord.'


  'Voorlopig is het permanent. Wie weet wat er daarna gebeurt? Hoe dan ook, ik denk niet dat je grootvader, Ewan Hay, het goed zou keuren dat ik je hier op de berg achterliet nu ik je eenmaal heb gevonden. Als hij je gekend had, zou het land in de vallei nu van jou zijn, denk ik, en zou jij een erfgename zijn. Je vader was niet alleen een wrede, maar ook een dwaze man, ben ik bang. Je zou makkelijk in gevaar kunnen komen nu er zovelen van je bestaan afweten. Clan Keith, clan Innes en clan Forbes weten allemaal dat je hier op de berg woont. Alleen en onbeschermd, op twee bejaarde bedienden na. Een van hen zou je kunnen aanvallen en je land stelen, al is het niet veel waard. Bij mij zullen jij en je zusjes veiliger zijn. Morgen zal ik je zwagers en hun clans laten weten dat je onder de bescherming van de laird van Loch Brae staat.'


  'Ik vraag me af, my lord, wie gevaarlijker is, mijn zwagers of u?'


  Angus lachte. Toen pakte hij haar hand vast en bracht hem naar zijn lippen. 'Te zijner tijd, Fiona Hay, zul je het antwoord op je vraag weten. Voorlopig vraag ik je slechts me te vertrouwen.' Hij bleef haar aankijken terwijl hij de hand in de zijne kuste en hem omdraaide om zijn lippen op haar handpalm te drukken.


  Fiona had het gevoel dat ze een stomp in haar maag had gekregen. Ze kon niet ademen en voelde plotseling dat haar hart een sprongetje maakte. Daarna begon het wild in haar oren te bonzen. Geschrokken trok ze haar hand los.


  Hij wierp haar een trage glimlach toe. 'Wees niet bang, meisje,' mompelde hij, zodat zij hem als enige zou kunnen horen en ze zich niet beschaamd zou voelen. 'Ik zal je geen kwaad doen. Dat is wel het laatste waar ik aan denk!' Vanmorgen, dacht hij, zich verbazend over zijn mildere houding, wilde ik de dief die mijn vee had gestolen nog ophangen. Het enige dat hij nu wilde doen was haar gezicht met kussen bedekken. Wat voor hekserij beoefende dit wicht? Ze had een schaamteloze overeenkomst met hem gesloten waaraan hij haar volledig wilde houden. Ze zou tot de laatste cent betalen voor het vee dat ze zo brutaal uit zijn wei had gestolen. Fiona Hay zou niet aan Angus Gordons bed kunnen ontsnappen.


  Fiona stond snel op en bracht haar zusjes de trap op naar hun kamer. 'We moeten vroeg op, zodat we kunnen baden. Ik wil niet dat jullie vuil zijn wanneer jullie naar jullie echtgenoten gaan,' voegde ze eraan toe. met een blik op de aanstaande bruiden.


  'Hij is erg aardig,' merkte Elsbeth op, toen de deur van hun kamer achter hen dichtging.


  'Wie?' vroeg Fiona.


  Elsbeth lachte. 'De laird, sufferd.'


  'Hij ziet eruit als een schurk,' zei Margery nuffig.


  'Ik mag hem,' zei Morag.


  Jean keek bedachtzaam. 'Ik vraag me af of hij ons een eigen pony zal geven. Ik vind het leuk om op Brae Castle te wonen.'


  'Hoe kun je dat nou weten? Je hebt het nog nooit gezien,' zei Fiona.


  'Het zal er warm en droog zijn, en we zullen regelmatig te eten krijgen,' zei Jean. Ze dacht praktisch. 'Ik zal het er beslist leuk vinden!'


  Fiona voelde zich schuldig door de woorden van haar zus, maar toen vroeg ze zich af waarom eigenlijk. Ze had haar best voor haar zusjes gedaan, vooral sinds de dood van hun vader. Het was waar dat Jeannie altijd honger had en daar steeds over klaagde, terwijl de anderen niet jammerden en ophef maakten wanneer ze honger hadden. 'Was je gezicht en kleed je uit,' beval ze de meisjes. 'Het zal ochtend zijn voor je het weet en dan moet er water voor de baden worden geput en verhit. Elsbeth, Margery, zijn jullie hutkoffers al ingepakt?'


  'Ja,' riep de tweeling in koor.


  'Zorg dan voor je jongste zusjes en ga naar bed. Ik moet zorgen dat de laird de nacht comfortabel kan doorbrengen,' zei Fiona. Ze rende de kamer uit voor ze haar nog meer konden plagen.


  'Ze geeft een heleboel voor ons op,' zei Margery langzaam. 'Ik vraag me af of het juist is dat we haar dat laten doen.'


  'Als we het niet doen, wat zal er dan met ons gebeuren?' vroeg Jean. Ze was wijs voor haar leeftijd. 'We zouden hier op de berg allemaal als oude vrijsters sterven. Nee, morgen trouwen jullie met je jongens, omdat Fi het zo wil. Daarna gaan we op Brae Castle wonen. Als Fi de laird behaagt, zal hij waarschijnlijk goede echtgenoten voor Morag en mij zoeken.'


  Bezorgd vroeg Margery: 'Maar wat zou onze moeder denken van zo'n overeenkomst als Fi gesloten heeft?'


  Jean snoof. 'Onze moeder deed wat ze moest doen om onze vader te overleven, en Fi zal hetzelfde doen om de laird te overleven.'


  'Dat weet je niet,' zei Elsbeth. 'Je kunt je onze moeder niet herinneren, want ze overleed toen je amper drie was.'


  'Nee, ik herinner me haar niet,' gaf Jean toe, 'maar Flora zegt vaak dat Fi's karakter zoveel op dat van mama lijkt, al lijkt Fi qua uiterlijk op onze vader.'


  'Heb ik onze moeder gekend?' vroeg Morag zich hardop af, terwijl Margery een kruimel van de stoofschotel van haar gezicht waste.


  'Mama stierf bij je geboorte,' zei Margery.


  'Waarom?' zei Morag. Ze vroeg altijd 'waarom', hoewel ze het antwoord dat ze kreeg al kende.


  'Omdat God wilde dat ze in de hemel was, Morag,' antwoordde Elsbeth op vriendelijke toon. Margery trok de jurk van het kind uit. Daarna klom Morag, in haar onderhemd, in het grote bed dat ze met de tweeling deelde en ging in het midden liggen, wat haar gebruikelijke plaats was. 'Doe je ogen dicht en ga slapen. Morgen is het een grote dag voor ons allemaal.'


  Nadat de drie andere meisjes zich hadden gewassen, stapten ze, slechts gekleed in hun onderhemd, in bed.


  'Ik zal de kaars voor Fi laten branden,' zei Jean. Ze kroop lekker onder de dekens van het bed dat ze met Fiona deelde.


  In de hal beneden zag Fiona dat de hoger gelegen tafel was afgeruimd, maar haar twee bejaarde bedienden waren in geen velden of wegen te bekennen. Ze vermoedde dat ze naar hun zolder waren gegaan om te slapen. Ze opende de houten luiken van een slaapnis in de muur bij de haard, haalde een veren matras uit een grote kist en legde het in de nis. Daarna legde ze er nog een kussen en een deken op. 'Wanneer u klaar bent om te slapen, my lord, zult u merken dat de slaapnis comfortabel is,' zei ze tegen de laird.


  'Heb jij er dan in geslapen?' plaagde hij haar.


  'Zeker,' zei ze kortaf. 'Elke keer dat onze vader onze moeder wilde gebruiken, stuurde hij ons naar de hal om te slapen. Welterusten, my lord.' Fiona vloog de trap op naar haar kamer. Wat een eigenaardige vrouwspersoon, dacht hij terwijl hij haar nakeek. Zonder twijfel was ze brutaal en schaamteloos, maar ook trouw en beschermend ten aanzien van degenen van wie ze hield. Ze scheen weinig op te hebben met Dugald Hay, haar vader, maar ja, de meesten hadden niets van de Hay van de Ben moeten hebben. Hij was niet geliefd geweest. Vooral niet nadat hij Muire Hay had ontvoerd en haar had gedwongen met hem te trouwen, terwijl ze verloofd was met de vader van Angus Gordon, Robert. Daarna was Dugald erg op zichzelf geweest. Hij had kind na kind bij zijn ongelukkige vrouw verwekt, in zijn wanhopige poging het land van zijn schoonvader in bezit te krijgen. Dat land zou namelijk alleen van hem zijn als hij een zoon bij Muire verwekte. Hoe was hij geweest in de jaren na Muires dood? Welke invloed had dat op zijn dochters gehad, in het bijzonder op de hartstochtelijke Fiona?


  Hij glimlachte. Ze was werkelijk mooi. Hij vond het leuk om haar in de kunst van de erotiek in te wijden. Hoewel hij eerder aan haar kuisheid had getwijfeld, wist hij zonder het te vragen dat ze absoluut geen idee had van wat er zich tussen een man en een vrouw afspeelde. Toen haar moeder was gestorven, was ze te jong voor dergelijke dingen geweest, en het was onwaarschijnlijk dat Dugald Hay zijn dochter had voorgelicht. Onwaarschijnlijk? Ondenkbaar!


  Morgenavond zouden ze veilig op Brae Castle zijn. Morgenavond zou zij de zijne zijn. Waarom wond de gedachte hem zo op? Hij had het meisje net ontmoet. Hij kende haar amper. Toch wilde hij haar bezitten. Hij wilde die volle, rode lippen proeven. Hij wilde dat lelieblanke vlees strelen. Hij wilde haar soepele lichaam onder het zijne voelen. De laird van Loch Brae stapte in bed en viel ten slotte, niet zonder moeite, in een rusteloze slaap.


  Langzaam werd hij wakker. Hij besefte dat het nog donker was, hoewel de hemel buiten het torenraam al grijs aan het worden was. Toen hij zachte geluiden in de hal hoorde en schaduwen zag bewegen, reikte hij naar zijn zwaard. Daarna wachtte hij om te kijken wie de indringers waren en wat ze van dit armzalige oord wilden. Plotseling hoorde hij gegiechel, gevolgd door een gebiedend, autoritair 'sst!'. Op dat moment realiseerde hij zich dat er geen indringers waren. Het waren de Hay-zusjes.


  Hij keek vanuit zijn slaapnis toe terwijl ze zich inspanden om een grote, eiken tobbe uit een opbergruimte aan het eind van de hal te manoeuvreren. Ze sleepten het ding vervolgens naar de open haard en zetten het voor het haardvuur neer. Toen vloog de deur van de hal open en kon hij zien hoe de meisjes emmers water van de put naar binnen droegen. Ze verhitten het water in een ijzeren ketel boven het vuur en goten het in de tobbe tot die eindelijk tot Fiona's tevredenheid was gevuld. Twee van de meisjes haalden een scherm uit een andere opbergruimte en zetten het om de tobbe heen.


  'Elsbeth en Margery eerst,' hoorde hij Fiona zeggen. Er volgde veel gefluister en gegiechel vanachter het scherm, toen de zussen zich om beurten in de eiken tobbe baadden.


  Angus Gordon lag stil van de geluiden te genieten. Het was vrij behaaglijk in zijn slaapnis. Het pas aangemaakte haardvuur knapperde. Ook hij kwam uit een groot gezin. Naast zijn jongste broer, Jamie, had hij nog een broer, Robert, die twee jaar jonger was dan hij, en twee zusters, Janet en Meggie. Zijn moeder was Margaret Leslie geweest, de dochter van de laird van Glenkirk. Ze had haar kinderen in een tijdsbestek van acht jaar gekregen, en net als Muire Hay was ze in het kraambed gestorven. Vreemd, dacht hij, dat zowel ik als Fiona Hay de oudste van de kinderen ben, en dat we beiden onze moeder hebben verloren toen we nog maar acht jaar oud waren. Mijn vader heeft tenminste geleefd tot ik volwassen was, dacht Angus dankbaar. Hij was een goede man geweest die had getreurd om de vrouw die hij had liefgehad en had verloren. Ook had hij getreurd om de knappe Muire Hay, die hij eveneens had liefgehad en op een wrede manier was kwijtgeraakt.


  'Naar boven allemaal!' hoorde hij Fiona tegen haar zusjes zeggen. 'Over enkele ogenblikken ben ik bij jullie. Flora, fijn dat je op bent! Is het brood al gebakken? Geef de meisjes wat brood, boter én honing voor ze zich aankleden. Ik wil ook in bad.'


  'O, Fi! Honing? Dit is echt een grote dag,' hoorde de laird Jean enthousiast tegen haar zus zeggen.


  Het werd stil in de hal. Hij kon het geplons achter het scherm horen, evenals het geneurie van Fiona. Hij stapte uit bed, trok zijn laarzen aan en sloeg zijn kilt om zijn magere lichaam. Hij moest plassen, maar eerst zou hij zijn gastvrouw goedemorgen wensen. Dat was gewoon té verleidelijk! Hij beende door de hal en liep om het scherm heen.


  'Goedemorgen, mistress Hay,' zei hij opgewekt.


  De smaragdgroene ogen keken op, een beetje geschrokken, maar ze maakte geen misbaar. 'Goedemorgen, my lord. Ik neem aan dat we u hebben gewekt, maar het was tijd,' zei ze kalm. Daarna waste ze haar gezicht. Hij kon niet meer dan haar hoofd, hals en schouders zien, want de tobbe was diep en goed gevuld.


  Hij werd overweldigd door de drang haar druipend en al uit de tobbe te tillen en haar kersrode lippen te kussen! Hij wilde haar zwarte, opgestoken haren van de spelden ontdoen, ze over haar natte schouders laten vallen en zijn gezicht in de zachte, geurige massa begraven. Daarna wilde hij haar naar de donkere veiligheid van het bed dragen dat hij zojuist had verlaten, en de liefde met haar bedrijven tot ze schreeuwde van het genot dat hij haar schonk.


  In plaats daarvan maakte hij een beleefde buiging en zei: 'Je was een zeer hoffelijke gastvrouw, mistress Hay, en ik dank je voor je gastvrijheid. Ik hoop dat je niet gegriefd zult zijn, maar ik wilde iets terugdoen voor die gastvrijheid. Ik heb mijn broer naar Brae gestuurd om een paar vaten wijn te halen en twee hele schapen om te braden. Tegen de tijd dat je zonder komt te zitten,' zei hij met een glimlach, 'zullen de mannen van Forbes en Innes stomdronken zijn. Met een beetje geluk zullen ze nog de berg af kunnen komen om naar hun eigen land te gaan.'


  'Het is zeer edelmoedig van u, my lord,' zei Fiona terwijl ze stevig haar nek boende. 'Ik zal uw wijn eerst serveren, want die is vast beter dan het armzalige spul dat mijn vader in zijn kelder bewaarde. Wilt u alstublieft mijn handdoek aanreiken?' vroeg ze liefjes.


  Wel verdraaid, de kleine heks, dacht hij half geamuseerd, terwijl hij gehoorzaamde. Hij had geprobeerd haar te plagen, maar ze gaf hem een koekje van eigen deeg! Zou ze werkelijk uit het vuile badwater oprijzen terwijl hij nog bij haar was? Hij besloot te wachten om dat uit te vissen.


  Fiona ging staan terwijl ze de handdoek zo vasthield, dat hij niets van haar charmes kon zien. Daarna wikkelde ze de handdoek strak om haar lichaam. Vervolgens daalde ze, met de gratie en de waardigheid van een jonge koningin, het smalle trapje van de tobbe naar de vloer af. 'Dank voor uw hulp, my lord,' zei ze met milde spot. Toen draaide ze zich om en rende met haar slanke, witte benen de trap op naar de kamer die ze met haar zussen deelde. Op de overloop gekomen, keek ze naar beneden en stak haar tong tegen hem uit.


  De laird van Loch Brae begon te lachen. 'Je zult voor die belediging moeten boeten, mistress Hay,' zwoer hij, zijn vuist tegen haar schuddend. Hij liep naar de open plek voor de toren, waar zijn mannen voorbereidingen voor de bruiloft troffen.


  Kennelijk was James al terug. Er waren twee ondiepe kuilen gegraven. De schapen hingen aan spitten boven de hete vuren te braden. Angus Gordon liep het bos naast de toren in om te urineren. Maar daarna was zijn geslacht nog steeds gezwollen en gevoelig. Hij vloekte zachtjes. Hoe kon ze zo'n groot effect op hem hebben terwijl hij haar nauwelijks kende? Hij had nooit geweten dat zijn begeerte zo snel werd opgewekt als nu het geval was. Hij zou die begeerte onmiddellijk de kop in moeten drukken, anders zou ze hem gek maken. Godzijdank was ze te jong en onschuldig om te begrijpen welke uitwerking ze op hem had.


  Halverwege de ochtend was de priester uit Glenkirk Abbey gearriveerd. Zijn eerste opdracht was het dopen van Morag Hay. Daarna liep hij naar het kerkhof van de Hays en bad bij de graven van Muire en Dugald Hay. Plotseling klonk het gejammer van doedelzakken. Het geluid kwam eerst van de ene en toen van de andere kant de berg op. Elsbeth en Margery waren bijna misselijk van opwinding. Welke clan zou de top van de berg het eerst bereiken? Clan Forbes of clan Innes? Er werd echter een vete tussen de twee clans voorkomen, toen beide families, zoals van te voren was afgesproken, samen de open plek voor Hay Tower opliepen. De leden van clan Forbes, in hun blauwgroene geruite plaids met één witte streep, hadden de ene kant van de berg beklommen, en de leden van clan Innes de andere kant. Hun geruite plaids waren ingewikkelder: rood, zwart en groen met smalle, gele, witte en blauwe strepen. Elke clan had één pijper, een doedelzakspeler, meegenomen. Mede dankzij de pijper van clan Gordon, die James mee had gebracht, weergalmde de berg van ongekend wilde, opzwepende muziek.


  Fiona Hay, gekleed in een fraaie, groenfluwelen rok en een witlinnen blouse, met de roodgroene geruite plaid van de Hays over haar boezem en een kleine, groenfluwelen baret met een arendsveer op haar donkere hoofd, kwam het huis uit. Op haar schouder droeg ze de speld van het clanhoofd van de Hays. Aan haar baret was een takje mistletoe vastgemaakt, het symbool van haar familie. 'Ik heet mijn toekomstige familieleden welkom,' zei ze. 'Zijn jullie in vrede gekomen?'


  'Ja,' antwoordden de mannen van Forbes en Innes in koor.


  'Kom dan binnen, zodat we de huwelijken tussen onze families kunnen vieren.'


  De hal was schoongeveegd. In de haard brandde een knapperend vuur. Aan de ene kant van de hal stonden de Gordon-wijnvaten. De hoger gelegen tafel glom in het kaarslicht. De leden van de clans drongen de hal binnen. Geruite plaids van Forbes, Gordon en Innes vermengden zich. De twee vaders van de bruidegoms zagen de laird van Loch Brae onmiddellijk en haastten zich om hun opwachting bij hem te maken, want hij was het belangrijkste clanhoofd van de streek.


  Ze vroegen zich af wat de reden van zijn aanwezigheid was. Toen herinnerden ze zich - gelijktijdig - dat het land in de vallei dat Angus Gordon had geërfd, het eigendom van de familie van Muire Hay, de moeder van de zusjes, was geweest. Misschien voelde de laird zich op de een of andere manier verantwoordelijk, omdat de meisjes op zo'n oneerlijke manier waren onterfd, en was hij naar de trouwerij gekomen om eventuele gevoelens van wrok weg te nemen.


  Andrew Innes stelde zijn zoon Walter aan de laird voor. Daarna stelde Douglas Forbes zijn zoon Colin voor. Angus Gordon was minzaam. Hij wenste beide jongemannen een lang en gelukkig leven met hun bruid toe en, natuurlijk, een huis vol zonen.


  Het hoofd van clan Innes, die brutaler was dan zijn metgezellen, vroeg: 'Wat voert u naar Ben Hay, my lord? Ik wist niet dat u de dochters van Dugald Hay kende.'


  'Mistress Fiona kocht het vee van me dat jullie zonen als bruidsschat krijgen,' zei Angus Gordon vriendelijk. 'Ik heb besloten me voor het welzijn van de gezusters Hay te interesseren, Andrew Innes. Het is niet makkelijk voor ze, hoewel ik toegeef dat mistress Fiona het tot nu toe goed heeft gedaan wat haar zusjes betreft. Toen niemand wist dat ze op de berg woonden, was het veiliger. Maar nu ben ik bezorgd voor hen. Vandaag neem ik mistress Fiona, Jean en Morag mee naar Brae en laat de berg door mijn mannen bewaken.'


  'Een uitstekend idee, my lord!' zei Douglas Forbes joviaal. Hij wierp Andrew Innes een zelfvoldane glimlach toe. Hij wist dat In-nes, die onlangs weduwnaar was geworden, zich had voorgenomen Fiona Hay nog deze zomer het hof te maken, met het doel zich het land en de berg toe te eigenen. En hij was niet van plan geweest een weigering te accepteren! Douglas Forbes grinnikte zachtjes omdat Innes' plannen zo fraai werden gedwarsboomd. Hij was niet blij geweest met het idee dat een Innes de berg en het land overnam, maar hij, Douglas Forbes, had al een vrouw, en zijn zonen waren getrouwd. Op één na, maar die stond op het punt in het huwelijksbootje te stappen.


  De priester van Glenkirk Abbey kondigde aan dat hij klaar was om met de huwelijksceremonie te beginnen. Fiona Hay leidde haar zusters de trap af. Ze legde Elsbeths hand in die van Walter Innes, en Margery's hand in die van Colin Forbes. Net als hun oudste zus had de tweeling een groenfluwelen rok en een linnen blouse aangetrokken. Geen van beiden droeg een geruite plaid of een baret. In plaats daarvan hing hun haar los, als teken van hun onschuld en kuisheid. In hun hand hielden ze een boeketje wilde bloemen die Jean en Morag voor ze hadden verzameld. De priester voltrok het huwelijk van beide bruidsparen in een en dezelfde ceremonie. Toen hij ze ten slotte tot man en vrouw verklaarde, drapeerde elke bruidegom zorgvuldig de geruite plaid van zijn eigen clan, in de vorm van een sjerp, over de borsten van zijn bruid en maakte hem met een mooie, tinnen sierspeld op haar schouder vast. De speld van Margery was bezet met een groene jaspis, en die van Elsbeth met zwarte agaat. Terwijl de doedelzakken weer begonnen te spelen, kusten de jonge paren elkaar en weerklonken er felicitaties door de hal.


  Fiona zag tot haar dankbaarheid dat een paar Gordon-mannen Flora en Tam hielpen met het uitdelen van de wijn aan de gasten. Het bruiloftsfeest concentreerde zich rond de hoger gelegen tafel. Beneden stonden er schragentafels voor de anderen. Borden werden volgeladen met lamsvlees, vers brood, boter en kaas. De bekers schenen nooit leeg te raken. Toen iedereen had gegeten en er nog wijn over was, werden de schragentafels aan de kant geschoven en werden er gekruiste zwaarden op de vloer gelegd. Toen de doedelzakspelers begonnen te spelen, danste de laird van Loch Brae, tot vermaak van de gasten, behendig tussen de zwaarden door. Aanvankelijk langzaam. Daarna steeds sneller, tot de dans bijna ten einde was. Toen voegden de bruidegoms zich met een uitgelaten schreeuw bij hem. Een vrolijk gelach weergalmde door de hal.


  'U bent zeer gracieus, my lord,' zei Fiona. 'U heeft meer dan één bijdrage aan deze dag geleverd, en daar ben ik u dankbaar voor. Zonder u zou het niet zo'n schitterende bruiloft zijn geweest.'


  Angus Gordon knikte, als dank voor haar waardering.Toen zei hij: 'Die gekke malloot, Andrew Innes, begeert je! Is je dat opgevallen, mistress?'


  'Het gaat niet om mij, my lord,' lachte Fiona. 'Hij wil het land en de berg. Dat is alles.'


  'Dan is hij een dwaas, Fiona Hay, want je bent veel meer waard dan het land waar hij volgens jou zijn zinnen op heeft gezet. Vanavond zul je de mijne zijn!' Zijn stem was hees van begeerte. Innerlijk vervloekte hij zichzelf omdat hij zo openhartig met haar sprak. Ze zou er gauw genoeg achter komen welke macht ze over hem had.


  Ze kon de honger in zijn stem horen. Een honger die ze niet begreep. Honger waarnaar? Maar de intensiteit ervan maakte dat er een rilling over haar rug ging. Heel even sloot ze haar ogen om zich te herwinnen. Niet dat hij haar bang maakte, want dat was niet zo. Hij wond haar op met een onuitgesproken belofte van iets heerlijks dat komen ging. Waarschijnlijk zou ik me diep moeten schamen, dacht Fiona, maar dat doe ik niet. Ze had een schandelijke overeenkomst met deze man gesloten, maar wat had ze anders kunnen doen? Deze huwelijken moesten toch succesvol tot een gunstige afronding worden gebracht? Ze had het juiste gedaan. Wat er met haar gebeurde, deed er niet toe. Ze zou een hoge prijs voor zichzelf bepalen, want als zij de minnares van de laird van Loch Brae was, zouden Jeannie en Morag betere echtgenoten kunnen krijgen. Ze had haar moeder op haar sterfbed beloofd dat ze voor de meisjes zou zorgen, en dat had ze ook gedaan.


  


  Het was twee uur in de middag. Tijd voor de bruiden om met hun kersverse echtgenoot te vertrekken. De hutkoffers met hun kleren en linnengoed werden door de leden van hun nieuwe clan opgetild. Buiten het huis droeg Fiona vier runderen aan elk van haar twee zwagers over. 'De bruidsschat, tot de laatste cent betaald,' zei ze. Ze accepteerden de dieren, en knikten instemmend. Voorafgegaan door hun doedelzakspeler liepen clan Forbes en clan Innes elk hun eigen helling af, de koeien voor zich uit drijvend. De bruiden kusten Fiona, Jean en Morag slechts één keer. Daarna liepen ze stralend van geluk aan de arm van hun echtgenoten weg. Hun achtergebleven zussen bleven bij Flora en Tam staan, tot het geluid van de doedelzakken helemaal was weggestorven. Het was een grauwe dag geweest, maar tot nu toe was hun dat niet opgevallen.


  Snotterend veegde Flora met haar schort haar tranen weg. 'Moge God mijn kinderen behoeden,' snikte ze.


  'Kom kom, oude vrouw,' gromde haar man. Flora onderbrak hem.


  'Zit niet op me te vitten,Tam Hay!' zei ze vinnig.'Je bent er net zo kapot van als ik, en probeer het niet te ontkennen!'


  De leden van clan Gordon hadden zich op de open plek voor de toren verzameld. 'Voor ons is het ook tijd om te vertrekken,' zei Angus Gordon tegen Fiona Hay. Hij wendde zich tot de bejaarde bedienden. 'Ik wil dat jullie vannacht hier blijven. Pak de spullen van de meisjes in. Morgen komt mijn broer met de mannen terug om jullie naar Brae te brengen.'


  'Tot uw orders, my lord,' zeiden ze in koor, zijn gezag aanvaardend. Flora maakte een revérence voor hem.


  'Kunnen we bij het vallen van de avond naar Brae lopen?' vroeg Fiona.


  'Jamie heeft de paarden aan de voet van de berg laten staan,' antwoordde de laird. 'Heb je wel eens gereden?'


  'Op de pony, maar niet vaak,' gaf Fiona toe. 'Ik wil goed leren paardrijden, my lord. Wilt u me dat leren?'


  'Jazeker, meisje,' beloofde hij terwijl hij haar hand in de zijne nam. 'Ik zal je zo vlug mogelijk leren alle paarden te berijden. Kom, laten we naar Brae gaan.' Hij draaide zich om en riep tegen de twee jongste meisjes: 'Jeannie, Morag, we zijn klaar om te vertrekken. Volg ons en verdwaal niet in het bos!'


  'Kom ik hier ooit terug, my lord?' vroeg Fiona. Voor het eerst werd ze plotseling onzeker. Was het nog maar één dag geleden dat hij in haar leven kwam? Op de een of andere manier leek het veel langer.


  'Als oudste kind van Dugald Hay is de berg van jou, meisje,' stelde hij haar gerust. 'Ik zal goed voor de berg zorgen en ook voor je zusjes, maar eerst moeten we nog een kleine rekening vereffenen voor de acht runderen die de mannen van Forbes en Innes hebben meegenomen, en voor de vier die afgelopen herfst met de mannen van Keith zijn meegegaan. Ben je klaar om aan je verplichtingen te voldoen, meisje?'


  'Ja,' zei ze langzaam. Haar hart begon een beetje sneller te kloppen toen hij een kneepje in haar hand gaf.


  


  


  Hoofdstuk 2


  


  


  Fiona Hay was nooit verder van huis geweest dan Glen Hay, een kleine vallei die de bergen van Brae van de toren op haar berg scheidde. Ze waren de beboste helling naar de vallei afgelopen, waar de paarden op hen stonden te wachten. De laird zei terloops dat twee van zijn mannen Jean en Morag op hun paard moesten meenemen. De kleine Morag keek met grote ogen naar een grote man met een rode baard, een zekere Roddy. Hij tilde het kleine meisje op, gaf haar een kus op de wang en zette haar voor zich neer. Jean Hay koos zelf haar metgezel uit.


  'Neem me mee, Jamie-boy,' flikflooide ze tegen de broer van de laird terwijl ze hem haar meest innemende glimlach toewierp.


  'En me door alle meisjes op Brae laten uitlachen omdat ik een kind als jij vervoer? Ik denk het niet, Jeannie Hay.' James Gordon was zeventien en vond zichzelf al een hele man.


  'Dan moet ik helemaal naar Brae lopen, want ik wil met niemand anders meerijden, Jamie-boy,' antwoordde Jean dapper, niet in het minst ontmoedigd door zijn botte weigering of het feit dat ze nog maar tien was.


  'Neem haar mee, Jamie-boy,' beval Angus Gordon zijn broer streng. 'We hebben geen tijd om hier te staan bekvechten.' Hij bukte en tilde Fiona in het zadel voor hem. 'Zit je lekker?' vroeg hij.


  'Ja.' Ze knikte. Toen vertrokken ze. Ze was nooit eerder zo dicht bij een man geweest. De harde arm, stevig om haar smalle middel geslagen, bracht haar in verwarring. Maar nóg verwarrender, was dat ze alleen maar lekker kon zitten door haar hoofd tegen zijn schouder te leggen. Het leer van zijn wambuis was zacht en koel tegen haar hete wangen.


  'Als je geen ademhaalt, Fiona Hay,' zei hij onder het rijden, 'zul je spoedig flauwvallen. Er is niets om bang voor te zijn, meisje,' Hij vocht tegen de neiging een kus te drukken boven op haar fluwelen baret, die haar status als clanhoofd aangaf. Wat mankeerde hem in godsnaam?


  'Ik ben niet bang voor u, Angus Gordon,' antwoordde ze. 'Ik ben gewoon vol ontzag voor zo veel nieuwe plekken en ervaringen. Mijn hele leven ben ik nooit verder dan de vallei geweest, en daar zijn we vorig jaar alleen voor de spelen heen gegaan. Onze vader wilde geen confrontaties met onze grootvader.' Ze ademde diep in en liet haar adem langzaam ontsnappen. Daarna keek ze lachend naar hem op. 'Ja, dat is een stuk beter!' zei ze.


  'Weet je eigenlijk wel waarin je hebt toegestemd, Fiona Hay?' vroeg hij, plotseling overweldigd door een verbazingwekkend schuldgevoel. Dit was geen eenvoudige boerendeerne. Dit was een meisje van goede familie. Ondanks haar dieverij was het even verkeerd van hém geweest om haar onbeschaamde voorstel te accepteren als het verkeerd van haar was geweest om een dergelijke betaling voor te stellen. Maar als hij er niet op in was gegaan, zou hij voor schut hebben gestaan voor zijn mannen... voor iedereen. Maar nu veranderde hij van idee.


  'Vertel me waarin ik precies heb toegestemd, Angus Gordon,' zei Fiona. 'Ik heb nooit een man gekust. Ik weet dat maagdelijkheid het kostbaarste bezit van een vrouw is. Ik weet dat een meisje niet als rein wordt beschouwd wanneer ze haar maagdelijkheid buiten een huwelijk verliest. Ik besef dat ik, door mezelf aan u te geven, ongeschikt zal zijn om de echtgenote van een man te worden, maar het kan me niets schelen. Ik heb mijn moeder op haar sterfbed beloofd te zorgen dat mijn zusjes veilig trouwden. Gelukkig zijn ze verliefd geworden op de mannen met wie ze trouwden. Mijn moeder stond erop dat ze niet gedwongen zouden worden tot een liefdeloos huwelijk.' Ze haalde diep adem. 'Vertel me nu wat mij te wachten staat.'


  Haar simpele, oprechte woorden, zonder enige wroeging of ook maar een greintje zelfmedelijden, imponeerden hem. Hij besefte dat Fiona Hay even trots was als hij. Ze zou zich hoe dan ook aan hun overeenkomst houden. Ze zou nooit toegeven dat ze zijn vee had gestolen, vermoedde hij, maar haar onschuldige bereidheid om aan haar verplichting aan hem te voldoen, kwam voort uit een aangeboren oprechtheid. Alleen Fiona's diepe verlangen om haar belofte aan de wanhopige, stervende Muire Hay te vervullen had het meisje tot het stelen van zijn runderen gedreven. Hij had op het welzijn van de jonge kleindochters van Ewan Hay moeten letten voor hij de vallei zo achteloos bij het Gordon-land had ingelijfd. Misschien was deze situatie dan niet ontstaan.


  'My lord?' Ze keek gespannen naar zijn knappe gezicht.


  'Tussen je benen,' begon hij langzaam, 'is een opening in je lichaam. Door die opening zal ik mijn lichaam met het jouwe verenigen.' Hij wist niet hoe hij het anders moest uitleggen, en vroeg zich af of er wel een andere manier was.


  Fiona keek een beetje verward. 'Hoe?' vroeg ze. 'Hoe zult u uw lichaam met het mijne verenigen, Angus Gordon? Er is vast en zeker iets wat u me niet vertelt.' Ze gniffelde. 'Waarschijnlijk is het voor u even moeilijk als voor mij. Ik denk niet dat u ooit zoiets aan een meisje hebt moeten uitleggen.'


  Hij lachte, bijna opgelucht door haar praktische benadering van de zaak. 'Nee, lieverd, ik heb nooit het liefdesspel aan een meisje hoeven uitleggen. En je hebt gelijk. Ik ben inderdaad iets vergeten. We zullen verenigd worden door een aanhangsel waar alle mannen mee gezegend zijn.'


  'Ik heb wel eens van zoiets gehoord, geloof ik,' zei Fiona peinzend. 'Heet het een mannelijk lid?'


  'Ja,' antwoordde hij. 'Waar heb je dat gehoord?'


  'Onze zus Anne kwam ons een paar maanden na haar huwelijk met Duncan Keith vertellen dat ze rond het volgende oogstfeest een kind zou krijgen. Ik vroeg haar of ze nog gelukkig met haar man was. Ze zei dat ze dat was, dat Duncan een geweldig mannelijk lid had en maakte dat ze gelukkig bleef. Ik vroeg wat een mannelijk lid was, maar Annie lachte slechts. Ze zei dat een maagd dergelijke dingen niet hoefde te weten en dat er, wanneer ik trouwde, tijd genoeg was om alles over een mannelijk lid te weten te komen.'


  'Voorlopig heb ik je voldoende verteld,' zei Angus. 'Je zult het al doende leren, Fiona Hay, maar ik beloof je dat ik je niet ruw zal behandelen. Er zijn mannen die het fijn vinden om wreed te zijn, maar daar behoor ik niet toe.'


  Toen ze eindelijk de oevers van Loch Brae hadden bereikt, liet Angus Gordon zijn paard stilstaan, zodat Fiona het kasteel in al zijn schoonheid kon zien. Hij hield heel veel van zijn thuis. Hij kreeg er nooit genoeg van en wilde er niet weg. 'Brae Castle,' zei hij tegen Fiona.


  Fiona hield haar adem in van verwondering. Ze had nooit gedacht dat er zoiets moois bestond.


  Brae Castle was in het jaar 1295 gebouwd, toen John Balliol koning was. Deze onfortuinlijke koning zwoer trouw aan de Engelse koning, Edward I, in Schotland beter bekend als de 'Hamer van de Schotten'. Het kasteel lag op een eiland, niet ver van de noordelijke oever van een binnenmeer. Het meer werd als klein beschouwd vergeleken bij de beroemdere meren van Schotland, maar het was groot genoeg om bescherming te bieden. Het was zes kilometer lang en - op het breedste punt - ruim twee kilometer breed.


  Het eiland was door een houten brug met de oever verbonden. Oorspronkelijk had de bouwer van het kasteel de brug van dezelfde steen willen maken, maar volgens de legende had zijn vrouw erop gewezen dat een vijand, in geval van een aanval, makkelijk over een stenen brug naar de kasteeldeuren kon opmarcheren, terwijl een houten brug in brand kon worden gestoken, waardoor het eiland moeilijk te bereiken was voor een vijand.


  Tussen de brug en het kasteel lagen velden. Er waren geen bomen of grote struiken waarachter een indringer zich zou kunnen verstoppen. De oever had geen zandstrand. Het was rotsachtig gebied. Daardoor was het moeilijk het land te bereiken, tenzij je de brug overstak of met een boot naar de kleine, dag en nacht bewaakte aanlegplaats aan de zuidkant van het kasteel voer.


  De laird stuurde zijn paard een bocht om naar de brug die het kasteel met de oever verbond, en toen staken ze de brug over. Op het moment dat de paardenhoeven over de geplaveide binnenplaats klepperden, kwamen er stalknechten aangerend om de paarden van James en Angus Gordon over te nemen. De laird steeg af, tilde Fiona op en zette haar voorzichtig neer. Daarna nam hij Morag, die half sliep, van Roddy over. Het hoofd van het meisje rustte zwaar tegen zijn schouder. Angus Gordon overhandigde haar aan een jonge dienstmeid, die uit het huis kwam gesneld, en vertelde haar waar het kind in bed gestopt moest worden.


  'Jean zal de kamer met haar delen,' zei hij tegen Fiona, die om zich heen keek.


  Jean zat nog steeds op James Gordons paard. 'Help je me niet afstijgen, Jamie-boy?' kirde ze, met een zachte, uitnodigende blik in haar amberkleurige ogen.


  De jongeman werd zo rood als een biet. Tandenknarsend pakte hij haar vast en zette haar op het plaveisel. 'Hoe oud is dit wicht?' vroeg hij aan Fiona.


  'Tien,' antwoordde ze. 'Waarom vraag je dat?'


  'Ze kan geen tien zijn,' bromde hij onheilspellend. 'En als ze dat wél is, dan wordt ze bezeten door de demon van een ervaren courtisane. Je zou niet geloven wat ze tegen me zei terwijl we de berg afreden.'


  'Jeannie,' zei Fiona, gechoqueerd door de woorden van de jongeman. 'Wat heb je gedaan? En wat heb je tegen James Gordon


  gezegd?'


  'Alleen dat ik, wanneer ik ouder ben, met hem naar bed wil,' antwoordde Jean Hay liefjes. 'Hij is erg aardig, vind je ook niet, Fi?'


  'Jean Hay, je zult kuis blijven tot ik een goede echtgenoot voor je vind,' zei Fiona zo streng mogelijk.


  'O, ik ben niet van plan zijn minnares te worden, zoals jij de minnares van de laird zult zijn,' zei Jean poeslief. 'Ik ben van plan ooit met Jamie-boy te trouwen, Fi. Ik denk dat hij een fantastische echtgenoot zal zijn!'


  'Ik zal nooit met zo'n brutaal nest als jij trouwen!' zei James Gordon.


  'Zeker wel,' zei Jean kalm tegen hem. 'Als mijn borsten eindelijk groot zijn, zul je me niet kunnen weerstaan, Jamie Gordon. Wacht maar af!' Ze wierp hem een lieve glimlach toe.


  'Jean Hay,' zei de laird streng. 'Gedraag je, anders zal ik persoonlijk klappen op die broodmagere billen van je geven. Ik begrijp dat het, zolang je onder mijn hoede bent, nodig is je flink aan het werk te houden, en daar zal ik beslist voor zorgen! Ga nu met Giorsal mee. Ze zal je je kamer laten zien. Als je honger hebt, zeg dat dan tegen haar. Dan brengt ze je iets te eten.'


  'Dank u, my lord,' zei Jean, niet in het minst van streek door de uitbrander die ze had gekregen. 'Welterusten, liefste Jamie,' zei ze. Daarna rende ze de dienstmeid achterna, die de kleine Morag droeg.


  James Gordon hief zijn ogen hemelwaarts en verdween naar de stallen. Pas toen ze beiden buiten gehoorsafstand waren, barstte de laird in lachen uit en zei: 'Hij heeft geen schijn van kans tegen haar. Het is best een goed idee, tenzij een van beiden de komende vier jaar op een ander verliefd wordt, natuurlijk. Zou jij James als man voor je zus Jean accepteren, Fiona?'


  'Als hij leert van haar te houden, ja. Ik heb nooit eerder meegemaakt dat Jeannie zich zo brutaal gedroeg,' zei ze verontschuldigend.


  'Ze weet wat ze wil,' antwoordde hij met een glimlach terwijl hij haar het huis binnenleidde. 'Maar zolang ze onder mijn dak woont, zal ze mij moeten gehoorzamen. Hoe oud was ze toen haar vader stierf?'


  'Vijf. Maar ze herinnert zich weinig van hem. Weet u, hij was teleurgesteld toen ik werd geboren, maar ik was zijn eerste kind en op zijn eigen, vreemde manier hield hij van me, ondanks het feit dat ik niet de zoon was naar wie hij zo wanhopig had verlangd. Ik denk dat hij zich een beetje schuldig voelde over de wijze waarop ik - volgens zeggen - was verwekt. Ik ben negen maanden na de huwelijksdag van mijn ouders geboren. Ik denk dat hij geloofde dat ik het resultaat van zijn verkrachting van mijn moeder was. En misschien was ik dat ook.'


  "Ken je het héle verhaal?' vroeg de laird, enigszins geschokt. Fiona knikte. 'Ja. Flora en Tam zijn mijn moeders persoonlijke bedienden geweest sinds haar jeugd op Hay House. Ze koesterden diepe haat tegen Dugald Hay om wat hij mijn moeder had aangedaan. Aangezien hij van me hield, zorgden ze ervoor dat ik zijn zonden kende, want ze wilden niet dat ik vervreemd van mijn moeder opgroeide. Maar voor zijn andere dochters was mijn vader niet zo liefdevol. Ze herinnerden hem eraan dat hij de vallei niet kon krijgen, tenzij hij een zoon bij mijn moeder verwekte. We hielden mijn zusjes zoveel mogelijk uit zijn buurt,' vertelde Fiona. 'Als een van hen te dicht bij hem kwam, was hij gewoon geneigd ze te slaan. Alleen omdat ze bestonden, en niet omdat ze iets verkeerds hadden gedaan. Eenmaal sloeg hij Anne zo hard, dat ze een tand verloor. Maar ze was jong en godzijdank kwam er een andere voor in de plaats! Jeannie en Morag, de jongsten, hebben hem amper gekend. Ze zijn geen mannen in hun leven gewend. Ik denk dat het wel even zal duren voor ze aan u gewend zijn, Angus Gordon.'


  Hij lachte opnieuw terwijl hij haar de grote hal binnenleidde.


  Een lange man met een streng uiterlijk kwam toegesneld. 'Welkom thuis, my lord!' Zijn helderblauwe ogen richtten zich op Fiona Hay. 'Ik begrijp dat u de dief van uw vee hebt gepakt.'


  'Inderdaad, Aulay, en er is tot de laatste cent voor betaald. De zaak is afgesloten. Dit is mistress Fiona Hay. Zij en haar zusters staan onder mijn bescherming. Ze waren helemaal alleen op Ben Hay, met slechts twee oude bedienden. Hier op Brae zijn zij veiliger. Hun bedienden komen morgen. Ze zijn bejaard. Zorg dat het ze aan niets ontbreekt.' Hij wendde zich tot het meisje aan zijn zijde en vervolgde: 'Dit is Aulay, mijn huismeester, mistress Hay. Hij zal je een dienstmeisje toewijzen.'


  'Nelly, denk ik.' zei de huismeester, met een twinkeling in zijn blauwe ogen. 'Ze is ook jong, maar ze heeft meer gezond verstand, lijkt me.'


  'Werkelijk?' zei Fiona scherp. Ze liet zich door geen enkele man koeioneren, en vooral niet door een bediende.


  'Jazeker,' antwoordde Aulay kalm.


  'Probeer het maar niet van Aulay te winnen,' waarschuwde de laird Fiona. 'Hij is hier al zolang Brae bestaat, denk ik, en in werkelijkheid heeft hij hier de macht in handen. Nietwaar, ouwe vriend?'


  'Als my lord dat zegt,' zei de huismeester met een glimlachje en een buiging.


  'Heb je honger, meisje?' vroeg de laird. Fiona knikte. 'Kom mee,' zei hij. Hij bracht haar naar de hoger gelegen tafel en liet haar plaatsnemen.


  Vrijwel onmiddellijk werden hun bekers gevuld met een heerlijke rode wijn. Zoiets verrukkelijks had Fiona nog nooit geproefd. De wijn rook ook erg lekker. Voor ze dat besefte had ze al de helft opgedronken. Er werden schotels voor hen neergezet. Op de ene lagen dunne plakjes zalm op een bedje van groente. Op een andere lag een vette eend. En op weer een andere hertenbout. Er werd een warm brood, een tonnetje zoete boter en de helft van een ronde, harde kaas gebracht. Ook was er een schaal met kleine, groene erwten. Fiona wist niet wat ze zag. Nooit had ze zo veel voedsel en zo'n grote verscheidenheid op een tafel zien staan. De maaltijden op Hay Tower waren altijd eenvoudig geweest. Eén gerecht, brood, en één soort groente, als ze die kon vinden. Ze at stevig en ongegeneerd. Ze bediende zich van alle schotels, verslond de helft van het brood en bijna de helft van de zoete appeltaart die als dessert werd opgediend. Alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, sloeg ze twee bekers wijn achterover.


  Met een mengeling van ontzag en vermaak zat de laird naar haar te kijken. Hij had nooit een vrouw gezien die zo'n goede eetlust had. 'Heb je van je maaltijd genoten?' vroeg hij droogjes.


  Fiona wierp hem een hemelse glimlach toe. Haar groene ogen knepen samen, als die van een kat. 'Ja! Ik heb nooit zo'n feestmaal gehad. Eet u elke dag zo, my lord?'


  Hij knikte. Toen zei hij lachend: 'Maar jij kunt dat niet doen, lieverd, anders word je net zo vet als het vee dat je van me hebt gestolen.'


  Ze lachte met hem mee. 'Nee,' beloofde ze. 'De vrouwen in mijn familie hebben geen aanleg om dik te worden, my lord.'


  'Ik zal je scherp in de gaten houden, Fiona Hay,' plaagde hij.


  'Hoeveel bedienden hebt u?' vroeg ze.


  'Aulay heb je al ontmoet,' begon hij. 'Zijn vrouw, Una, is mijn huishoudster. Beathag is de kokkin. Ze heeft een hulpje, Alice. Er zijn vier dienstmeiden, en wanneer het nodig is helpen een paar van mijn mannen in het kasteel. Er zijn staljongens, een jachtopziener, enkele veehoeders, en nog een paar anderen, die ik me niet kan herinneren, meisje.'


  'Is er, met al die monden om te voeden, dan nog wel plaats voor Flora en Tam, my lord?'


  'Jazeker,' stelde hij haar gerust. 'Aulay zal blij zijn met Tams hulp. En Flora moet voor je zusjes zorgen, zoals ze altijd heeft gedaan. Ik zal haar Giorsal geven om haar te helpen, want de oude vrouw is niet meer zo sterk. Maar uit eerbied voor wijlen je moeder - God hebbe de zoete ziel van Muire Hay - zal ik Flora niet van haar taken beroven.'


  'Dank u, Angus Gordon. U bent een goede man,' zei Fiona kalm.


  Hij bloosde. Ze gaf hem bijna het gevoel dat hij haar iets schuldig was, in plaats van andersom. 'En nu ga je naar je kamer, meisje,' zei hij. Hij keek om zich heen, op zoek naar iemand om Fiona de weg te wijzen. Una scheen uit het niets te voorschijn te komen.


  'Ik zal mistress Hay de weg wijzen, my lord,' zei ze. Net als haar man was ze lang en mager. 'Kom mee, meisje. Je zult ongetwijfeld een bad willen om je van de stank van de paarden en de reis te ontdoen.'


  Fiona volgde haar gehoorzaam. 'Zijn mijn zusjes al geïnstalleerd?' vroeg ze. 'Ik wil niet dat ze bang zijn. Ze zijn nooit eerder een nacht van huis geweest, en ze zullen onze Flora missen.'


  'Het gaat uitstekend met ze, meisje,' stelde Una Fiona gerust. 'Het kleintje heeft eten gehad en ligt in bed. De andere zit in de keuken te eten. Ik heb een kind nooit zo veel voedsel zien verorberen als dat meisje met haar pientere ogen nu zit te doen.'


  'Je hebt Morag toch niet alleen gelaten? Ze is bang in het donker, wanneer er niemand bij haar is,' zei Fiona bezorgd.


  'Nee, meisje. Giorsal zit naast haar bed, en er brandt ook licht. Maak je maar geen zorgen. Het kind zal uiteindelijk over haar angst heen komen. Je moeder was net zo toen ze nog klein was, en tegen de tijd dat ze zes was, was haar angst verdwenen.'


  Fiona was verbijsterd. 'Heb je mijn moeder dan gekend?'


  'Jazeker,' zei Una kalm. 'Ik ben een Hay van geboorte, meisje. Ik ben alleen een Gordon geworden door mijn huwelijk met Aulay.' Ze leidde Fiona via een gang en een stenen trap naar een andere gang. 'Heb je echt het vee van de laird gestolen?' vroeg ze plagerig terwijl ze de deur van een grote kamer opende en Fiona binnenliet.


  'Hij denkt van wel,' zei Fiona. Ze weigerde haar schuld toe te geven. Zelfs nu.


  'Je grootvader, God hebbe zijn goede ziel, zou jouw overeenkomst met de laird niet hebben goedgekeurd,' zei Una onomwonden.


  'Dan had hij voorzieningen voor de bruidsschat van zijn kleindochters moeten treffen,' snauwde Fiona. 'In plaats daarvan bleven hij en mijn vader tot aan hun dood twisten en lieten ze mij zonder een stuiver achter, met vijf zusjes om voor te zorgen! Nou, ik heb Annie, Elsbeth en Margery aan hun vrijers uitgehuwelijkt, en mijn overeenkomst met de laird garandeert dat Jeanie en Morag goede echtgenoten krijgen. Ik doe wat ik moet doen, en verder wil ik er geen woord meer over horen, Una Gordon!'


  Una knikte, niet in het minst beledigd door de uitbarsting van het meisje. Ze wist wat ze wilde weten. Het meisje was geen avonturierster die erop uit was misbruik van haar meester te maken. Ze was onmiskenbaar haar moeders dochter, aangezien ze haar lot aanvaardde onwille van degenen die ze liefhad. 'Je zult je erg prettig voelen in deze kamer,' zei ze kalm tegen Fiona. 'De open haard trekt goed en is groot genoeg om het water voor je bad te verwarmen, zoals je kunt zien aan de ketel die daar hangt. Ik zie dat Nelly zich al van haar taak kwijt. Ze is mijn nichtje, en een goed meisje. Maar ik zou niet weten waar ze naar toe is.'


  Ze had het nog niet gezegd of de deur ging open en een jong meisje snelde de kamer in. Ze droeg een zilveren dienblad met een karaf rode wijn. Uit haar schortzakken staken twee zilveren bekers. Het was een aantrekkelijk meisje met helderblauwe ogen en vuurrode vlechten. Eerst zette ze het dienblad op de tafel. Daarna maakte ze een reverence voor de twee vrouwen. 'Ik ben het badwater al aan het verwarmen, mistress Una,' zei ze beleefd.


  'Ja,' antwoordde Una goedkeurend, 'en je hebt wijn gehaald. Mooi zo. Nou, ik zie dat je weet wat er van je wordt verwacht, Nelly. Begroet je nieuwe meesteres, Fiona Hay, en dan vertrek ik weer.'


  'Ik groet u, lady,' zei Nelly, met een fraaie revérence.


  'Ik groet je, Nelly,' zei Fiona. Zo te zien was het meisje ongeveer even oud als zij.


  'Dan wens ik je welterusten, mistress Hay,' zei de huishoudster en verliet de kamer.


  'Ik haal de tobbe,' zei Nelly kordaat. 'Tjonge! U ruikt naar paarden. Hebt u een eind gereden, lady?'


  'Vanaf de voet van Ben Hay,' antwoordde Fiona. Daarna keek ze de kamer rond.


  Dit zou haar nieuwe thuis zijn. Zoiets prachtigs had ze nooit gehad. Ze vroeg zich af of haar zusjes ook in zo'n mooi vertrek waren gehuisvest. In haar ogen was het een zeer elegante kamer. Voor de luiken die de ramen bedekten, hingen zware, karmozijnrode, fluwelen gordijnen. Er was een schitterend hemelbed met gordijnen van scharlaken en crèmekleurig brokaat aan glanzende, koperen ringen. Maar het toppunt van luxe was wel de open haard. In Hay Tower was er ook een geweest, in de hal. Maar in de winter was het 's morgens vaak zo koud geweest dat de inhoud van de kamerpot was bevroren.


  'Kan ik je helpen?' vroeg ze aan Nelly, toen het meisje met heel veel moeite een ronde, eiken tobbe uit een opbergruimte achter een deurtje trok.


  'Nee, dank u,' zei Nelly terwijl ze de badkuip naar de haard rolde. 'Het is alleen zo lastig om hem eruit te krijgen.' Voor het haardvuur stond een rij emmers. Nelly begon ze in de tobbe leeg te gieten. 'Elk moment kunnen de jongens met meer heet water arriveren. Ze komen uit de keukens. Onderweg koelt het water af. Daarom heb ik deze grote ketel boven het vuur gehangen.' Ze was amper uitgesproken toen er op de deur werd geklopt. Op Nelly's bevel ging de deur open. Er kwam een stoet jongemannen binnen. Ze droegen elk twee emmers, die ze plichtsgetrouw in de tobbe leegden.


  Wat een fraaie badkuip, dacht Fiona. Hij was ongeveer een meter hoog. Het sterke eikenhout was extra versterkt met ijzeren banden. De buitenkant van de glanzende tobbe was glad en schoon. Fiona vermoedde dat dat ook voor de binnenkant gold. Ondanks haar vroege ochtendbad was ze ernaar gaan verlangen om lekker lang in een tobbe te liggen weken, want haar spieren gaven aan dat paardrijden een pijnlijke bezigheid was. Nadat de laatste van de waterdragers was vertrokken, deed Nelly de deur stevig dicht.


  Fiona zette haar baret af en legde hem terzijde.


  'Ik zal u helpen, mistress,' zei Nelly. 'Dat is mijn taak.' Ze kleedde Fiona snel uit.Toen zei ze: 'Steek uw haar op, lady, terwijl ik het kokende water toevoeg. Wilt u dat het goed heet is?'


  'Ja,' zei Fiona. Ze voelde zich een beetje opgelaten omdat ze spiernaakt was in het bijzijn van een vreemde, maar Nelly scheen er geen acht op te slaan. Ze ging opgewekt aan het werk. Met een doek, om haar handen te beschermen, tilde ze de zwarte ketel met kokend water van de ijzeren stang waaraan hij hing en goot het water uiterst voorzichtig in de eiken badkuip.


  'Klaar is kees,' zei ze kordaat. Ze hielp haar nieuwe meesteres de twee treden op, zodat die in het bad kon stappen.


  Fiona liet zich met een zucht van genot in het warme water zakken. 'Ah, Nelly, meisje, zoiets heerlijks heb ik nog nooit meegemaakt,' zei ze.


  Nelly grinnikte. 'Hebt u nooit eerder op een paard gezeten?'


  Fiona schudde haar donkere hoofd. 'Het zijn harde beesten, en ik heb een zacht achterwerk, vrees ik.'


  Nelly lachte. 'Nou, ik gebruik ook liever mijn eigen voeten!' antwoordde ze.


  Plotseling klonk het geluid van een opengaande deur. Een wandkleed naast het bed werd opgetild en de laird kwam de kamer binnen. 'Goedenavond, schatje,' zei hij tegen Fiona. 'Ga maar rustig door met je werk, Nelly!' Toen ging hij op het bed zitten.


  'My lord!' Fiona was er eindelijk in geslaagd haar stem terug te vinden.


  'Ja, meisje?'


  'Het is zeer ongepast dat u hier in mijn kamer bent terwijl ik een bad neem,' protesteerde Fiona heftig. 'Ga onmiddellijk weg, alstublieft!'


  'Meisje,' zei hij geamuseerd, 'het is een genoegen om een minnares te zien baden, en dat laat ik me niet ontzeggen. Bovendien zie ik weinig meer van je dan ik al heb gezien. Nelly, meisje, geef me een beker wijn voor je je meesteres begint te wassen.' Hij ging languit op het bed liggen, met de kussens in zijn rug, en nam de zilveren beker van de verbaasde Nelly aan. 'Dank je, Nelly.'


  Nelly maakte blozend een revérence. Daarna liep ze snel door de kamer naar de tobbe, waar Fiona boos naar de laird zat te kijken. 'De zeep ruikt heerlijk naar heide,' zei het meisje zachtjes toen ze haar meesteres begon te wassen. Met een schuimende doek waste ze voorzichtig de romige rug en schouders, de slanke nek en armen, en spoelde ze vlug af. 'U zult uw benen een voor een moeten optillen, lady, anders kan ik ze niet wassen,' fluisterde ze. Met tegenzin volgde Fiona de zachte instructies van het meisje op. 'O, lady, hoe moeten we de rest wassen als u niet op kunt staan, en dat kan niet nu hij hier is!'


  Fiona's ogen ontmoetten de ondeugende blik van de laird, die lui op haar bed lag. Met een spottend gebaar hief hij zijn beker naar haar op. Ze zeiden geen woord tegen elkaar, maar Fiona was zich van de onuitgesproken uitdaging bewust. Ze haalde diep adem, stond op en zei: 'Schiet op, Nelly, het is koud. Wanneer je klaar bent, wil ik nog een tijdje liggen weken. Verwarm intussen mijn nachtgewaad, alsjeblieft.'


  Nelly vermande zich en maakte haar werk zo snel mogelijk af. Ze hoorde de laird luid grinniken, maar ze zag niet dat hij opnieuw zijn beker naar Fiona ophief, als teken van zijn waardering. Niet alleen voor haar charmes maar ook voor het tegenspel dat ze bood. Fiona bleef onbewogen kijken, hoewel ze in feite ontdaan was omdat ze zich moest vertonen. Ze wist dat ze te vervloekte mager was, en haar borsten waren niet groter dan jonge appeltjes in de vroege herfst. Ze zouden nooit echt groot zijn, vreesde ze.


  Angus Gordon dronk van zijn wijn, maar hij voelde nauwelijks de warmte van de vloeistof toen die door zijn keelgat gleed. Terwijl hij Fiona's naakte lichaam bekeek, verbaasde hij zich over haar zinnenstrelende vormen. Alles was volmaakt van proportie, zelfs haar mooie, kleine borsten. Ze zouden een beetje voller worden in de loop van de tijd, vermoedde hij, maar hij hoopte dat ze nooit hun bekoorlijke welvingen zouden verliezen of de parmantige uitdaging van hun roze tepels. Veel meer kon hij niet zien, want dat verhinderde de hoogte van de tobbe, en Nelly probeerde Fiona discreet tegen zijn nieuwsgierige blik te beschermen. Na zijn wijn te hebben opgedronken, zette hij de beker weg en stond op. Fiona liet zich snel weer in het water zakken.


  'Je hebt goed werk geleverd, Nelly,' complimenteerde hij haar. 'Ga nu naar bed. Je meesteres heeft je morgenochtend pas weer nodig.' Hij pakte het geschokte meisje stevig bij de elleboog en leidde haar de kamer uit. Nadat hij de deur weer dicht had gedaan, draaide hij - veelbetekenend - de sleutel in het slot om.


  Daarna kwam hij op de rand van de badkuip zitten. Hij stak een hand naar Fiona uit, wond een vochtige haarlok om zijn vingers en keek vol bewondering naar haar roomblanke hals en schouders.


  'U beschuldigt mij ervan dat ik brutaal ben, my lord, maar u bent net zo brutaal,' zei Fiona zachtjes. Het verbaasde haar dat haar stem functioneerde.


  'Een man moet brutaal zijn, maar een vrouw niet,' antwoordde hij kalm. Haar smaragdgroene ogen zijn werkelijk héél bijzonder, dacht hij.


  'Bent u van plan zo te blijven zitten terwijl ik lig te weken?' vroeg ze.


  'Jazeker,' zei hij rustig. 'Je kunt niet eeuwig liggen weken, meis-je.'


  Er viel een diepe stilte, die drukkend werd. Fiona maakte zich zo klein als ze durfde, zonder laf te zijn. Een tijdje was het water warm, maar toen begon het af te koelen. Ze nieste. Angus Gordon zei niets. Hij stond op, tilde haar druipende lichaam uit het water en wikkelde haar in een handdoek. Zijn daad overrompelde haar zo, dat ze geen tijd had om zich ertegen te verzetten.


  'Gebruik je verstand, wicht, en vat geen kou. Je moet aan je zusjes denken. Ze kunnen beter bij mij zijn dan bij een van de families van je zwagers.' Hij begon haar droog te wrijven.


  'Blijf met uw handen van me af!' snauwde ze. Haar zelfvertrouwen keerde terug. 'Ik ben heel goed in staat mezelf af te drogen!'


  'Maar ik vind het fijn om te doen,' zei hij terwijl hij rustig doorging. 'Aangezien je mijn minnares wordt, Fiona Hay, is het tijd dat je begint te leren wat er van je wordt verwacht. Tot ik genoeg van je krijg, meisje, ben je met lichaam en ziel van mij. Je zult al mijn wensen inwilligen.'


  'Allemachtig, wat bent u een opgeblazen lomperik!' antwoordde Fiona. Ze rukte de handdoek los. ik heb u mijn maagdelijkheid beloofd voor dat vervloekte vee, en niets meer dan dat. U hebt de afspraak gewijzigd nadat we de overeenkomst hadden gesloten!'


  'Zelfs de maagdelijkheid van de Heilige Maagd is geen twintig koeien waard,' schreeuwde hij terug. 'De deugdzaamheid van een meisje is zoveel waard en niet meer, Fiona Hay. Denk je dat ik een malloot ben?' Hij greep de handdoek beet en trok hem uit haar handen. Toen keek hij haar nors aan. Ze was ongelofelijk mooi met haar sierlijke borsten, slanke taille en lange, goed gevormde benen. 'Mijn God!' mompelde hij.


  Fiona verstijfde. Even kon ze zich niet bewegen. Er was iets in zijn stem dat gevaar voorspelde, maar ze zou niet voor hem vluchten.


  Angus trok haar langzaam in zijn armen. Hij raakte haar gezicht aan. Haar wang was heet. Ze keek hem met grote ogen aan, maar er stond absoluut geen angst in te lezen. Hij voelde de zachte druk van haar boezem tegen het linnen van zijn overhemd. 'Maak mijn kleren los,' gromde hij met een rauwe, gebiedende stem. Haar vingers trilden een beetje toen ze hem gehoorzaamde. 'Trek mijn hemd uit, meisje!' Haar handen op zijn borst waren zacht toen ze het kledingstuk verwijderde. Hij trok haar opnieuw tegen zich aan en genoot van het gevoel van huid tegen huid. Hij streek met zijn vingertoppen over de zachte welving van haar billen.


  Haar hart bonsde in haar oren. Het werd zwart voor haar ogen. Ze kon niet ademen. Met een zachte kreet deed Fiona wat ze nooit had verwacht: ze viel flauw!


  Hoofdschuddend droeg Angus Gordon haar naar het bed, waar hij haar voorzichtig neerlegde. Als haar brutale gedrag hem ooit aan haar deugdzaamheid had doen twijfelen, dan wist hij nu zeker dat ze inderdaad nog maagd was. De blik in haar ogen vlak voor ze in onmacht viel, was meer dan genoeg geweest om hem te overtuigen. Het was een mengeling geweest van langzaam, seksueel ontwaken en absolute, panische angst. Hij wist niet of hij hier tegen op was gewassen. Hij pijnigde zijn hersens, in een poging zich de laatste keer te herinneren dat hij een meisje had ontmaagd. Toen werd het hem duidelijk. Hij had het nooit gedaan! In feite was hij uit de buurt van zulke meisjes gebleven, want maagden waren wispelturig. Ze werden altijd verliefd op je en wilden met je trouwen. Tenminste, zo had wijlen zijn vader hem gewaarschuwd. 'Vrij met degenen die ervan genieten, jongen, maar vermijd de anderen, vooral maagden, tenzij je van plan bent met eentje te trouwen,' had Robert Gordon zijn zoon aangeraden. Vervolgens had hij zich nader verklaard.


  Ik had aandachtiger naar mijn vaders advies moeten luisteren, dacht Angus Gordon berouwvol. Maar het meisje stond bij hem in het krijt, en hij was niet van plan het mikpunt van spot voor de hele wereld te worden. Hij schonk wat wijn in zijn beker en sloeg een arm om het meisje heen terwijl hij met zijn andere hand een beetje wijn in haar keelgat probeerde te gieten. Fiona Hay zou haar verplichting jegens hem nakomen, maar misschien kon hij haar wat voorzichtiger benaderen. Ze kuchte en duwde zijn hand weg, waardoor er een paar druppels wijn op haar borst vielen. Hij had sterk de neiging ze op te likken, maar hij beheerste zich, uit angst dat ze opnieuw in katzwijm zou vallen. Als ze al flauwviel door een hand op haar goed gevormde achterwerk, zou zijn tong tussen haar borsten haar een hartaanval bezorgen.


  'Voel je je weer goed, meisje?' vroeg hij bekommerd.


  Fiona knikte langzaam. Haar hoofd begon helder te worden. 'Ik weet niet wat er gebeurde,' zei ze. 'Ik ben niet laf,' verdedigde ze zich.


  'Dat weet ik,' zei hij, 'maar je bent maagd en je weet niet wat je moet verwachten. Ik was onhandig in mijn benadering, want om je de waarheid te zeggen, Fiona Hay, je bent een knap meisje en je hebt me geprikkeld.'


  'Geprikkeld om wat te doen?' vroeg ze achterdochtig.


  'Je hebt mijn begeerte geprikkeld.' Hij antwoordde eerlijk op wat - naar hij besefte - een eerlijke vraag was. 'Ik wil met je vrijen, meisje.' Teder legde hij zijn hand om een van haar borsten en streelde hem zacht.


  Met grote ogen van verbazing staarde Fiona naar zijn hand. Zijn lange vingers streken over haar huid en veroorzaakten piepkleine tintelingen in haar hele lichaam. Het is beslist geen onaangenaam gevoel, peinsde ze, zich tegelijkertijd afvragend wat hij van haar verwachtte. Hun blikken ontmoetten elkaar toen ze in zijn ogen keek. Hij had een sterk, lang gezicht met een kuiltje in de kin, een haviksneus, hoge jukbeenderen, zware oogleden en dunne lippen.


  Zijn hand liet haar borst los om haar kin tussen duim en wijsvinger te nemen. Toen streken zijn lippen over de hare. Ze hield haar adem in. Angus Gordon glimlachte. De glimlach strekte zich tot zijn donkergroene ogen uit. 'Je bent toch niet bang, meisje?'


  'Ik had nooit gedacht...' Fiona woog haar woorden zorgvuldig af. "Ik weet niet wat ik moet verwachten, my lord, maar het lijkt me dat als ik u behaag, u mij zult behagen.'


  Onwillekeurig glimlachte hij tegen haar. Dit was nauwelijks het soort gesprek dat hij verwacht had met het brutale nest te zullen voeren midden in zijn verleidingspoging. 'Je praat te veel, meisje,' zei hij terwijl zijn mond bezit van de hare nam. Hij kuste haar hard, want hij wilde dat ze begreep dat hij zich niet van zijn plan om haar te ontmaagden liet afbrengen. Nu hij het naakte wicht in zijn armen hield, had hij al moeite weerstand aan haar te bieden! Ze rook lekker, en haar huid was zijdezacht en verrukkelijk soepel onder zijn aanraking. Hij verwijderde haar haarspelden. Daarna woelde hij met zijn handen door haar loshangende haren.


  Het was haar eerste echte kus. Het is zalig, dacht Fiona, terwijl ze zich binnen de veiligheid van zijn sterke armen liet meevoeren. Ze had een vreemd gevoel in haar buik en ze werd bestormd door honderd verschillende sensaties. De kus was ruw, maar toch zoet. Haar mond werd - instinctief - zacht onder de zijne. Haar lippen gingen uiteen. Haar adem vermengde zich met die van hem. Ze zuchtte toen het genot intenser werd. Wat eerder had gemaakt dat ze flauwviel, was door de magie van zijn kus verdreven. Ten slotte onderbrak hij de vurige omhelzing, want hij wist dat ze veel te leren had.


  Fiona keek naar hem op. 'Het was erg prettig, my lord. Ik vond die kus heel lekker. Deed ik het goed? Ik heb het nooit eerder gedaan, maar schijnbaar is het iets natuurlijks voor een mens.'


  Zijn kniebroek scheen nooit zo strak te hebben gezeten. Hij legde haar achterover op het bed, ging staan en begon zich van de rest van zijn kleren te bevrijden. 'Ja,' stemde hij in, terwijl hij haar bleef aankijken, 'kussen is iets heel natuurlijks, en je doet het goed, meisje.' Hij trok zijn laarzen en zijn broek uit. Zijn gezicht bleef onbewogen toen zijn onderbroek op de vloer viel. Hij schopte hem opzij. Haar ogen verwijdden zich, maar ze zei niets.


  Kon een man mooi worden genoemd? vroeg Fiona zich af. Zijn ledematen waren lang en recht en aangenaam gewelfd waar dat zo moest zijn. Hij had fraai gevormde billen, rond en toch stevig. Hij draaide zich naar haar om en ging weer op het bed zitten. Fiona ving een glimp van zijn lid op, dat bleek was en omringd door krullen die even donker waren als de hare. Hij zag waar haar blik zich op had gevestigd.


  'Ben je weer bang, meisje?' vroeg hij op kalme toon. 'Je hoeft er niet bang voor te zijn, weet je. Hij is een fijne knul, mijn Gordie, en hij zal je veel genot schenken als hij je eenmaal heeft leren kennen.'


  Tot zijn opperste verbazing stak Fiona een hand uit en raakte zijn lid aan. Haar gezicht was zowel peinzend als nieuwsgierig. Hij kromp verbaasd ineen.


  'Doet het pijn wanneer ik hem aanraak?' vroeg ze ernstig.


  'Nee.'


  'Waarom schrok u dan?'


  'Ik had niet gedacht dat een maagd zo nieuwsgierig zou zijn.'


  'Worden maagden dan gewoonlijk bang bij het zien van uw Gordie?'


  Haar vingers streelden zijn lid. Hij vermande zich.


  'Dat kan ik me niet herinneren,' bromde hij.


  Zijn lid voelde keihard aan en barstte bijna onder haar zachte, maar activerende aanraking. Haar schaamteloosheid bracht hem in verwarring. Niet dat hij wilde dat ze krijste en flauwviel van angst, maar zou een maagd niet meer respect voor zijn geslachtsdeel moeten hebben? Slechts een paar momenten geleden was ze in katzwijm gevallen bij zijn aanraking, en nu streelde ze hem op brutale wijze, met vingers die zo bedreven waren als die van een hoer. Hij moest haar eigenlijk de les lezen, maar hij kon zien dat ze slechts uit nieuwsgierigheid handelde, en dat ze wérkelijk niet wist hoe een fatsoenlijk meisje zich in een dergelijke situatie moest gedragen.


  Zijn vingers klemden zich om haar pols. 'Genoeg, meisje. Je aanraking zet me in brand van begeerte.' Hij duwde haar in de kussens en kuste haar hard.


  Fiona trok haar hoofd weg en zei: 'Laat me zien waar hij heen gaat.'


  'Verdomme!' Angus ontplofte. 'Bezit je dan geen greintje fijngevoeligheid? Zoiets kun je een man toch niet vragen?'


  'Ik hou niet van onzekerheid,' antwoordde Fiona. 'U kust en streelt me tot ik het niet langer kan verdragen! Wilt u niet mijn maagdelijkheid nemen? Dan is het maar gebeurd, my lord.'


  Ze was bang! Ineens besefte hij dat. Ze zou het natuurlijk ontkennen en opnieuw beweren dat ze niet laf was. Hij verschoof zijn lichaam zo, dat het het hare gedeeltelijk bedekte. Zijn hand raakte zacht haar wang aan. 'Wanneer een man de liefde met een vrouw bedrijft, meisje,' begon hij, 'moet het geen snelle vrijpartij zijn. Dat schenkt weinig genot. Vooral niet de eerste keer. Het moet langzaam gaan, en er moet sprake van hartstocht zijn.' Zijn lippen liefkoosden haar mond en vervolgens haar purper gemaakte oogleden. Zijn vingers vlochten zich in haar donkere haar. Hij hield een vuistvol lokken tegen zijn neus en ademde de schone geur ervan in.


  Fiona schoof nerveus heen en weer, als een merrie die net in het gareel is gebracht. Waarom klonk zijn stem zo intens? Waarom deden haar borsten pijn en voelden haar tepels zo geïrriteerd tegen zijn gladde borst? Plotseling was zijn nabijheid overweldigend. Ze beet op haar onderlip, in een poging niet te huilen. Haar ogen sloten zich, alsof ze dit alles zo buiten kon sluiten, maar zijn mannelijke geur bestormde haar neusgaten. Het was een krachtige en opwindende geur, die iets in haar scheen op te roepen wat heel primitief was. Haar handen gleden langzaam over zijn schouders.


  Hij kuste haar opnieuw, maar deze keer opende hij haar mond, met zachte dwang, en duwde zijn tong naar binnen om de hare te vinden. Fiona huiverde, toen hun tongen elkaar raakten, met elkaar speelden en zich in een eerste erotische paring verstrengelden. Met een zucht hief ze haar lichaam naar hem op en drukte het dichter tegen hem aan.


  'Hmm, dit is heerlijk,' mompelde ze tegen zijn mond. 'Ah!' zuchtte ze op het moment dat hij de kus afbrak. Zijn lippen begonnen haar borsten onder de kussen te bedelven. Toen zijn mond zich over een tepel sloot en zijn tong haar teder begon te plagen en zijn lippen zachtjes aan haar vlees knabbelden, trok haar buik bijna pijnlijk samen. 'O,' kreunde ze. 'O!' Zijn vingers plaagden de krulletjes op haar venusheuvel en gleden tussen haar schaamlippen.


  'Hier gaat hij heen, meisje,' zei hij terwijl hij zijn hoofd van haar zoete, jonge borsten ophief. Voorzichtig stak hij een wijsvinger in haar trillende lichaam en duwde hem voorzichtig naar een plek waarvan ze tot dan het bestaan niet had geweten. Toen hij haar maagdenvlies bereikte, stopte hij en trok zijn vinger langzaam terug.


  Fiona's ogen verwijdden zich, in een mengeling van schrik, verbazing en ontluikende begeerte. 'Uw Gordie is een te fijne knul om naar de plek te gaan waar u zojuist met uw verdorven vinger was,' zei ze.


  'Nee, meisje. Je kleine spleetje zal zich wijd openen, zodat mijn Gordy in je honingpot naar zijn zoetheid kan zoeken.' Hij boog zijn donkere hoofd en liet zijn lippen over haar bovenlichaam dwalen. Opnieuw gleed zijn vinger tussen haar schaamlippen. Deze keer raakte hij een ander plekje aan dat ze nog niet kende. 'Dit is je liefdesknopje,' zei hij, het kleine vleesknobbeltje strelend.


  Fiona's hoofd duizelde van schrik, toen een golf van verrukking zich door haar hele lichaam verspreidde en het slap maakte van genot. Hoe kon een vinger zo veel genot schenken?


  'Niet ophouden!' smeekte ze, Achter haar oogleden spatte een regen van sterren uiteen. 'O. Ah. Ah!' Plotseling was ze slap van bevrediging.


  'Dus je vindt dat lekker, hè?' mompelde hij zacht, terwijl hij op haar slanke lichaam ging liggen. Hij spreidde haar dijen. Terwijl ze worstelde om bij bewustzijn te blijven, greep hij zijn lid beet, drukte het tegen de opening van haar vagina en drong haar lichaam binnen. Als een geurige bloem opende ze zich voor hem en trok hem beetje bij beetje in haar fluwelen schede. Angus Gordon kreunde van gespannen verwachting.


  Ze voelde hét! Hét drong zich meedogenloos in haar, dik en heet, diep in haar stotend. Fiona had nooit gedacht dat zo'n invasie mogelijk was. Instinctief verstijfde ze.


  'Nee, nee, meisje,' fluisterde hij in haar oor. 'Vecht niet tegen me. Ah, wat ben je zoet! Heerlijk!'


  Hij ging verder en bereikte ten slotte de grens tussen het meisje-zijn en het vrouw-zijn van Fiona Hay. Snel stak hij hem over en stootte zo ver mogelijk door. Daarna stopte hij.


  Ze voelde een felle pijnscheut die zich tot aan haar dijen en in haar borst verspreidde en haar naar adem deed snakken. Na een tijdje verdween het brandende gevoel. Fiona zoog haar longen vol lucht, die ze vrijwel onmiddellijk weer liet ontsnappen. 'Doet het altijd pijn?' bracht ze er met moeite uit. Als dat zo was, kon ze echt niet begrijpen waarom iemand hiervan genoot.


  Er was een bijna gepijnigde uitdrukking in zijn ogen. 'Nee, meisje,' fluisterde hij tegen haar lippen, haar teder kussend. Hij begon zich op haar te bewegen. Zijn grote handen drukten haar polsen aan beide zijden van haar hoofd naar beneden. Met een bijna primitief instinct begon ze zijn ritme te volgen. Hij keek op haar neer, vol verwondering over de woeste schoonheid van haar gezicht terwijl ze passie begon te ervaren. Hij was verbaasd dat hij, ondanks haar onervarenheid, groot genot aan het liefdesspel met dit meisje beleefde. De spanning in zijn lendenen steeg en steeg.


  Nu de pijn was weggeëbd, sloot Fiona opnieuw haar ogen. De daad was verricht en haar maagdenvlies was gescheurd. Er was werkelijk niets geweest om bang voor te zijn. Ze begon zich te ontspannen en ging mee in zijn erotische cadans. Ze maakte zich los uit zijn greep, sloeg haar armen om hem heen en trok hem dichter naar zich toe. Achter haar oogleden begonnen de sterren opnieuw te fonkelen, en een toenemende vreugde begon haar hele wezen te vullen. Ze schreeuwde het uit. Zijn mond perste zich op de hare en versterkte haar gevoel van gelukzaligheid. Ze kon hem hard en dwingend in haar voelen. Haar nagels priemden in zijn schouderbladen. 'Ah! Ah! Ah!' snikte ze. Toen voelde ze dat zijn zaad in haar spoot. Zijn sappen vermengden zich met het bloed van haar maagdelijkheid. Fiona zweefde. Met wild kloppend hart klampte ze zich aan hem vast. Het was zalig! Naar wat enkele minuten leken liet ze zich meedrijven, zich bewust van hun onregelmatige ademhaling, zich ervan bewust dat hun lichamen heet en nat en nog steeds met elkaar verstrengeld waren. Ten slotte trok hij zich uit haar terug en rolde van haar af. Zijn grote hand streek teder de verwarde haren uit haar gezicht. Fiona opende haar ogen en keek hem aan.


  'Je was prima, meisje,' zei hij met een glimlachje.


  Ze glimlachte terug. 'Dan bent u dus tevreden omdat ik inderdaad een maagd was en is mijn schuld aan u afbetaald, my lord?' zei ze schalks.


  'Je was nog maagd, meisje,' beaamde hij, 'maar je bent nog maar net begonnen je schuld af te betalen. Heb ik je niet gewaarschuwd dat twintig stuks vee een heleboel geld kosten? Je bent een brutale, kleine dief, Fiona Hay, en je zult me tot op de laatste cent betalen. Ik zal jou en je zusjes onderhouden, want dat ben ik je grootvader Hay verschuldigd, maar het vee is een andere zaak.'


  'U bent een harde man,' zei Fiona zachtjes.


  'Jezus!' vloekte hij. 'Houden je sluwe streken dan nooit op, meisje? Je zit met me te flirten.'


  'Ik weet niet hoe het is om de minnares van een man te zijn,' antwoordde ze opgewekt. 'Is het een minnares niet toegestaan met haar heer te flirten? Zelfs niet in de privacy van hun kamer?' Ze knipperde met haar donkere wimpers en trok een pruilmondje.


  'Ik ken zelf de regels van dit spel dat we spelen niet, meisje,' antwoordde hij grinnikend. 'Ik heb er nooit een minnares op nagehouden.'


  'Ik vermoed dat het niet anders is dan er een vrouw op nahouden,' zei Fiona, 'behalve dat het natuurlijk niet gepast is om iemands minnares te zijn.'


  'Het is ook niet gepast om iemands vee te stelen,' bracht hij haar grijnzend in herinnering. Hij dook weg, toen Fiona hem een klap met een kussen gaf. Angus Gordon klom uit bed. 'Het is tijd dat je gaat slapen, meisje,' zei hij en trok de sprei over haar heen.


  'Slaapt u niet bij mij, my lord?' vroeg ze verbaasd.


  'Nee, meisje, dit is jóuw kamer. De mijne ligt achter de deur onder het wandkleed, waardoor ik binnen ben gekomen.'


  'Maar ik heb nog nooit alleen geslapen!' jammerde Fiona. 'Ik heb altijd met mijn zusjes geslapen. Blijf bij me, my lord!'


  'Tot je in slaap valt,' stemde hij toe. 'Over een paar dagen zul je eraan gewend zijn je eigen kamer te hebben, en zul je blij zijn met je privacy.'


  Dat betwijfelde Fiona. Nadat hij weer in bed was gestapt, kroop ze dicht tegen hem aan. Hij glimlachte. Aan de ene kant was ze onverschrokken, en aan de andere kant was ze net een klein kind, bang om alleen te zijn. Zwijgend sloeg hij een arm om haar heen. Geleidelijk aan voelde hij dat ze zich ontspande.Toen ze vredig sliep, glipte hij voorzichtig uit bed. Hij zag de bloedvlekken op haar slanke dijen en op het laken onder haar. Hij voelde zich bijna schuldig terwijl hij de sprei weer over haar heen trok. Daarna bukte hij om de kaars naast het bed uit te blazen. Maar hij bedacht zich en liet hem branden. Vervolgens ging hij naar de open haard en gooide nog wat turf op het vuur. Als ze wakker werd, zou het tenminste niet ijskoud en pikdonker zijn in deze haar onbekende kamer. Hij keek nog een laatste keer op haar neer voor hij door de deur sloop die hun twee kamers verbond.


  


  


  Hoofdstuk 3


  


  


  'Fi! Fi! Wakker worden!'


  Fiona Hay hoorde vaag de stemmen van haar twee jongste zusjes. Er werd nogal ruw aan haar arm getrokken. Ze draaide zich om terwijl ze iets mompelde.


  'O, Jeannie!' piepte Morag. Ze klonk geschokt. 'Ze draagt niet eens een hemd! Het is niet netjes om naakt te zijn.'


  Fiona keek door haar wimpers naar haar kleinste zusje. Ze was ietwat stijf, en de plek tussen haar benen deed een beetje pijn. Ze had meer slaap nodig. Maar deze twee lastige wichten eisten al haar aandacht op. 'Wat willen jullie?' snauwde ze tegen het stel.


  Morag deinste terug, maar Jeannie was niet in het minst geïntimideerd.


  'De oudste zus van de laird, lady Stewart, is beneden in de hal,' zei Jean. 'Ze wil hem spreken. Jamie-boy zei dat het vanwege jou is. We komen niets te weten als we ze niet kunnen afluisteren. Sta op, Fi, en trek onmiddellijk kleren aan! Black Angus is zich aan het aankleden. Ze zeggen dat hij veel ontzag voor lady Stewart heeft.'


  Fiona stond perplex. 'Black Angus?'


  'Zo wordt de laird genoemd, vanwege zijn pikzwarte haren,' zei Morag.


  'Jeannie, neem Morag mee en wacht buiten,' beval Fiona. Ze wilde niet dat de meisjes de vlekken op haar benen en op het beddengoed zagen. Ze zouden om uitleg vragen en daar waren ze te jong voor. Ze wachtte tot de twee meisjes de kamer hadden verlaten. Toen wierp ze de sprei van zich af en sprong uit bed.


  Boven het vuur hing een ketel water warm te worden. Blijkbaar was Nelly al in de kamer geweest. Fiona schonk wat water in een glanzende, kleine, koperen waskom. Toen pakte ze een doek, die ernaast lag, en waste haar gezicht. Daarna boende ze het opgedroogde bloed weg. Naast haar rok, die kennelijk goed was afgeschuierd, was een schoon, zacht, katoenen hemd neergelegd. Haar blouse was gewassen en gestreken. Twee gebreide kousen lagen over haar laarzen. Ze kwamen tot boven haar knieën en hadden eenvoudige kousenbanden met linten. Fiona had nooit zulke kousen bezeten. Ze trok ze aan en maakte de kousenbanden stevig vast. Stel dat de kousen afzakten, wat zou dat gênant zijn! Janet Stewart zou haar voor een kleine barbaar houden. Toen Nelly de kamer binnenkwam, had Fiona zich helemaal aangekleed.


  'O, lady, u bent al op en u hebt u zélf aangekleed! Laat mijn tante Una het niet weten, anders krijg ik op mijn kop omdat ik mijn werk niet doe,' smeekte het meisje.


  'Ik ben wakker omdat mijn zusjes me kwamen vertellen dat de zus van de laird beneden is,' antwoordde Fiona.


  'Dat klopt,' zei Nelly. 'De laird is een beetje bang voor haar. Ze is slechts twee jaar jonger dan hij. Mijn tante zei dat ze, toen ze opgroeiden, als kat en hond vochten. Ze zei ook dat het maar gelukkig was dat ze geen jongen was, anders hadden ze elkaar misschien wel vermoord.' Nelly grinnikte.


  'Ik wil ze afluisteren,' zei Fiona op samenzweerderige toon tegen haar nieuwe bediende. 'Is de laird al naar beneden gegaan?'


  'Net!' antwoordde Nelly, met twinkelende ogen. 'Kom mee, ik zal u laten zien waar u ze kunt horen.' Ze wenkte Fiona en haastte zich de kamer uit.


  Jeannie en Morag stonden nog op de gang. Op een teken van hun oudste zus volgden ze zwijgend, terwijl Nelly hen snel voorging, de trap af, door de gang, naar de hal. Toen ze de hal bijna hadden bereikt, liep Nelly naar een smalle doorgang en trok hen een kamertje in. Met een vinger op haar lippen liep ze door het vertrek en schoof een klein paneel open.


  'Zo weten we wanneer we moeten opdienen en wat er nodig is zonder dat het ons wordt verteld.' zei ze. 'Kom hier, lady, dan kunt u alles horen.'


  Fiona tuurde naar de hal. Ze zag Angus Gordon een beker wijn inschenken voor een lange, aantrekkelijke vrouw.


  'Alsjeblieft, Janet,' zei hij. Fiona hoorde hem vrij duidelijk. ' Wat voert je naar Brae, zus? Ik hoop dat Hamish en de kinderen het goed maken.'


  'Ik was in Glenkirk om onze oom, de laird, te bezoeken,' antwoordde ze. 'Dacht je werkelijk dat de priester zijn mond zou houden, Angus?'


  'Welke priester?' vroeg hij terwijl hij van zijn wijn nipte.


  'De priester die de abdij verliet om de twee Hay-meisjes met de jongens van Innes en Forbes te trouwen. Je hebt een fraai schandaal veroorzaakt. Angus Gordon! Waar zijn mistress Fiona Hay en haar zusters? O, hoe kón je? Wat heb je een schandelijke overeenkomt met dat arme, onschuldige meisje gesloten. Je zult met haar moeten trouwen - en misschien komt er nog iets goeds uit je gedrag voort, want het is beslist de hoogste tijd dat je trouwt. O, je moet de groeten van Robert hebben. Hij zei dat hij tot de Heilige Maagd zou bidden of je een einde maakt aan je goddeloze manier van doen.'


  'Wie is Robert?' fluisterde Fiona tegen Nelly.


  'De tweede broer,' antwoordde Nelly. 'Hij is vier jaar jonger dan de laird. Hij is op zijn tiende naar de abdij gegaan. Drie jaar geleden is hij priester geworden. Is lady Stewart niet mooi?'


  Fiona knikte. De zus van Angus Gordon had haar glanzende, donkerbruine haren gevlochten en opgestoken. Haar teint was heel blank en haar helderblauwe ogen fonkelden terwijl ze haar oudste broer een fikse uitbrander gaf vanwege zijn schaamteloze gedrag.


  'Met het wicht trouwen?' zei de laird verbaasd. 'Waarom zou ik? Ze heeft mijn vee gestolen en we zijn overeengekomen dat ze ervoor betaalt op de voor haar enig mogelijke manier. Ik wil met niemand trouwen, Jan. Het bevalt me prima zo. Bovendien ben ik te jong.'


  'Je bent vijfentwintig, Angus Gordon,' zei zijn zuster streng. 'Ik ben maar twee jaar jonger dan jij, en ik ben al negen jaar getrouwd en heb vijf kinderen.'


  'De echtgenote moet ook jonger zijn,' zei de laird goedgehumeurd. Hij sneed een stukje kaas af en begon erop te knabbelen.


  'Fiona Hay kan niet ouder zijn dan vijftien. Haar jeugd is bijna voorbij. Over een jaar is het zover,' zei Janet Stewart resoluut. 'Je hebt haar haar eer ontnomen, Angus. Niemand zal haar meer nemen. Je móet met haar trouwen. Dit meisje is niet de dochter van een of andere boerenknecht. Haar familie is achtenswaardig.'


  'Ze is een brutale, kleine veedief, lieve zus,' antwoordde de laird. 'Ze heeft al twaalf koeien van me gestolen, en ze had het lef over nog eens acht te onderhandelen om haar jongste zusjes als bruidsschat te geven. Verspil je verbolgenheid niet aan Fiona Hay!'


  'Heb je haar ontmaagd?' vroeg Janet Stewart.


  De laird kreeg een kleur. 'Hoe kan een fatsoenlijke getrouwde vrouw nou zoiets aan een man vragen?'


  'Je hebt het dus gedaan! Verdomme, Angus! Je was altijd al ongeduldig met een nieuw speeltje! Nu heb je absoluut geen andere keus dan met het meisje te trouwen.'


  Fiona had genoeg gehoord. Ze drong zich langs de geschrokken Nelly en haar twee jongste zusjes heen en liep naar de hal. 'Ik zal niet met hem trouwen, madam,' zei ze luid en duidelijk terwijl ze de hal binnenliep, 'ik wil niet vastzitten aan een man van wie ik niet hou, zoals mijn arme moeder.' Ze keek de broer en zus uitdagend aan.


  'Je zult met me trouwen als ik dat zeg!' schreeuwde Angus Gordon.


  'Loop naar de hel, opgeblazen ezel!' schreeuwde Fiona terug.


  Janet Stewart barstte in lachen uit. 'Lieve deugd, Angus, je meisje heeft meer pit dan ik denk dat je aankunt.'


  'Ik bén zijn meisje niet!' protesteerde Fiona heftig.


  'Kom eens bij me, Fiona Hay,' zei Janet Stewart kalm. Ze stak haar hand uit en trok het meisje dichter naar zich toe. Zo'n blanke teint had ze nog nooit gezien. 'Als je mijn broer niet als echtgenoot wilt, zal niemand anders je nemen, meisje. Het is een goed huwelijk voor jullie beiden, en Angus heeft al een bruidsschat: het land van je grootvader.' Ze streek zacht over de wang van het meisje. 'Je moeder, God hebbe haar goede en zoete ziel, hield van mijn vader. Met Dugald Hay te moeten trouwen moet een hel op aarde voor haar zijn geweest. Maar goed, we kunnen niet allemaal een huwelijk uit liefde sluiten. Meestal komt de liefde later, meisje.'


  'Hield u niet van uw man toen u met hem trouwde?' vroeg Fiona.


  'Van Hamish? Nee.' Janet Stewart lachte. 'Zijn familie wilde een geschikte bruid. Het huwelijk werd al geregeld toen ik in de wieg lag. Hij is bijna twintig jaar ouder dan ik. Ik zag hem pas een maand voor onze trouwdag, want hij was soldaat voor de Fransen in Frankrijk. Maar hij is een goede man, mijn Hamish, en in de loop der jaren ben ik van hem gaan houden. We hebben twee zonen en drie dochters.'


  'Hij is stapelgek op haar, en is dat altijd geweest,' bromde de laird van Loch Brae.


  'Meg kende haar David ook niet,' vervolgde Janet Stewart, 'en toch is ze gelukkig. Meg is onze jongste zus,' legde ze uit. 'Ze is getrouwd met David Hamilton. Ze hebben twee allerliefste dochtertjes, een tweeling. Weet je, Fiona, aan een huwelijk moet je werken, zoals je een vruchtbare akker bewerkt. Er zal weinig groeien als je niet ploegt, zaait en sproeit. Liefde komt met de tijd, met respect, door een man elke dag beter te leren kennen. Het kost allemaal tijd. Jij en Angus passen uitstekend bij elkaar, ondanks jullie woeste start.' Haar glimlach omsloot hen beiden.


  'Ik trouw niet met hem. Met geen enkele man van wie ik niet hou,' zei Fiona koppig.


  'En ik trouw niet met een dief, want ik wil de Gordons van Loch Brae niet te schande maken,' zei de laird even koppig.


  Janet Gordon Stewart leek gefrustreerd door de houding van haar broer. Waarom moest Angus altijd zo vervloekte moeilijk zijn? Fiona's stemming nam ze niet serieus. Het meisje was kennelijk trots en idealistisch. Ze zou mettertijd overgehaald kunnen worden, maar Angus was een andere zaak. Misschien, besloot ze, zou er liefde tussen het onbuigzame paar opbloeien als ze van de winter op zichzelf waren teruggeworpen. Dan zou het probleem zijn opgelost.


  'Waar zijn je kleine zusjes, liefje?' vroeg Janet Stewart aan Fiona.


  'Jeannie, Morag,' riep Fiona. De twee meisjes kwamen de hal binnen. 'Maak een revérence voor lady Stewart.'


  'Wat zijn ze aanbiddelijk!' kirde Janet Stewart. 'Het kleintje is je evenbeeld, Fiona Hay.' Ze hield haar hoofd schuin en ging op haar hurken zitten. 'Ben je Jeannie of Morag, lieverdje?'


  'Morag, lady,' lispelde het kind.


  Janet ging weer staan. 'Dan moet jij Jeannie zijn. Hou je van pony's, Jeannie Hay?'


  'Ja, lady.' Jeannie knikte langzaam. Ze vroeg zich af waar de lady naartoe wilde. Gezien de poeslieve toon waarop de dame sprak, zou het haar, Jeannie, waarschijnlijk niet aanstaan.


  Janet Stewart wendde zich weer tot Fiona en Angus. 'Deze twee kinderen moeten bij mij op Greymoor komen wonen,' zei ze. Toen Fiona haar mond opendeed om te protesteren, vervolgde Janet: 'Je hebt je besluit genomen, Fiona Hay, maar wanneer dat besluit wijd en zijd verspreid is, zul je bekend staan als een dure hoer.'


  Fiona verbleekte. Met stijf op elkaar gedrukte lippen luisterde ze naar Janet Stewarts nadere toelichting.


  'Als je verwacht ooit fatsoenlijke echtgenoten voor Jeannie en Morag te vinden, kunnen ze niet hier op Brae blijven. Anders zullen ze uiteindelijk als een gemakkelijke prooi worden beschouwd. Snap je wat ik bedoel?'


  Fiona knikte langzaam. Haar ogen stonden vol tranen.


  'Alsjeblieft, Janet, pak haar niet zo hard aan,' protesteerde de laird. 'Jeannie en Morag zijn nog maar kinderen. Niemand zal slecht over ze denken. Fiona heeft op bewonderenswaardige wijze voor haar zusjes gezorgd, als een moeder! Je bent onnodig wreed.'


  'Nee,' zei Fiona, tot hun verbazing, 'ze is niet wreed, my lord. Ze spreekt de waarheid. Ik wilde mijn zusjes bij de oude Flora en Tam achterlaten,' zei ze, zich tot Janet Stewart wendend. 'Maar uw broer zei dat het daar nu niet veilig zou zijn. Ik had alleen maar hun welzijn in gedachten, lady.'


  'Natuurlijk,' zei Janet. 'Ik zie dat je lef hebt, Fiona Hay, maar Angus had gelijk. Het is inderdaad niet veilig om twee kleine meisjes achter te laten met slechts twee bedienden als bescherming. Maar ze kunnen niet bij je blijven en achtenswaardig zijn. Ze moeten met mij mee.'


  'Ik laat mijn Jamie-boy niet in de steek!' zei Jeannie vastbesloten.


  Fiona negeerde haar. 'Vindt u het goed dat ik Flora en Tam met mijn zusjes mee laat gaan, lady? Ze waren mijn moeders bedienden en hebben ons hele leven voor ons gezorgd. Voor mij kunnen ze niets doen, want my lord is zo vriendelijk geweest me een eigen bediende te geven. Ze zullen zich nuttig voelen wanneer ze voor mijn zusjes zorgen, zoals ze altijd hebben gedaan. Ze zijn plichtsgetrouw en zullen u geen last bezorgen, my lady.'


  'Natuurlijk moeten ze meekomen.'


  'Ik laat mijn Jamie-boy niet in de steek!' herhaalde Jeannie. Deze keer stampvoette ze om haar woorden kracht bij te zetten. 'Mijn broertje komt zeer regelmatig naar Greymoor,' zei lady Stewart. Ze begreep meteen waar Jeannie zich zorgen om maakte. 'Ik heb een dochter die maar iets jonger is dan jij, Jeannie Hay. Je zult iemand hebben om bevriend mee te zijn. Heb je ooit een vriendin gehad?'


  Jeannie schudde ontkennend haar hoofd.


  'Hebt u ook een meisje van mijn leeftijd, lady?' vroeg Morag terwijl ze aan Janet Stewarts rokken trok. 'Ik heb ook nooit een vriendin gehad.'


  'Ik heb inderdaad een meisje van jouw leeftijd,' zei lady Stewart glimlachend. 'En ik heb ook twee jongetjes, maar die spelen met elkaar.'


  'Fiona!' Jean Hay keek haar zus aan.


  'Lady Stewart heeft gelijk, Jeannie. Als je bij mij blijft, zullen ze denken dat je niet beter bent dan ik. Je moet niet vergeten dat je tot de Hays behoort, niet tot het gewone volk. Als je in het huishouden van lady Stewart wordt grootgebracht, zul je je achtenswaardigheid behouden. Jullie zullen kunnen rekenen op goede echtgenoten.' Fiona sprak voorzichtig, alsof ze vocht om haar zelfbeheersing te bewaren, wat inderdaad zo was.


  Janet had zin om haar broer een mep te verkopen. Dit was allemaal de schuld van Angus! Als hij niet zo onredelijk was, zo vervloekte halsstarrig, had deze hele situatie vermeden kunnen worden. Hij hoefde alleen maar net te doen of hij Fiona Hay geloofde toen ze zei dat het vee van haar was. Maar nee! Angus liet zich door zijn trots leiden. Niemand mocht ook maar één ogenblik geloven dat de laird van Loch Brae goedaardig was. En dan te bedenken wat de Hays van de Glen voor haar broer hadden gedaan! Janet slikte haar woede in. 'Ik zal goed voor je zusjes zorgen, Fiona Hay,' zei ze. 'Dat beloof ik je.'


  'Dan is het geregeld,' zei de laird opgewekt, heimelijk opgelucht van Fiona's jongste zusjes af te zijn. Hij was er niet zeker van geweest wat hij met ze zou doen, en begreep wel dat hij aan Jeannie zijn handen vol zou hebben.


  'Ik neem de meisjes vandaag nog niet mee,' zei zijn zus vriendelijk. 'Je zult een paar weken nodig hebben om ervoor te zorgen dat ze fatsoenlijk voor mijn huishouden zijn toegerust, en hun bedienden ook, lieve broer. Je moet me jaarlijks een ons goud voor hun levensonderhoud betalen. Bovendien verwacht ik een geschreven verklaring van jou betreffende de grootte van hun bruidsschat.' Ze wendde zich tot Fiona. 'Het waren toch vier runderen, hè? Voor elk van hen?'


  Fiona knikte, een beetje verbaasd over Janets houding.


  'Vier runderen of het equivalent in zilverstukken. Plus linnengoed, kleding én een lijfsieraad,' zei Jeanet.


  'Je vraagt een heleboel voor twee kleine meisjes van de berg,' antwoordde de laird.


  'Jij hebt een heleboel van hun grootvader dat eigenlijk van hen had moeten zijn. En laten we niet vergeten wat je hun oudste zus hebt afgepakt,' antwoordde Janet scherp.


  'Akkoord,' zei Angus met tegenzin.


  'O, dank u, my lady!' zei Fiona. Ze pakte Janets hand en gaf er een kus op. 'Ik sta voor altijd bij u in het krijt.'


  'Word verliefd op hem, meisje,' zei Janet zacht, 'en zorg dat de arrogante kwast zoveel van je houdt, dat hij lijdt wanneer hij uit het zicht van je prachtige, groene ogen is.' Ze gaf Fiona een knipoog. Toen zei ze tegen niemand in het bijzonder: 'Haal mijn cape! Ik moet naar Greymoor om Mary en Annabella te vertellen dat ze spoedig twee nieuwe vriendinnen hebben om mee te spelen.'


  'Zoals altijd was je bezoek interessant, zus,' zei de laird. 'Laat me weten wanneer je Jeannie en Morag ophaalt om naar Greymoor te gaan.'


  'Wees niet krenterig en geef ze een fatsoenlijke garderobe mee, Angus,' zei zijn zus scherp toen ze vertrok.


  'Ze is net als de wind. Ze steekt op, blaast alles schoon, en gaat weer liggen,' zei Fiona lachend.


  'Ze is meer een plaag,' bromde de laird. 'Sinds onze kinderjaren vertelt ze me wat ik wel en niet moet doen! Toch draagt haar man haar op handen en zijn haar kinderen dol op haar. Ik snap het niet, meisje.' Toen, vergetend dat de twee jongste Hays bij hen waren, verzachtte zijn blik en zei hij: 'Hoe voel je je vanmorgen?' Hij stak zijn grote hand uit en tilde haar kin op. Toen boog hij zich voorover en gaf haar een tedere kus.


  Fiona werd nerveus. Bij wijze van waarschuwing schudde ze haar hoofd en keek naar Jeannie en Morag. 'My lord/'


  Angus Gordon lachte zachtjes. 'Ik denk dat ik die twee zo snel mogelijk van het nodige zal voorzien, zodat ik je kan kussen wanneer ik wil, meisje. De vorige avond heeft mijn verlangen naar jou alleen maar doen toenemen.'


  Fiona bloosde. Dat irriteerde haar, want ze beschouwde zichzelf niet als een sentimenteel wicht.


  


  De volgende paar dagen bracht de laird geen bezoek aan Fiona's bed. Ze was er dankbaar voor, aangezien ze het veel te druk had met de voorbereidingen van de intrede van haar zusjes in het huishouden van Hamish en Janet Stewart. Hamish Stewart, de heer van Greymoor, was een verre neef van de koning. Er was geen echt hof onder de regent, maar de adellijke families bezochten elkaar over en weer. De zusjes Hay hadden minstens twee mooie japonnen nodig met bijpassende mantels. Hun alledaagse jurken waren vrij strak en hadden lange keursjes. De mooie japonnen waren van fluweel. De mantels waren versierd met gekleurde kralen en pareltjes.


  'Prachtig,' merkte Jeannie op. 'Denken jullie dat Jamie-boy me mooi zal vinden in deze japon?' Ze maakte een pirouette voor haar zusters. 'Zie ik er ouder uit?'


  'Je moet niet zo'n haast hebben met volwassen worden,' berispte Fiona het meisje.


  'Hoezo? Vind jij het dan niet fijn om een vrouw te zijn? Ze zeggen dat de laird een bedreven minnaar is.' Voorzichtig trok Jeannie de japon uit.


  'Praat niet over dingen die je niet begrijpt,' zei Fiona.


  'Maar ik begrijp ze wél! Ik weet precies hoe een man en een vrouw de liefde bedrijven. Wist je niet dat Margery en Elsbeth in de weken voor hun trouwdag stiekem naar buiten slopen om hun jongens te ontmoeten? Margery is al in verwachting. Ze was doodsbang dat jij het te weten zou komen voor ze met haar Colly trouwde. Ze heeft me alles verteld wat ik over mannen en vrouwen wilde weten, om te voorkomen dat ik tegen jou of Flora zou zeggen wat ze uitspookten,' zei Jeannie zelfvoldaan.


  'Ze boffen dat ik hun een bruidsschat kon geven,' zei Fiona grimmig, 'anders zou Margery's kind een bastaard zijn.'


  'Wat is een bastaard?' vroeg Morag onschuldig.


  Jeannie giechelde. Zelfs Fiona kon haar lachen niet houden. 'Dat hoef je niet te weten, Morag,' zei Fiona tegen haar kleine zusje. 'Het is geen woord dat een fatsoenlijke jongedame gebruikt.'


  'Ben jij niet fatsoenlijk, Fi?' vroeg Morag.


  'Nee, ik ben niet meer fatsoenlijk, lieveling. Daarom gaan jij en Jeannie bij lady Stewart wonen. Kijk naar al die mooie kleren die de laird je heeft gegeven. Je bent een echte geluksvogel!'


  De vrouwen die op het land van de laird woonden en door hem aan het werk waren gezet, hadden inderdaad hun best gedaan om een nieuwe garderobe voor Jean en Morag Hay te vervaardigen. Behalve hun mooie japonnen, mantels en alledaagse jurken, waren er nachthemden met lange mouwen, gebreide kousen en kousebanden. Elk meisje had ook een dikke, wollen cape die met konijnenbont was afgezet. De schoenmaker was gekomen. Hij had de maat van hun voeten genomen en prachtige, leren enkellaarsjes gemaakt. Er waren hoeden met sluiers van voile. En de laird had elk meisje een met parels versierd haarlint gegeven. Morag en Jeannie zouden zich niet voor hun kleren hoeven schamen in het huishouden van Hamish en Janet Stewart.


  Flora en Tam waren uit Hay Tower gearriveerd. Tot Fiona's verbazing ging Flora volledig akkoord met Janets besluit om de twee jongste zusjes Hay onder haar hoede te nemen. Ze stelde Fiona nooit vragen over haar relatie met de laird. Ze sliep met haar man in een kamer naast Jeannie en Morag.


  Op de avond voor hun vertrek naar Greymoor zat Fiona met haar oude bediende bij het haardvuur in de hal. Ze zat op de grond, haar hoofd rustte tegen de knie van de oude vrouw.


  'Hou je niet meer van me, Flora Hay? Sinds je hier bent, heb je me niet één keer uitgefoeterd, en morgen ga je weg.'


  Flora streelde het ravenzwarte haar van haar jonge meesteres. 'Wat valt er te zeggen, liefje? Die dag op de berg, toen je je schandelijke overeenkomst met de laird sloot, heb je je koers bepaald.'


  'Je weet dat ik geen andere keus had. Hij zou het vee zonder aarzelen hebben meegenomen. Jeannie heeft me verteld dat Margery en Elsbeth hun jongens de hele zomer in het geheim ontmoetten, en dat Margery zwanger was op haar trouwdag. Dat alles wist ik weliswaar niet, maar wat kon ik anders doen, Flora?'


  'Niets, schatje. Je dacht aan je belofte aan je lieve moeder om voor haar meisjes te zorgen. Ze wist dat je een offer zou moeten brengen om je woord te houden.'


  'Zou ze trots op me zijn, Flora?'


  'Jazeker,' zei de oude vrouw. 'Ik kan er niets aan doen, maar ik denk dat ze had gehoopt dat je met de laird trouwde. Hij heeft een goed hart, schatje.'


  "De laird wil geen echtgenote, en mij wil hij vooral niet. Hij zei dat ik de Gordons van Loch Brae te schande zou maken. Alsof ik met de arrogante kwast zou willen trouwen!'


  'Je moet zorgen dat hij met je trouwt, liefje,' zei de oude bediende. 'Niemand anders wil je hebben nu hij je van je maagdelijkheid heeft beroofd.'


  'Is dat het enige waarop de waarde van een vrouw is gebaseerd? Haar maagdelijkheid en haar vermogen om kinderen te baren? Ik wil een man die van me houdt om meer dan die kwaliteiten. Black Angus houdt volstrekt niet van me. Voor hem ben ik niets meer dan een dief. Eentje die nu zijn minnares is. Wanneer hij genoeg van me heeft, zal ik naar de berg terugkeren. Maar Anne, Elsbeth en Margery zijn fatsoenlijk getrouwd en Jeannie en Morag zullen later goede echtgenoten hebben.'


  'En je hebt ook nog voorzieningen voor Tam en mij getroffen,' zei Flora kalm. 'Ik ben blij dat ik niet meer op de berg woon. Ik heb het er nooit fijn gevonden, maar je moeder was onze lady. Toen ze stierf, konden we haar kinderen niet in de steek laten.'


  'Dat weet ik,' zei Fiona, 'maar nu zullen je oude botten een warm vuur hebben om bij te zitten terwijl je mijn zusjes ziet opgroeien. Ik zou je niet op de berg hebben achtergelaten.'


  'Er zijn dingen die ik je moet vertellen voor ik vertrek,' zei Flora tegen haar meesteres. 'Er zijn bepaalde voorzorgsmaatregelen die je kunt nemen om te voorkomen dat je ongewenst een kind krijgt. De zaden van de wilde wortel, de plant met de kantachtige, witte bloemen, zullen je tegen onheil beschermen. Neem een lepel van die zaadjes, gevolgd door een beker warm water. Of kauw eventueel op de zaadjes. Een dosis polei kan ook helpen. Schenk de man geen bastaard als je het kunt verhinderen, liefje.'


  'Greymoor is niet ver,' zei Fiona. 'Ik zal naar je toe komen om advies te vragen, zoals ik altijd heb gedaan. Ik leer paardrijden.'


  Flora knikte.'Maar ik had het je moeten vertellen vóór de laird met je naar bed ging. Als je zwanger bent, kom dan naar me toe. Ik zal je helpen het kwijt te raken.'


  Fiona was verbaasd over Flora's kennis, maar ze was er dankbaar voor. 'Hoe vaak moet ik de zaadjes innemen?'


  'Eenmaal per dag. Ik zal Nelly een zak vol geven. Dan kun je vooruit tot de planten weer bloeien, volgend jaar zomer. Je moeder gebruikte ze altijd omdat ze je vader geen zoon wilde geven, maar ze deed het niet vaak genoeg. Ze was bang dat hij achter haar bedrog zou komen, want hij had overal bastaards!'


  'Ja, hij zou wantrouwig zijn geweest, want hij wilde dolgraag het land in de vallei in zijn bezit krijgen.' Fiona ging staan en schudde haar rokken uit. Daarna trok ze Flora, die op een bankje zat, overeind. 'Het is hoog tijd om naar bed te gaan, oude vrouw.'


  


  Hamish Stewart kwam de zusjes Hay ophalen. 'Je zus, slim als ze is, schijnt weer in verwachting te zijn,' zei hij met een tevreden glimlach tegen Angus. 'Ik hoop dat het een jongen is, want we hebben al een huis vol meisjes, en nu komen er nog meer bij.' Hij grinnikte. Met twinkelende, bruine ogen keek hij van zijn zwager naar Jeannie en Morag. 'Zijn dit de kleine Hay-meisjes, Angus?'


  Jeannie en Morag keken Hamish Stewart met stomme verbazing aan. Hij was de grootste man die ze ooit hadden gezien. Hij was minstens 1,95 meter lang en had een groot, rond hoofd. Zijn haardos was vuurrood, evenals zijn ruige baard. 'Is hij een reus, Fi?' vroeg de kleine Morag, met grote ogen.


  Hamish Stewart brulde van het lachen. Hij tilde het meisje op en glimlachte tegen haar. 'Nee, nee, meisje. Mijn ouders hebben me heel veel te eten gegeven.' Een dikke vinger kietelde haar. Ze begon te giechelen.'Ben jij mistress Morag Hay?' vroeg hij haar.


  'Ja, sir,' antwoordde Morag. Toen vroeg ze, tot ieders verbazing: 'Wilt u mijn vader zijn?'


  'Morag, hoe kun je dat nou vragen!' berispte Fiona zachtjes. 'Lord Stewart zal je voogd zijn.'


  'Ik wil een vader!' zei Morag koppig. 'Ik heb er nooit een gehad!'


  'Ze was nog heel klein toen onze vader stierf,' legde Fiona uit.


  Lord Stewarts ogen waren warm en vol medeleven. 'Ik wil graag je vader zijn, meisje,' antwoordde hij. Daarna zette hij het kind weer neer.


  Fiona duwde Jeannie naar voren. Het meisje maakte haar revérence voor de lange man. 'Ik ben Jean Hay, my lord,' zei ze.


  'Je ziet er niet oud genoeg uit om een schaamteloos wicht te zijn, maar mijn jonge zwager schijnt te denken dat je dat bent,' zei lord Stewart grinnikend. 'Klopt dat, Jeannie Hay?'


  Jeannie grijnsde. 'Alleen wat mijn Jamie-boy betreft, my lord. Ik beloof u dat ik me voor de rest heel netjes zal gedragen.'


  Hamish Stewart begon te schaterlachen. Toen wendde hij zich tot de laird. 'Ik denk dat mijn huishouden nóg opwindender zal zijn met die twee meisjes erbij, Angus.' Daarna pakte hij Fiona's hand en gaf haar een handkus. 'Jij moet Fiona Hay zijn,' zei hij kalm. 'Laat me je verzekeren, mistress Hay, dat ik voor je zusjes zal zorgen alsof ze mijn eigen kinderen zijn, en je twee bedienden zullen ook goed worden behandeld. Je bent altijd welkom op Greymoor, meisje.'


  'Dank u, my lord,' zei Fiona. Ze vocht tegen haar tranen. Ze wilde haar zusjes niet aan het huilen maken voor ze vertrokken. 'Wilt u uw goede vrouw mijn gelukwensen met haar zwangerschap aanbieden, alstublieft? Ik ben u beiden dankbaar omdat u zorgzaam en vriendelijk voor mijn zusjes bent.' Ze maakte een fraaie revérence.


  Hamish Stewart keek haar goedkeurend aan. Zijn vrouw had gelijk gehad. Fiona Hay zou een uitstekende echtgenote voor Angus zijn, als die verdomde idioot maar verder kon kijken dan zijn overdreven trots.


  De bagage van de meisjes werd, samen met de oude Flora en Tam, in een door een muildier getrokken wagen geladen.


  'Ik heb de zak aan Nelly gegeven,' fluisterde Flora, toen Fiona haar magere wang kuste.


  'Ik heb voor jullie alle twee een eigen rijdier meegebracht. Ik dacht dat jullie ze graag zouden willen hebben,' zei de heer van Greymoor tegen zijn nieuwe beschermelingen. Eerst hielp hij Jeannie op een kleine, gespikkelde grauwe merrie. Daarna tilde hij Morag op een stevige, zwarte pony. 'Je merrie heet Misty,' zei hij tegen Jeannie, 'en de pony, mijn mooie Morag, is Blackie.'


  'O,' zei Fiona enthousiast tegen haar zusjes. 'Wat boffen jullie om zulke fraaie beesten alleen voor jezelf te hebben!' Ze kuste Morag op haar blozende wang, en kneep zachtjes in Jeannies magere hand. 'God zegene jullie, zusjes. Ik kom jullie gauw opzoeken.'


  Hamish Stewart gaf het sein voor vertrek, want hij wist dat er gehuild zou worden als hij veel langer wachtte. Fiona liep tot aan de brug met de kleine stoet mee. Toen zwaaide ze vrolijk en keerde terug naar het kasteel, luisterend naar het regelmatige geklos van de paardenhoeven die over de houten brug klepperden. Hoewel Jeannie ongewoon stil was geweest toen ze vertrokken, kon Fiona Morag met Hamish Stewart horen kletsen. Ze glimlachtjes flauwtjes. Het was het juiste voor beide meisjes. Werkelijk waar!


  Ze treurde om haar verlies. De rest van de dag zwierf ze doelloos over het kleine eiland van de laird. Op de oever, bij de rots die op het meer uitkeek, vond ze een grote keisteen met halverwege een gladde uitholling. Ze ging in de verbazingwekkend comfortabele opening zitten en staarde naar het blauwe water. Het had een rustgevend effect. Het hielp haar haar angst te sussen over de snelle verandering in het leven van haar zusjes. Nu vroeg ze zich af wat ze met haar eigen leven moest doen. Hoewel ze dacht dat de laird niet bepaald verliefd op haar was, scheen hij haar niet kwijt te willen. Ze wist niet waarom. Sinds de avond van hun aankomst op Brae Castle was hij niet meer bij haar gekomen. Was haar maagdelijkheid werkelijk het enige dat hij van haar had gewild, ondanks het feit dat hij het tegendeel had beweerd?


  Uitkijkend over het water, raakte ze vertrouwd met het ritme van de kleine golven en de rimpeling van de stroom. De oever aan de overkant van het eiland was bebost tot aan de steile kliffen langs de waterlijn. Hier en daar was een klein stukje zandstrand. De bomen begonnen al hun herfstkleuren te tonen. De espen en de lijsterbesbomen werden glanzend goud. De lijsterbesbomen waren zwaar beladen met oranje bessen. De roodbruine eiken mengden zich met de lange, statige, donkergroene pijnbomen. Fiona slaakte een diepe zucht. Ze hield heel veel van de herfst, maar dit jaar was haar herfst vol droefheid. Voor het eerst in haar leven was ze alleen, zonder haar familie.


  Boven de bergen begonnen zich wolken te verzamelen, hier en daar stukjes helderblauw achterlatend. Het licht van de late namiddagzon zette het kasteel in een gouden gloed, die in het meer werd weerspiegeld. Het was zo mooi! Ze was nog nooit op zo'n prachtige plek geweest. Haar vader had hen zoveel ontnomen in zijn wrede zucht om Glen Hay te bezitten, en uiteindelijk had hij zelfs helemaal niets bezeten. Als hij vrede met haar grootvader had gesloten, zou dit alles misschien niet zijn gebeurd. Misschien was ze dan fatsoenlijk verloofd geweest met de laird van Loch Brae. Fiona schudde haar hoofd terwijl ze zacht om zichzelf begon te lachen. Ze was een dwaas! Dugald Hay was naar zijn graf gegaan terwijl hij zijn schoonvader vervloekte en ook het onvriendelijke lot dat hem had ontzegd wat, in zijn ogen, wettelijk van hem was. Zijn dochters had hij straatarm achtergelaten. En zij, de dochter van een trotse clan, had zich omwille van haar zusters verkocht. Ze liet zich van de steen glijden en liep langzaam terug naar het kasteel.


  In haar kamer werd ze door een ongeruste Nelly begroet. 'Waar was u, lady? Black Angus kon u niet vinden. Hij was in alle staten!'


  'Ik ben gewend om in de buitenlucht te zijn en niet om opgesloten te zitten tussen de muren van een kasteel,' zei Fiona. 'Ik heb het eiland niet verlaten. Op de oever is een grote steen met een uitholling. Daar kun je lekker in zitten nadenken terwijl je naar het water kijkt.'


  'U mist uw zusjes,' zei Nelly wijs.


  Fiona knikte. 'Ik ben nooit eerder alleen geweest. Ik weet niet wat ik in mijn eentje moet doen.'


  'Uw bad staat al klaar,' antwoordde Nelly. 'Na een lekker bad zult u zich beter voelen. Vanavond speelt de doedelzakspeler in de hal.'


  Toen Fiona had gebaad en een schone rok en blouse had aangetrokken, volgde ze Nelly naar de hal, waar Angus Gordon al aan de hoger gelegen tafel zat.


  'Waar ben je geweest?' vroeg hij terwijl hij zijn donkergroene ogen op haar vestigde. 'Ik dacht dat je ervandoor was gegaan en dat ik de jachthonden achter je aan moest sturen, meisje.' Hij schoof een bord met wildgebraad over de tafel naar haar toe. Met zijn andere hand gebaarde hij een bediende haar beker met wijn te vullen.


  Fiona trok een stuk van het vlees en nam er een hap van. 'Het feit dat ik uw minnares ben, my lord, betekent niet dat ik geen eergevoel heb. We hebben een overeenkomst gesloten, en ik ben van plan me daaraan te houden.' Ze kauwde op het hertenvlees en spoelde het weg met de wijn. Daarna reikte ze naar het brood en trok er een homp af. Na het met haar duim te hebben beboterd, beet ze er de helft af. In haar ogen school een koppige blik. Ze liet zich niet door mensen als Angus Gordon koeioneren!


  Hij zei niets meer. Zij evenmin. Toen de tafel eindelijk was afgeruimd, kwam een doedelzakspeler naar voren. Hij ging voor hen staan en begon te spelen. Er krulde zich een flauwe glimlach om Fiona's lippen. De klanken van de doedelzakmuziek waren rauw. Ze raakten haar tot in het diepst van haar ziel, begrepen haar verdriet, verzachtten het en voelden het mee. Ze zuchtte diep, toen de muzikant ophield en zich in de schaduwen van de hal terugtrok. Zwijgend stond Fiona op en ging naar haar kamer, op de voet gevolgd door Nelly. Angus keek haar peinzend na.


  Nelly hielp haar meesteres uitkleden. Ze reikte haar lady een zachtlinnen hemd met wijde mouwen aan. Fiona maakte het hemd bij de halslijn dicht. Na haar handen en gezicht te hebben gewassen en haar tanden zorgvuldig met puimsteen te hebben schoongemaakt, was ze klaar voor de nacht. Nelly vouwde de uitgetrokken kleren op en legde ze weg.


  Fiona liep naar het raam. Ze duwde de luiken open. De avondlucht was koel, herfstachtig. 'Ga naar bed, Nelly,' zei ze. 'Ik kan nog niet slapen. Er is vandaag te veel gebeurd.'


  'God geve u een goede nachtrust, lady,' zei Nelly. Ze sloot de deur achter zich.


  Het maanlicht dat op het water van het meer scheen, kleurde de toppen van de golven zilver. De wind was zwak maar aanhoudend. Fiona glimlachte toen de wind met een haarlok speelde voor ze haar haren begon te vlechten. Met een zucht bond ze een lint om de dikke vlecht. Leunend op de vensterbank staarde ze in het donker. Ze was alleen. Voor het eerst in haar leven was ze écht alleen. Haar zusters waren her en der verspreid. Oude Tam en Flora waren niet meer bij haar. Het was een merkwaardig gevoel, bijna alsof ze geen lichaam had of dat ze doelloos ronddoolde. Wat moet er van me worden? vroeg ze zich af. De vraag maakte haar verdrietig noch bang. Ze was simpelweg nieuwsgierig naar wat het leven voor haar in petto had. Ze kon zich de tijd niet herinneren dat ze niet verantwoordelijk voor haar zusjes was. Wat moest ze in vredesnaam gaan doen nu ze allemaal op hun bestemming waren?


  De arm die om haar middel gleed was geen verrassing. Ze had gevoeld dat hij vanavond zou komen. Het was meer dan een week geleden dat hij het bed met haar had gedeeld. Ze was opnieuw verlegen. Maar deze keer wist ze tenminste wat ze moest verwachten.


  'Waar sta je aan te denken?' vroeg hij.


  'Aan mijn zusjes.' Ze vroeg zich af of hij het echt zou begrijpen.


  'Mis je ze?'


  'Ja, en ik vraag me af hoe mijn leven eruit zal zien nu ik niet meer voor ze hoef te zorgen, Angus Gordon,' zei ze oprecht.


  'Je bent mijn minnares,' antwoordde hij. Hij boog zich voorover en gaf een warme kus op het plekje waar haar ronde halslijn haar huid liet zien.


  Onwillekeurig begon Fiona te lachen. 'Wat doet een minnares, my lord?' vroeg ze schalks.


  'Nou, ze... ze...' Hij stopte. Haar vraag had hem in verwarring gebracht.


  'Juist,' zei Fiona. 'Als ik uw vrouw was, zou ik de zorg voor dit kasteel en zijn bewoners hebben, maar ik ben uw vrouw niet. Wat ben ik dan wél? Ik ben niet een stuk speelgoed dat in een hoek wordt neergegooid wanneer u me niet nodig heeft, my lord.'


  De laird was ontzet. Door Fiona, door haar woorden, om precies te zijn. Wat wilde ze van hem? 'Una en Aulay hebben de zorg voor het kasteel,' zei hij. Maar hij besefte dat, als hij een vrouw had, ze haar zouden eerbiedigen.


  'Una en Aulay hebben hun eigen plaats, zoals alle mensen hier op Brae. Ze weten wat er dagelijks van hen wordt verwacht. Ik weet dat niet!' Fiona's ruggengraat scheen te verstijven terwijl ze sprak. Waarom was ze in godsnaam met dit gesprek begonnen? Hij zou denken dat ze zijn vrouw wilde worden.


  'Jouw plaats is in mijn armen, in mijn bed,' zei Angus. 'Dat is de taak van de minnares van een man, meisje.'


  'Ik kan niet al mijn tijd in uw armen, in uw bed doorbrengen,' zei Fiona wanhopig. 'Ik moet iets dóen! Ik ben niet gewend om te luieren.'


  Zijn moeder was gestorven toen hij betrekkelijk jong was. Hij kon zich nauwelijks herinneren hoe ze haar tijd besteedde, als hij dat ooit had geweten. Vanaf zeer jonge leeftijd was hij zoveel mogelijk in de weer geweest. Een man, bezig met mannelijke zaken. Voor zover hij het zich kon herinneren hadden Una en Aulay het kasteel gerund. 'Wat wil je dan doen?'


  Fiona dacht even na. 'Ik wil leren lezen en schrijven,' zei ze. 'Kunt u lezen en schrijven, my lord? Mijn vader kon het niet, en mijn moeder zei dat ze haar naam kon schrijven. Meer niet. Alleen haar naam. Maar ik heb het haar nooit zien doen.'


  'Ik heb leren lezen en schrijven toen ik als jongen bij de koning in Engeland was,' zei de laird langzaam. 'Mijn broer Robert heeft zich deze vaardigheden in Glenkirk Abbey eigen gemaakt. Maar noch Jamie-boy noch mijn zusters noch Hamish Stewart kunnen lezen of schrijven. Als je wilt, zal ik het je leren, meisje,' beloofde hij.


  Fiona knikte tevreden.


  'De maan is helder vanavond, nietwaar?' zei hij ten slotte.


  'Jazeker.'


  Zijn vingers begonnen het lint bij haar hals los te maken. Haar hemd viel tot aan haar navel open. Zijn hand gleed naar binnen om een borst te omvatten. Die vulde precies zijn handpalm en leek net een rond appeltje. Haar zachte huid klopte warm. Hij begon met zijn duim over de tepel te wrijven. Zijn lippen vonden de bijna onzichtbare holte in haar hals, en bleven daar een tijdje.


  'Ik heb je de afgelopen dagen met rust gelaten. Niet omdat ik niet naar je verlangde, maar omdat ik wilde dat je tijd voor Jeannie en Morag had,' bromde hij in haar oor, terwijl zijn tong haar roze oorschelp verkende.


  'Dat weet ik en ik ben u er dankbaar voor,' antwoordde Fiona. Ze huiverde onder de zachte aanraking van zijn tong. Dit liefdesspel van hem was opwindend, maar ook angstaanjagend. Nerveus ging ze van haar ene voet op de andere staan en probeerde haar aandacht op een heldere ster te richten, vlak boven de bergen aan de overkant van het donkere meer. Maar het was onmogelijk. Ze wilde zijn handen beetpakken. In plaats daarvan lagen haar armen langs haar lichaam, balden haar handen zich tot vuisten en openden zich weer.


  Angus Gordon kon de spanning in het meisje voelen. Het was niet verwonderlijk. Ze was een enthousiaste leerling geweest nadat haar aanvankelijke vrees was overwonnen, maar ze was nog steeds zeer onervaren. Voorzichtig trok hij haar hemd van haar schouders. Het gleed langs haar lichaam naar beneden en lag toen in een hoopje rond haar enkels. Hij legde zijn handen om haar borsten en liefkoosde het tere vlees.


  Fiona's hield haar adem in tot haar keel er pijn van deed. Ze kon er niets aan doen dat ze beefde als een rietje.


  'Nee, nee, liefje.' zei hij op vriendelijke toon. 'Wees niet bang. Weet je niet meer hoe heerlijk het tussen ons was de laatste keer?'


  'Ja!' bracht ze er met moeite uit. Het was inderdaad heerlijk tussen hen geweest die ene keer dat hij de liefde met haar had bedreven en haar vol vurige passie had ontmaagd.


  'Deze keer zal het nóg heerlijker zijn, dat zweer ik!' Hij draaide haar naar zich toe en streek met zijn lippen over de hare.


  Tot haar verbazing ontdekte ze dat hij naakt was. Ze was zo op zichzelf gericht geweest, dat ze zich het gevoel van zijn huid tegen haar huid niet eens bewust was geweest. Haar wangen gloeiden. Zijn grote handen sloten zich om haar billen en trokken haar dicht tegen hem aan.Toen Fiona zijn stijve lid tegen haar dij voelde, sloegen de vlammen haar uit.


  'Mijn Gordie heeft je gemist, meisje,' bromde Angus.


  'Hij is een brutale kerel,' zei Fiona. Ze stak een hand uit en streelde hem zacht. 'Ah, u bent zo hard, my lord.'


  'Ik wil in je zijn, Fiona Hay,' zei hij met schorre stem. 'Je hebt geen idee hoezeer ik naar je hunker, meisje. Telkens wanneer ik je zag de afgelopen dagen, was het niet makkelijk om je niet te grijpen, maar omwille van je zusjes heb ik me correct gedragen.' Opnieuw nam zijn mond bezit van de hare, maar deze keer was de kus hard en eisend.


  Fiona reageerde. Haar armen gleden om zijn nek, haar borsten drukten zich tegen zijn borstkast. Haar angst verdween in een golf van hartstocht. Hij tilde haar op, met zijn handen onder haar billen, en drong bij haar binnen. Instinctief sloeg ze haar benen om hem heen. Ze was ontzet over wat hij had gedaan, over wat ze aan het doen waren. Hij drukte haar naar achteren. Ze voelde de vensterbank in haar rug, terwijl hij kreunend zijn onderlijf tegen haar aan bewoog. Ze paste zich bij zijn ritme aan, tot haar grote verbazing.Ten slotte trok ze haar hoofd terug en hijgde: 'U maakt me nog invalide, Angus Gordon, als u niet ophoudt me tegen de stenen vensterbank te duwen!'


  Hij hield meteen op. Toen liep hij, met zijn armen stevig om haar heen geslagen, door de kamer en legde haar op de rand van het bed.Terwijl hij over haar heen gebogen stond, ging hij verder met zijn woeste bewegingen en ramde zijn lid diep in haar rijpe lichaam.


  Fiona krabde met haar nagels over zijn rug. Het vuur van haar passie laaide zo hoog op, dat het haar verbaasde dat de hele kamer er niet door werd verlicht. Ze had het gevoel dat hij haar volledig verslond. Maar geen moment was ze bang, zelfs niet toen hij haar polsen vastgreep, haar op het matras vastpinde en gromde: 'Krab me niet, meisje!', juist op het moment dat hij zo ver mogelijk in haar stootte. Ze werd overspoeld door extase en raakte zo in vervoering, dat ze het gevoel had naar de hemel te worden vervoerd, en weer terug. Toen ontlaadde hij zijn seksuele spanning en stortte zich in haar leeg. Met een kreet viel hij, half snikkend, over haar heen. Fiona streelde zijn donkere haren, zeer tevreden over zijn inspanningen. Deze keer was er geen pijn geweest. Niets dan opperste genot. Voelden alle vrouwen zich zo na zo veel hartstocht? En echtgenotes? Of ervoer alleen de minnares van een man dit bijzondere genot?


  Angus Gordon haalde langzaam en diep adem om zich te herwinnen. Hij verbaasde zich een beetje over zichzelf. Hij had niet beseft dat zijn begeerte zo groot was, dat hij haar op zo'n primitieve manier zou nemen. Maar Fiona had er geen bezwaar tegen gehad, behalve dat ze hem eraan herinnerde dat hij haar rug aan de vensterbank bezeerde. Haar benen lieten hem los. Ze slaakte een diepe zucht. Hij hees zich op zijn ellebogen en keek haar aan. 'Ik ben blij te zien dat je in alle opzichten zo brutaal bent als altijd, meisje,' zei hij, bij wijze van compliment.


  'Ga van me af, grote lummel,' antwoordde ze. Toen hij zich nog een beetje meer omhoog had gehesen, rolde ze van hem weg, klom uit bed en rende door de kamer om de waskom te pakken, die ze met water vulde. Daarna waste ze zich. Met een blik op hem zei ze: 'Kom, laat me uw Gordie wassen, my lord. U mag niet gaan slapen als hij vies is.'


  Hij gehoorzaamde, liep naar haar toe en vroeg: 'Waar heb je dat gehoord, meisje?'


  'Mijn oude Flora zei dat ik dat moest doen. Ze zei dat een mannelijk lid ziek kan worden als het niet schoon wordt gehouden.' Ze duwde zijn voorhuid weg. Daarna waste ze hem uiterst bedreven en droogde hem af. Vervolgens trok ze de voorhuid weer over de eikel terwijl ze er glimlachend een klopje op gaf. 'Zie zo, klaar is kees. Hij kan er weer tegen!'


  Hij lachte, bekoord door haar onschuld. Maar toen plaagde hij haar. 'Je tedere zorg zal mijn Gordie alleen maar aanmoedigen, meisje.'


  Haar ogen werden groot. 'Wilt u zeggen dat we het vanavond nog een keer kunnen doen, my lord?' Tot zijn vreugde was haar blik erg hoopvol.


  'Toen ik jouw leeftijd had, Fiona Hay, kon ik "het" een tiental keren per nacht doen. Jammer genoeg lukt het me nu slechts drie of vier keer. Ga in bed liggen,' beval hij haar. Plotseling keek hij dreigend.


  Ze beet op haar onderlip. Tot zijn verbazing begon ze te giechelen. 'Hoe vaak denkt u het vannacht te kunnen doen?' vroeg ze ondeugend. 'Ik vind het fijn als u me neemt, Angus Gordon.'


  'Dat heb ik gemerkt. Ga in bed liggen, meisje.'


  Haar tong gleed verleidelijk over haar lippen. 'Drie of vier keer, my lord?'


  Hij grijnsde. 'Dat zul je pas weten als je weer in bed ligt, meisje. Maar ik denk dat vier keer me wel zal lukken.'


  Ze trok hem vol verlangen mee. Toen ze voor een tweede keer bevredigd naast elkaar lagen, bedacht Fiona dat het uiteindelijk zo slecht nog niet was om de minnares van de laird te zijn. Die mening was ze nog steeds toegedaan, toen ze 's morgens wakker werd. Ze had pijn, maar ze was beslist meer dan voldaan.


  


  


  Hoofdstuk 4


  


  


  Robert, hertog van Albany, broer van wijlen koning Robert III, oom van de jonge, gevangengenomen koning James I en regent van Schotland, was niet de populairste man van het land, maar hij voerde een strak bewind.


  Zodra de hertog van Albany het regentschap voor zijn gevangen neef op zich nam, herstelde hij de vrede met Engeland. Daarna verklaarde hij grootmoedig dat zijn regering gedurende zijn tijdelijke heerschappij over Schotland geen last op de armen mocht leggen. Het was een buitengewoon slimme zet, want de verschillen tussen de Keltische bevolking van de Hooglanden en de beschaafdere Schotten van de Laaglanden werden steeds duidelijker. In heel Schotland heerste totale anarchie en bandeloosheid. In de Laaglanden was het onder controle te houden, maar in de Hooglanden was dat onmogelijk. Daar gedroeg elk machtig clanhoofd zich weer net zo onafhankelijk als vóór het bewind van Robert the Bruce. De hertog van Albany probeerde hun voortdurende misdragingen zoveel mogelijk te negeren.


  De lords van de Isles waren de ergste boosdoeners. Ze bezaten hun eigen vloot waarmee ze de andere kuststreken van Schotland naar believen teisterden. MacDonald, de machtigste van de clanhoofden, had zijn eigen vrede met Engeland gesloten. Hij beschouwde zichzelf als hun bondgenoot. De regent, een man die zich veel meer interesseerde voor het vergroten van de macht en de rijkdom van zijn familie, negeerde MacDonald nadrukkelijk.


  De Engelsen hadden twee gijzelaars die belangrijk voor de regent waren. Zijn neef, de jonge koning, die formeel zijn opperheer was. En zijn eigen zoon, Murdoch, graaf van Fife. Het was Albany's eerste plicht over de vrijlating van de koning te onderhandelen, maar zijn pogingen in die richting waren lauw. Met alle passie in zijn eerzuchtige ziel deed hij echter een goed woordje voor zijn eigen zoon. Het was absoluut in zijn voordeel dat zijn neef in Engeland bleef. Uit berekening had hij de schijn van zijn liefdevolle bezorgdheid als familielid opgehouden en regelmatig jonge zonen van de Schotse adel naar het zuiden gestuurd om hun koning, een jongen nog, gezelschap te houden. Angus Gordon had twee jaar met zijn koning doorgebracht. In die tijd had hij leren lezen en schrijven. Het was niet gemakkelijk geweest, maar de jonge James Stewart had erop gestaan.


  'Wanneer ik weer in mijn land ben, Angus, zal ik zowel intellectuelen als goede zwaardvechters nodig hebben,' had hij gezegd om zijn jonge metgezel over te halen.


  'U zult mannen nodig hebben die u trouw zijn, mijn leenheer,' had de jonge Angus geantwoord. 'Vergeet niet dat uw oom uw broer vermoordde om hem te verhinderen de troon te bestijgen. Hij heeft liever dat u in Engeland blijft. Hij aast op uw troon, en de Engelse koning die u gevangen houdt, heeft zijn kroon ook wederrechtelijk verkregen. Hij begrijpt de wensen van de regent, want het zijn ook de zijne.'


  'Het is nóg ingewikkelder,' had de koning tegen zijn vriend gezegd. 'Het gerucht gaat dat de laatste Engelse koning, Richard II, niet op Pontefract Castle is vermoord, maar naar de eilanden is ontsnapt, waar hij door lord Montgomery gevangen is genomen en als gijzelaar aan mijn vader gegeven. Volgens zeggen heeft mijn vader hem onderhouden en leidt hij nu het leven van een koning, dankzij Albany, mijn oom. Ik heb de man één keer gezien. Hij lijkt werkelijk op een portret van koning Richard II, dat ik tijdens mijn gevangenschap heb gezien. Koning Henry houdt me hier, zodat de regent zijn rivaal niet terug zal sturen naar Engeland om over zijn aanspraak op de troon te twisten. Ze houden elkaar in evenwicht, Angus Gordon. Pas wanneer deze man sterft, zal ik naar huis terug kunnen keren, ben ik bang.'


  En zo was de fragiele vrede tussen Schotland en Engeland gehandhaafd. De dood van Henry IV veranderde weinig, behalve dat Albany eindelijk de voogdij over zijn zoon, Murdoch, graaf van Fife, terugkreeg, in ruil voor de jonge graaf van Northumberland, zoon van de vermaarde lord Percy, bekend als Heethoofd. Henry V ging naar Frankrijk om voor de Franse troon te vechten. Hij nam de jonge koning van de Schotten mee, want de sluwe regent gaf Schotten toestemming om voor de Fransen te vechten. Het feit dat de Schotse koning aan de zijde van de Engelse koning vocht, was een psychologische overwinning. Veel Schotten trokken zich uit het Franse leger terug. Ze stonden in tweestrijd tussen hun trouw aan het vaderland en hun wens de kost te verdienen, want velen waren jongste zonen. De regent stierf op tachtigjarige leeftijd en werd opgevolgd door zijn oudste zoon Murdoch, voor wiens vrijlating hij zo hard had gevochten.


  Helaas ontbrak het de nieuwe hertog van Albany aan zijn vaders politieke geslepenheid. Hij was noch sluw noch ambitieus, hoewel hij beslist niet alle bezittingen die zijn vader had vergaard wilde opgeven. Van nature was hij een luie man met een meegaand karakter, niet in staat veel macht over het land uit te oefenen, laat staan over zijn familie. Hij had er al snel genoeg van om te proberen leiding te geven aan een regering die in feite onbestuurbaar was. Het land werd steeds anarchistischer.


  Om het hertog Murdoch nog moeilijker te maken brak er een besmettelijke ziekte uit, met koorts en dysenterie, die het hele land - van de Hooglanden tot de Laaglanden - teisterde. Men begon te morren dat God boos was, omdat Schotland zijn rechtmatige meester had verloochend. De hertogen van Albany hadden te lang de macht in handen gehad, terwijl de arme, jonge koning wegkwijnde als gevangene van de Engelsen, hun doodsvijanden. De ziekte was Gods straf voor Schotland.


  De edellieden lachten minachtend. Het overgrote deel was tevreden met de dingen zoals ze waren, maar de meest verantwoordelijken onder hen beseften dat het geweld en de ordeloosheid slechts tot meer geweld en ordeloosheid zou leiden.


  In een vreemde wending der gebeurtenissen besloot Walter, de graaf van Atholl, plotseling dat hij persoonlijk in onderhandeling moest gaan om zijn neef, de rechtmatige koning van Schotland, thuis te brengen. Ja, James Stewart was een volwassen man, en het was hoog tijd dat hij terugkeerde. Bovendien zei men dat de regent van Engeland geneigd was redelijk te zijn, omdat hij oorlog met Frankrijk voerde en vrede aan de noordelijke grens nodig had. De tijd was gunstig. Walter vormde een delegatie om naar Engeland te gaan en over de vrijlating van James Stewart te onderhandelen.


  Het was een kleine delegatie, met als belangrijkste leden Walter zelf, natuurlijk, John, de Rode Stewart van Dundonald, en de bisschop van St. Andrews. Toen de Schotten in Engeland arriveerden, ontdekten ze eerst dat James Stewart geen zwakkeling was, zoals zijn vader was geweest, en dat hij vastbesloten was Schotland met ijzeren hand te regeren. Hun tweede verrassing kwam toen ze hoorden dat de koning een bruid had gekozen. Lady Joan Beaufort, de oudste nicht van de minderjarige Engelse koning, en een kleindochter van de formidabele John van Gaunt. James Stewart verwachtte dat de delegatie niet alleen zijn vrijlating zou regelen, maar ook zijn huwelijkscontract.


  Het kostte bijna anderhalf jaar om de onderhandelingen helemaal af te ronden. De koning van Schotland zou naar huis terugkeren. Gedurende een periode van zes jaar zou zijn volk zesduizend merk aan de Engelsen betalen, als vergoeding voor het levensonderhoud van James Stewart tijdens zijn verblijf in Engeland. Verder beloofden de Schotten de Fransen niet langer te helpen tegen de Engelsen. Lady Joan Beaufort zou de koningin van Schotland worden. Haar bruidsschat was een kwart van de som die de Schotten de Engelsen schuldig waren.


  Op 13 februari 1424 werd het huwelijk in St. Mary Overy in Southwark voltrokken. Op 28 maart vertrok de koninklijke, Schotse stoet naar het noorden en stak op 9 april de grens over. Tot ieders verbazing stonden er aan beide kanten van de ongeplaveide weg mannen, vrouwen en kinderen, die allemaal een glimp van hun lang verloren gewaande koning en zijn mooie, nieuwe koningin wilden opvangen. Ze juichten James Stewart toe tot ze schor waren. Hier en daar stapte een 'baret-laird', een minder belangrijke landheer, naar voren om schreeuwend trouw te zweren terwijl de koning voorbijreed.


  In Melrose Abbey werd James Stewart opgewacht door zijn neef Murdoch, hertog van Albany, die met zijn zonen Robert, Alexander, James en Walter was gekomen. Ook waren er al de Schotse, adellijke families die Melrose op tijd hadden kunnen bereiken om de aankomst van de koning bij te wonen. De Engelsen vertrokken en lieten James Stewart veilig op zijn eigen grondgebied achter. Voor het eerst in achttien jaar.


  Hertog Murdoch stapte naar voren en knielde voor de koning, die op zijn paard zat. 'Laat me de eerste zijn om u trouw te zweren, neef,' zei hij.


  De koning keek op hem neer. Zijn amberkleurige ogen keken onbewogen. 'Je bent laat met je leenmanstrouw, neef,' zei hij koeltjes. 'De delegatie die je stuurde zwoer me al trouw vóór de onderhandelingen over mijn vrijlating waren begonnen.'


  Die berisping maakte dat de hertog van Albany een kleur kreeg. Hij ging rechtop staan en zei: 'Ik ben blij dat u thuis bent, mijn leenheer.' Terwijl hij dat zei, wist hij al dat hij en zijn familie geen genade in de ogen van deze koning zouden vinden.


  James Stewart wendde zich van zijn neef af. Hij zou de hertogen van Albany nooit vergeven dat ze zijn tak van de familie onherstelbare schade hadden berokkend. En hij kon niet vergeten dat ze hem bijna twintig jaar in Engeland hadden laten wegkwijnen, terwijl zij zich zijn gezag aanmatigden.


  'Ik heb mijn eigen beul binnengelaten,' zei de hertog van Albany.


  'Het ziet er slecht uit, dat geef ik toe,' zei zijn schoonvader, de graaf van Lennox, 'maar jullie zijn familie. Hij heeft veel te doen. Zijn woede zal vast en zeker overgaan. Wees hem intussen zoveel mogelijk behulpzaam.'


  Hertog Murdoch knikte. Hij keek naar de koning, die niet de moeite had genomen te wachten om aan Murdochs vier zonen te worden voorgesteld. In plaats daarvan ging hij naar de anderen die hem kwamen begroeten. Sommigen waren onder de indruk van James Stewarts sterke en vastberaden uitstraling. Anderen waren helemaal niet blij. Vooral niet toen hij zei: Als God me leven schenkt, al is het maar het leven van een hond, zal er in heel Schotland, mijn rijk, geen plaats zijn waar de sleutel het kasteel niet beschermt en het struikgewas de koeien.' In die korte zin liet hij de Schotse adel weten dat hij van plan was te regeren zoals een koning móest regeren.


  Terwijl de koning tussen de edellieden door liep, viel zijn oog plotseling op Angus Gordon. Er verscheen een brede grijns op zijn gezicht. Hij duwde degenen die hem van de laird van Loch Brae scheidden opzij. 'Angus! Angus Gordon!' Hij omhelsde zijn oude vriend. 'Het is fijn dat ik je terugzie en dat je uit je geliefde Brae bent gekomen om me te begroeten.'


  Angus knielde en kuste de hand van de koning. Maar zijn leenheer trok hem meteen overeind. 'Ik voel me gevleid dat u zich mij nog herinnert, my lord,' zei Angus bescheiden. 'We hebben elkaar lang geleden voor het laatst gezien, maar niemand kon me weerhouden u te komen begroeten. Eindelijk thuis! Godzijdank!'


  'Je moet met me meegaan naar Perth en daar bij me blijven,' zei de koning. 'Ik heb een man naast me nodig die betrouwbaar is.'


  De laird kreeg een kleur. 'Ik heb mijn minnares meegenomen, my lord,' zei hij zachtjes.


  'Zij is ook welkom,' antwoordde de koning. 'Ramsey en Ben Duff namen alle twee hun minnares mee om hen in Engeland gezelschap te houden. Grey trouwde zelfs met zijn lady vlak voor ik met mijn Joan trouwde. Is je meisje bij je?'


  Angus trok Fiona naar voren. Ze maakte een diepe revérence voor James Stewart. 'Dit is mistress Fiona Hay, clanhoofd van de Hays van de Ben, mijn buren, sire.'


  'Mistress Hay, ik groet u,' zei de koning terwijl hij Fiona overeind hielp.


  'En ik u, mijn leenheer,' zei Fiona kalm. Haar hart ging als een razende tekeer. 'Ik hoop dat u me toestaat u mijn eed van trouw te geven.'


  'En die van de leden van je clan, hoop ik,' antwoordde de koning.


  Fiona grinnikte. 'Ik ben bang dat ik er niet veel heb, mijn leenheer.'


  'Hoeveel?' Zijn amberkleurige ogen stonden vrolijk.


  'We zijn slechts met z'n vijven, mijn leenheer. Ik, mijn twee zusjes en onze twee bedienden,' zei Fiona.


  'Vijf trouwe Schotten is een uitstekend begin voor een koning,' zei James Stewart ernstig. Daarna maakte hij een galante buiging voor haar.


  'Je hebt hem behaagd,' zei Angus tegen Fiona, toen de koning hen had verlaten om de anderen te begroeten.


  Het koninklijke gezelschap reisde langs Edinburgh naar de hoofdstad Perth. De jonge koningin was gecharmeerd van de woeste schoonheid van het land. Terwijl ze verder naar het noorden reden, werd het gebied bergachtiger. Ze staken veel snelstromende beken over en passeerden een aantal meren.


  Op 20 april bereikten ze de stad Perth. De koning en zijn koningin logeerden in Scone Palace, op het grondgebied van de ab-dij.


  'Ik hou van u, mijn leenheer,' zei Angus Gordon, toen de koning hem vroeg zich bij zijn hof te voegen, 'maar ik kan geen gevolg geven aan uw verzoek, want er zijn zaken op Loch Brae die ik moet behartigen.'


  'Blijf bij ons voor de kroning, Black Angus,' zei de koning. 'Daarna zal ik je vragen nog een tijdje langer bij me te blijven. In de herfst ga je naar huis en dan ga ik met je mee om op edelherten te jagen.'


  Het was een verzoek, maar ook een bevel. De laird van Loch Brae boog zijn hoofd, in onderwerping aan de wil van de koning.


  'Het is niet voor lange tijd,' troostte Fiona haar minnaar toen ze die avond in bed lagen. Ze streelde zijn donkere hoofd, dat op haar naakte borsten rustte. 'Het zal erg opwindend zijn om een kroning bij te wonen, Angus. Waarschijnlijk krijgen we zo'n kans nooit meer.'


  'Je zult een nieuw gewaad nodig hebben.'


  'Nee,' zei ze. 'de gewaden die ik heb zijn amper gedragen, en mijn mantels zien er nog goed uit.'


  'Een wit gewaad,' zei hij, 'en de mantel van goud en wit brokaat moet met wit bont zijn afgezet.'


  'Zoals je wenst, maar ik wil niet zo'n idioot hoofddeksel dragen,' zei Fiona. 'Het idee om hoorns op het hoofd van een vrouw te zetten! Zo lijkt ze net een koe met een sluier.' Ze zuchtte toen hij haar begon te strelen.


  'Ik kan me voorstellen dat je tegenwoordig een afkeer van vee hebt, meisje,' plaagde hij terwijl hij zijn hoofd net voldoende optilde om haar - nu volle - borsten te kussen. 'Allemachtig, je bent bijna fatsoenlijk geworden!'


  Ze gaf een flinke ruk aan het donkere haar. Hij vloekte zachtjes, half lachend. 'Je bent een schurk, Black Angus,' zei ze, 'ondanks je hechte vriendschap met onze koning. Zal ik dan nooit van mijn schuld aan jou verlost zijn?'


  'Nooit!' zei hij fel. Hij trok haar in zijn armen en kuste haar hard. 'Ik laat je niet gaan, Fiona Hay. Je bent van mij!'


  


  Hamish Stewart en zijn vrouw Janet kwamen uit de heuvels om de kroning van de koning bij te wonen. Ze hadden de jonge James Gordon en Jean Hay meegenomen. De zusters kusten elkaar. Toen stapte Fiona achteruit om Jeannie, die nu twaalf was, eens goed te bekijken. Haar zusje was langer geworden en ze begon borsten te krijgen, maar wat één ding betrof was ze niet veranderd. Ze was nog steeds vastbesloten met James Gordon te trouwen.


  'Allemachtig, Jeannie meisje, je bent werkelijk mooi geworden,' complimenteerde de laird het meisje. 'Zo te zien zul je spoedig een vrouw zijn.'


  'Laat me dan met mijn Jamie-boy trouwen,' zei Jean Hay brutaal.


  Het onderwerp van haar liefde kreunde en rolde met zijn ogen. De anderen schoten in de lach.


  'Jullie zouden een goed paar zijn,' zei Angus Gordon. 'Dat heb ik altijd al gevonden, broer. Misschien is de tijd gekomen om het te regelen voor een andere vrijer Jeannie meesleurt en haar voor je neus wegkaapt.' Hij glimlachte.


  'Ze is te jong om de liefde te bedrijven,' bromde James Gordon. 'Ik wil een vrouw met wie ik kan vrijen. Bovendien heeft ze geen eigen land, en ik wil een vrouw met bezit, Angus. Dat zul je ongetwijfeld begrijpen.'


  Janet Gordon Stewart keek haar oudste broer aan, maar ze was ongewoon zwijgzaam.


  'Ik zal je wat land in de vallei geven,' zei de laird.


  'Voor Jeannie Hay?' Het klonk verbaasd.


  'Het waren haar grootvaders landerijen, Jamie-boy,' antwoordde de laird. 'Het is niet meer dan juist dat ze er een paar als bruidsschat krijgt.'


  'Maar tóch is ze te jong om de liefde te bedrijven,' zei James Gordon.


  'Over twee jaar niet meer, broer,' antwoordde Angus Gordon. 'Zolang kun je best wachten, want je bent zelf nog maar een jongen. Waar zou je anders zo'n goed aanbod krijgen? Je bent de jongste zoon en een vermogend meisje heb je alleen maar je knappe uiterlijk te bieden, Jamie. Geen enkele vader zou een jongen willen die zo weinig te bieden heeft, al is hij knap om te zien.'


  Jean Hay hield haar adem in. Ze durfde zich zelfs niet te bewegen.


  'Goed,' gaf James Gordon toe, 'ik zou wel kunnen wachten om met een vrouw naar bed te gaan. Hoeveel land in de vallei, Angus?'


  'Dat bespreken we wel wanneer we weer in Loch Brae zijn, Ja-mie,' zei de laird kalm. 'We zijn dus overeengekomen dat je Jean Hay over twee jaar tot vrouw zult nemen.'


  Ja,' stemde James Gordon in. De twee mannen schudden elkaar de hand.


  'Je mag me kussen, Jamie-boy,' zei Jeannie Hay grootmoedig. Haar hart bonsde van opwinding dat ze eindelijk de man zou krijgen die ze als echtgenoot wilde.


  James Gordon keek naar het jonge meisje. Hij gaf haar een zoen op haar roze wang. 'Je bent te jong voor de lippen, meisje,' zei hij streng, bij het zien van de opstandige blik in haar amberkleurige ogen.


  Tot ieders verbazing zei Jeannie Hay gedwee: 'Ja, Jamie. Zoals je wilt.'


  'Je zou een lesje van je kleine zus kunnen leren, Fiona Hay,' zei de laird met twinkelende ogen.


  Fiona keek verontwaardigd, maar Janet Gordon Stewart begon te schaterlachen. Haar grote man grinnikte. Het zware geluid donderde door de kamer.


  'Op de dag dat ik me zo aanstel voor een man,' sputterde Fiona, 'zul je weten dat ik mijn verstand heb verloren!' Daarna stormde ze weg.


  'Neem je verloofde mee en ga,' zei Angus Gordon tegen zijn jongste broer. Pas nadat Jamie en Jean Hay waren vertrokken, keek hij zijn zus en zijn zwager aan. 'Zeg je zegje, Jan, want ik weet dat je het toch niet kunt laten,' zei hij grijnzend.


  'Je dwaasheid heeft lang genoeg geduurd, Angus,' zei Janet Stewart op scherpe toon. 'Wanneer ga je de datum van je huwelijk met Fiona vaststellen?'


  'Wanneer ze tegen me zegt dat ze van me houdt, zus, want tot mijn verbazing en verbijstering schijn ik verliefd op haar te zijn. Maar ik ga niet trouwen met een meisje dat niet van me houdt,' eindigde hij onverbiddelijk.


  'Met haar ongelukkige ouders als voorbeeld, zou Fiona ook niet met een man trouwen die niet van haar hield,' antwoordde zijn zus. 'Een vrouw moet weten dat haar man van haar houdt, Angus. Alleen dan zal ze haar eigen gevoelens durven toegeven. Vergeet niet dat wij vrouwen het zwakke geslacht zijn.'


  'Ha!' riep haar broer uit. Zelfs de geduldige, vriendelijke Hamish Stewart had moeite om zijn mond te houden. 'De meeste vrouwen hebben een sterkere wil dan de mannen die ik ken,' zei de laird. 'Pas wanneer mijn meisje me vertelt dat ze van me houdt, zal ik bekennen dat mijn hart vervuld is van liefde voor haar.'


  Janet Gordon Stewart schudde haar hoofd.'Moge God ons allen bijstaan, want jij en Fiona zijn zo koppig, dat jullie naar jullie graf zouden kunnen gaan zonder ooit getrouwd te zijn.'


  


  


  


  Deel II
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  Hoofdstuk 5


  


  


  De kroning van James I en zijn koningin, Joan Beaufort, was bepaald op 14 mei. In diezelfde week stond de koning voor zijn parlement en zei resoluut: 'Als een man het waagt om oorlog tegen een andere man te voeren, zal hij zwaar worden gestraft.' De verklaring werd met een diepe, eerbiedige stilte begroet. De koning was sinds een maand terug in Schotland en zijn edellieden ontdekten tot hun grote ontzetting dat hij helemaal niet de zoon van zijn vader was. Hij was eerder zijn wedergeboren betovergrootvader, Robert the Bruce, maar, omdat hij gefascineerd was door staatszaken, een sterkere koning. De baret-lairds en het gewone volk waren erg blij met deze prins. Dat gold niet voor de machtigen. Maar het was te laat. James Stewart had de teugels van zijn macht heel stevig in handen genomen en zou die niet snel laten glippen.


  Tot Angus en Fiona's grote verbazing werden ze in Perth bij hun koninklijke meester en meesteres ondergebracht. Ze kregen een klein appartement dat bestond uit een slaapkamer met een open haard, een woonkamer, ook met een open haard, en twee kleinere kamers. Een voor hun kleren en een voor Nelly. Het appartement keek uit op de rivier en de bergen achter de stad.


  'Ik weet niet of we deze luxe verdienen,' zei Fiona, 'maar ik kan niet zeggen dat ik er een hekel aan heb.' Ze pikte een aardbei uit een schaal die naast haar stond en stopte hem in haar mond. 'We hoeven maar te kikken en we worden op onze wenken bediend! Geen slecht leven, hè?'


  Angus lachte. 'Wen er maar niet aan, meisje,' adviseerde hij. 'Ik heb de koning beloofd slechts korte tijd bij hem te blijven. Tegen de herfst zijn we weer op Loch Brae, dat verzeker ik je. Ik ben niet van plan me nogmaals ver van huis te wagen, tenzij de koning me écht nodig heeft. Maar ik ben er zeker van dat hij ons zal vergeten als we goed en wel uit het oog zijn, want we zijn werkelijk niet van belang voor hem, Fiona Hay. Denk daaraan, en laat je niet in slaap sussen door een gevoel van valse belangrijkheid omdat je nu de koningin dient. Zij zal ons eveneens vergeten.'


  'Dat weet ik,' gaf Fiona toe, 'en ik zal ook blij zijn om weer terug te zijn op Loch Brae, Angus. Maar desondanks vermaak ik me wel, aangezien we gedwongen zijn de komende maanden aan het hof te blijven. Wat zal ik Morag veel te vertellen hebben!' De kroning vond op Scone Abbey plaats, met alle mogelijke pracht en praal. De koning en de koningin in hun met hermelijn afgezette robes waren weliswaar jong maar toch uiterst waardig. Het paar straalde zelfverzekerdheid uit. Na de kroning, toen ze door de stad reden, juichte de menigte bij het zien van hun vorsten. Mannen gooiden van vreugde hun petten in de lucht. Vrouwen veegden vreugdetranen uit hun ogen. Een goede koning. Een mooie koningin. En vrede met Engeland.


  'Het is jammer dat we de steen niet hadden om u op te kronen, mijn leenheer,' zei de graaf van Atholl tegen zijn neef.


  'Ik ben lang geleden al op de steen gekroond,' antwoordde de koning met een glimlach. Hij begon te vertellen hoe Angus Gordon zijn prins had gekroond, toen ze samen, als kinderen, in Engeland waren.


  'Deze baret-laird is te slim naar mijn gevoel,' zei Atholl tegen zijn oudste zoon, die spoedig als gijzelaar naar Engeland zou gaan. 'Het zal me niet spijten hem en zijn even slimme minnares te zien vertrekken. Ze is té intiem met de koningin, dat onbeduidende wicht.'


  


  Nu hij echt koning was, begon James Stewart te regeren zoals Schotland nooit was geregeerd. Onmiddellijk liet hij het parlement een aantal nieuwe wetten aannemen. Vervolgens begon hij koninklijk bezit terug te vorderen, dat zijn ontrouwe vazallen zich hadden toegeëigend of slecht hadden beheerd tijdens het regentschap en het bewind van de twee voorgaande, zwakke monarchen. Dit was een hoogst onpopulaire zet. De koning maakte de zaken nog gecompliceerder door te eisen dat elke edelman en vrouw, elke laird van het rijk, de geloofsbrieven van zijn of haar land naar het hof bracht. De rechters van de koning moesten onderzoeken of de geloofsbrieven rechtsgeldig konden worden verklaard. Van degenen die niet konden bewijzen dat hun land en titels rechtmatig van hen waren, werd hun loyaliteit in de afgelopen jaren zorgvuldig onderzocht. Het hof van de koning gaf hun hun rechten opnieuw of er werd beslag op hun land gelegd. Dan werd het aan James Stewart gegeven, die, op zijn beurt, aan hem toegewijde mannen op het geconfisqueerde land stationeerde om er toezicht op te houden.


  Zo veel veranderingen in zo'n korte tijd. Nu probeerde de koning het rechtsstelsel in Schotland te verbeteren. Zowel het civiele als het strafrechtelijke.


  'Wat vind je van mijn plan, Angus?' vroeg James Stewart op een middag aan zijn vriend. Ze oefenden hun vaardigheid in het boogschieten.


  'Als u aan het hoofd van de rechtbank staat en de mannen die voor dit hof zijn gekozen niet kunnen worden omgekocht, mijn leenheer, dan zullen de armen eindelijk een eerlijke voorvechter hebben,' antwoordde de laird. 'Maar als deze mannen zich laten corrumperen, zal het vonnis in het voordeel van de hoogste bieder uitvallen.' Hij schoot een pijl middenin de roos.


  'Ik zal persoonlijk toezicht op dit hof houden,' antwoordde de koning. 'Ik ken de zwakheden van de mens wanneer het op rijkdom en macht aankomt.' Hij schoot zijn eigen pijl af, die zich in de pijl van de laird boorde en deze in tweeën brak. Daarna draaide hij zich om en keek de laird aan.


  Angus Gordon was stomverbaasd, maar plotseling begon hij breed te glimlachen. 'Wat een fantastisch schot, mijn leenheer!' zei hij enthousiast.'U moet me leren hoe u dat doet, zodat ik mijn mannen net zo versteld kan doen staan.'


  James Stewart lachte. 'Het is makkelijk. Ik wil je het kunstje graag leren. Ik sta bij je in het krijt vanwege je gezelschap, Angus, want het helpt de last van mijn taak van mijn schouders te nemen. Ik merk dat het niet makkelijk is om koning te zijn. Er is zoveel wat gedaan moet worden, en zovelen verzetten zich tegen me, of ze het zeggen of niet.'


  'Schotland heeft te lang zonder meester geleefd,' zei Angus Gordon kalm. 'Het is als een wild geworden paard dat weer aan het hoofdstel en het bit moet wennen. U heeft al veel gedaan deze zomer, mijn leenheer. Misschien zou u, als u het wat rustiger aandoet, tijd hebben om meer mannen voor uw zaak te winnen. Er zijn velen die trouw zijn, en anderen van wie ik weet dat het ze zouden zijn, als ze maar de kans kregen om u beter te leren kennen en konden zien hoe eervol u bent.'


  'Ik weet dat je de waarheid spreekt, Angus,' zei James Stewart, 'maar er is veel meer te doen om het leven in ons land te verbeteren dan ik in een heel mensenleven tot stand kan brengen, al zou ik heel oud worden.'


  'Moge God daarvoor zorgen!' antwoordde de laird geestdriftig-


  'Ah, Angus, als de helft van de mannen aan dit hof me zo trouw waren als jij, zou ik niet bang hoeven zijn voor de toekomst van Schotland,' zei de koning, bijna op droeve toon, 'maar helaas, er zijn er te veel die vastgeroest zitten in hun slechte gewoonten. Ik moet spoedig in actie komen om een voorbeeld te stellen in mijn familiekring, als ik wil dat de anderen God vrezen.'


  Terwijl de laird zijn koning gezelschap hield, was Fiona Hay bij de koningin. Joan van Engeland was echt dol geworden op het meisje uit de Hooglanden, maar de edelvrouwen die haar omringden waren minder tolerant ten opzichte van de minnares van de laird. In de eerste plaats was ze veel te mooi - en nauwelijks fatsoenlijk te noemen. Ze kwam niet uit een machtige familie. Toch nam ze een trotse houding aan. Ze eerbiedigde alleen de koning en de koningin.


  'Ze is veel te trots voor een meisje in haar positie,' zei lady Stewart van Dundonald gemelijk. 'Het zou verboden moeten worden dat ze de koningin dient. Het wicht is niet meer dan een ordinaire hoer.'


  'Zoiets zei men ook van mijn grootmoeder, Catherine Swynford,' zei de koningin, die lady Stewarts opmerking had gehoord. 'Net als mistress Hay, was mijn grootmoeder van de laagste adellijke rang. Dankzij haar zuster, die koningin Philippa diende, had ze een positie gekregen in het huishouden van lady Blanche van Lancaster. Ze diende mijn grootvaders eerste vrouw. Mijn grootvader werd verliefd op Catherine Swynford. Pas na de dood van zijn vrouw bekende Catherine dat ze van hem hield. Maar koning Edward III huwelijkte zijn zoon aan Constance van Castilië uit, wéér om politieke redenen. Hij werd gedwongen een tijd in Castilië te wonen. Hij moest mijn grootmoeder en hun kinderen achterlaten. Zijn tweede huwelijk was van korte duur, want de lady van Castilië stierf. Mijn grootvader keerde terug naar Engeland om met Catherine Swynford te trouwen. Hij besteedde veel tijd aan rechtszittingen en de hiërarchie van de Kerk, om ervoor te zorgen dat zijn drie zonen en zijn dochtertje als zijn kinderen werden erkend, en daar slaagde hij in. Mijn grootmoeder trotseerde de conventie voor de man van wie ze hield. Uiteindelijk glimlachte God tegen haar, want in haar hart was ze een goede vrouw. Mistress Hay heeft zichzelf en haar goede naam opgeofferd om voor haar ouderloze zusjes te zorgen. Ik veroordeel haar niet, en niemand van jullie hoort dat te doen. Het is een schande dat jullie zo laaghartig zijn.' Na deze berisping richtte de koningin haar aandacht op haar borduurwerk.


  'Helaas,' zei Maggie MacLeod, nu lady Grey van Ben Duff, tegen Fiona, 'je bent een pienter meisje, maar je bent niet zo verstandig om misbruik van het goede karakter van de koningin te maken om Black Angus voor het altaar te slepen.' In de afgelopen paar weken waren de twee vrouwen vriendinnen geworden.


  'Waarom denk je dat ik met een man wil trouwen die niet van me houdt?'


  'Je bent verliefd op hem,' zei Maggie MacLeod met een veelbetekenende glimlach. 'En zie je niet dat de man smoorverliefd op jou is? Mijn God! Elke man die zo dwaas is om een vluchtige blik op je te werpen, kijkt hij boos aan, Fiona meisje. Heb je soms geen ogen in je hoofd dat je het niet ziet?'


  'Hij heeft het niet gezégd,' antwoordde Fiona koppig.


  Maggie MacLeod snoof ongeduldig. 'Je wacht toch niet tot Angus Gordon je zijn liefde verklaart, Fiona Hay? Zo dom kun je toch niet zijn! Mannen zijn kinderen. Ze worden nooit volwassen. Een man moet ervan verzekerd zijn dat zijn huwelijksaanzoek niet zal worden afgewezen voor hij de moed kan verzamelen om een vrouw te vertellen dat hij echt van haar houdt.'


  'Maar ik dacht dat ik moest wachten tot hij het het eerst zei, en de koningin toestemt.'


  'Heilige Moeder!' vloekte Maggie MacLeod. 'Luister naar me, Fiona Hay. Ik ben er zeker van dat de koning van de koningin houdt, maar het eerste dat in zijn slimme Stewart-hoofd opkwam toen hij besloot een bruid te kiezen was haar gepastheid. Snap je me?' Lady Grey keek Fiona doordringend aan.


  'Joan Beaufort was onmiskenbaar de meest begerenswaardige ongehuwde vrouw van heel Engeland. James Stewart overdonderde haar met zijn charme en aandacht. En zij, ongetwijfeld aangemoedigd door haar machtige Beaufort-verwanten en verblind door haar dagdromen over een koninginnenkroon, fluisterde verlegen tegen onze leenheer dat ze van hem hield. Pas toen, dat verzeker ik je, zei hij dat hij van haar hield. Zo gaat het altijd in de strijd tussen mannen en vrouwen, en waarschijnlijk zal dat altijd zo blijven. Als de vrouwen van deze wereld de zaken niet in eigen hand namen, zou geen enkele man een vrouw tot echtgenote nemen.' Ze lachte. 'Hoe denk je dat ik Ben Duff in mijn netten heb verstrikt? Een sluwere weduwnaar dan hij was er niet! Maar ik was een pienter meisje, en toen mijn Andrew hoorde dat ik zijn erfgenaam droeg, was hij niet meer te houden. Hij kon me niet snel genoeg naar de priester brengen!' Ze lachte opnieuw. Haar helderblauwe ogen fonkelden ondeugend.


  'Wat je bedoelt te zeggen, lady Grey, is dat ik een verdomd onnozele, kleine dwaas ben geweest,' antwoordde Fiona. 'Zo is het toch?'


  'Ja. Je ben een vrouw van de Hooglanden, Fiona Hay, en wij Hooglanders nemen wat we willen. We wachten niet op een uitnodiging. Heb je het vee van je laird gestolen?'


  'Dat heb ik nooit toegegeven,' zei Fiona snel, maar Maggie MacLeod lachte alleen nog maar harder.


  'Sleep Black Angus maar gauw naar het altaar, meisje, voor een of ander brutaal nest hier aan het hof besluit dat ze hem wil, of dat de koning besluit hem een mooie, Engelse erfgename te geven in ruil voor zijn loyaliteit.' Maggie liet haar stem dalen en fluisterde: 'Heb je iets genomen om een zwangerschap te voorkomen?'


  Fiona knikte zwijgend.


  'Niet meer doen, Fiona Hay! Laat je man een kind bij je verwekken en vertel hem in hemelsnaam dat je van hem houdt voor het te laat is. Geluk is iets wat niet zo makkelijk te vinden is in deze wereld. Als je het vindt, moet je het stevig vasthouden.' Maggie MacLeod nam Fiona's hand in de hare en gaf er een bemoedigend kneepje in.


  'Nu heb ik twee vriendinnen aan het hof,' zei Fiona zachtjes.


  'Ik ben in goed gezelschap,' grinnikte de oudere vrouw.


  De page van de koningin kondigde aan dat het tijd was zich naar de Great Hall te begeven, waar een groep edellieden en lairds hun eed van trouw zouden afleggen en hun geloofsbrieven ter goedkeuring zouden laten onderzoeken. De koningin, vergezeld door haar vrouwen, haastte zich om zich bij de rest van het hof te voegen.


  'Mijn God,' mompelde Maggie MacLeod, toen haar blik door de hal dwaalde en op een man bleef rusten. 'Dat is mijn neef van Nairn, Colin MacDonald. Ik vraag me af wat hij hier komt doen, want hij is net zo'n onafhankelijke Hooglander als wijlen zijn vader.'


  'Wie was dat dan?' vroeg Fiona.


  'Donald MacDonald, lord van de Isles,' zei Maggie zachtjes. 'Nairn is een halfbroer van Alexander, de derde lord van de Isles. Colin MacDonald is in de eerste plaats trouw aan zijn broer en zijn clan. Het lijkt me onwaarschijnlijk dat hun belangen samenvallen met die van de koning. Wat zou hij hier komen doen? De koning gaat later naar Inverness om de noordelijke lords de eed van trouw af te nemen. Waarom is de MacDonald van Nairn helemaal naar Perth gekomen?'


  'Vraag het hem,' opperde Fiona.


  Maggie MacLeod lachte. 'Ik weet niet of hij me de waarheid zou vertellen. Ik ken niemand die zo goed kan liegen als Colin.' Ze friemelde aan haar opperkleed van blauw brokaat terwijl ze over Fiona's praktische voorstel nadacht. 'Het is minstens vijf jaar geleden dat ik hem voor het laatst zag. Misschien kent hij me niet meer.'


  'Jij kende hem nog wél,' zei Fiona droogjes.


  'Een vrouw vergeet een man als Colin niet.'


  'Je bedoelt toch niet d...' Fiona wist niet of ze geschokt moest zijn of niet.


  Maggie grinnikte. 'Toen ik twaalf was, zat hij al met zijn handen onder mijn rokken. We worden vroeg volwassen in het noordwesten.' Ze haalde haar schouders op. 'Hij was een woesteling, Colin MacDonald.'


  Aan de overkant van de hal stond het onderwerp van hun gesprek heimelijk naar de twee vrouwen te kijken. Nicht Maggie was uitgegroeid tot een erg mooie vrouw, maar het meisje naast haar was een zeldzame schoonheid. Hij stond op het punt door de hal te lopen om zijn bloedverwante te begroeten en aan haar metgezellin te worden voorgesteld, toen een lange, donkerharige man glimlachend op de vrouwen afliep. Er werden een paar woorden gewisseld. Daarna leidde de man de schoonheid weg. Voordat Maggie MacLeod zou kunnen vertrekken, liep Colin MacDonald met grote stappen door de hal en ging naast haar staan.


  'Maggie! En mooier dan ooit, zie ik,' zei hij opgewekt. Hij gaf een kus op haar wang. 'Wat fijn om een vriendelijk gezicht te zien tussen al die vervloekte Engelsen.' Hij sprak in het Gaelisch van het noorden tegen haar.


  'Let op je woorden, Colly,' waarschuwde Maggie zachtjes. 'Er zijn hier genoeg mensen die Gaelisch spreken om je te laten ophangen. Wat kom je hier doen?'


  Hij beantwoordde haar vraag met een wedervraag. 'Wie was het prachtige schepsel dat zojuist bij je was?'


  'Geef eerst antwoord op mijn vraag, neef,' zei ze resoluut.


  'Alex wil weten hoe de vlag erbij hangt,' antwoordde Colin MacDonald eerlijk.


  'Waarom?'


  De MacDonald van Nairn snoof. 'Maggie, dat weet je net zo goed als ik. Mijn broer weet niet of hij deze Stewart-koning trouw zal zweren. Misschien kunnen we beter, zoals nu in het noorden, met de Engelsen verbonden zijn.'


  'James Stewart is met Engeland verbonden. Deze koning zal niet toestaan dat de Hooglanders een uitzondering vormen,' waarschuwde Maggie. 'Ik denk dat hij jullie allemaal eerst zou vernietigen, Colly. Ik weet dat je van Alex houdt en zijn man bent, maar kijk naar Nairn en haar toekomst voor je een beslissing over je eigen koers neemt.' Ze nam hem goedkeurend op. 'Verdomme, ik was vergeten hoe knap je bent, neef van me.' Ze grinnikte om zijn plotseling opgetrokken wenkbrauw. 'Haal geen ongepaste ideeën in je hoofd, Colin MacDonald, want ik ben nu een fatsoenlijke getrouwde vrouw.'


  'En wie is de gelukkige?'


  'Andrew Grey van Ben Duff. Hij is de grensbewoner met wie ik het noorden heb verlaten. Ik had mijn buik vol van het moorden en het oorlogvoeren van de clans. Ik wilde een rustige man die van me zou houden en me kinderen zou geven. Deze winter krijg ik mijn eerste jongen of meisje.'


  De MacDonald van Nairn pakte de hand van zijn nicht, bracht hem naar zijn lippen en drukte er een kus op. 'Als jij gelukkig bent, Maggie MacLeod, wie ben ik dan om je tegen te spreken? Ik wil je echtgenoot natuurlijk leren kennen, maar vertel eerst eens wie dat mooie meisje is die bij je was.'


  'Fiona Hay, de minnares van de laird van Loch Brae. Probeer haar maar niet te verleiden. Angus Gordon zou je vermoorden, want hij is ontzettend jaloers op elke man die ook maar naar Fiona kijkt. Bovendien is hij van plan met haar te trouwen. Daar ben ik zeker van. De koning wil het, en zijn familie wil het.'


  'Wil zij het?'


  'Ja, heel graag,' zei Maggie.Toen lachte ze zachtjes. 'Heb je enig idee wat voor effect die lange benen van je die onder je kilt uitsteken op de hier aanwezige dames hebben? Allemachtig, zelfs de vrouw van Atholl heeft een begerige blik in haar ogen, en ik dacht dat ze lang geleden al was opgedroogd.'


  'Stel me aan mistress Hay voor,' zei de MacDonald van Nairn, haar plagerige opmerking negerend.


  'Colly, ze zal niets met je te maken willen hebben, ik zweer het!' Hij is nog net zo hebberig als de jongen die ik als kind heb gekend, dacht Maggie. Hij zag iets, hij wilde het, en was pas tevreden als hij het had. 'Heb je niets gehoord van wat ik tegen je zei? Angus Gordon is stapelgek op haar! En jaloers! Heel, heel jaloers!'


  Hij grijnsde. 'Dat begrijp ik best, want mistress Fiona Hay is het mooiste meisje dat ik ooit heb gezien. Maar ik zal kennis met haar maken, Maggie, ook al stel je haar niet op een fatsoenlijke manier aan me voor.'


  'Niet nu,' zei Maggie MacLeod, in de wetenschap dat ze verslagen was.


  'Wanneer dan wel?'


  Verdomme, wat was hij toch koppig! 'In een wat informelere omgeving dan de Great Hall van Scone,' zei Maggie. 'Dat beloof


  ik.'


  'Fijn. Zullen we nu naar je goede lord gaan, zodat je ons aan elkaar kunt voorstellen?'


  Toen hij haar door de hal naar de plek leidde waar Andrew Grey van Ben Duff stond, werden ze door de bewonderende blikken van veel vrouwen gevolgd. Ze keken hem schaamteloos na. Colin MacDonald was een opvallende, boomlange man. Alles aan hem was lang. Zijn armen. Zijn benen. Zijn gezicht met de hoge jukbeenderen en de vierkante kin met een kuiltje erin. Zijn sprankelende ogen waren helderblauw, net als die van Maggie. Maar het was zijn schouderlange, vuurrode haar dat bijna evenveel aandacht trok als zijn lange gestalte. Hij droeg de oude geruite jachtplaid van de MacDonalds. De groene, grijze en witte wol was in een kilt om zijn lendenen geslagen. Eenzelfde lap stof hing over zijn brede borst en schouder en was met een clanspeld vastgemaakt.


  'Wie is dat?' vroeg de koning aan zijn oom, de graaf van Atholl.


  'Geen idee,' zei Walter Stewart, 'maar ik zal het uitzoeken.'


  Geamuseerd keek de koning naar de openlijke belangstelling van de vrouwen in zijn hal. Hij wendde zich tot zijn koningin en zei: 'Ik denk, Joan, dat jij en Fiona Hay de enige vrouwen in de hal zijn die niet naar die reus met zijn vuurrode haren smachten. Aan zijn kleding te zien is hij een Hooglander.'


  'Waarom zou ik naar een ander verlangen als ik met de beste man van heel Schotland getrouwd ben?' antwoordde de koningin met een zoete glimlach.


  De zoon van Walter Stewart, Alan, kwam het podium op en fluisterde iets in zijn vaders oor. De graaf van Atholl zei tegen de koning: 'De grote Hooglander is Colin MacDonald, bekend als de MacDonald van Nairn, neef. Hij is een onecht kind van Donald van Harlaw, en een halfbroer van de huidige lord van de Isles. Ik vraag me onwillekeurig af waarom hij hier is.'


  De koning trok de aandacht van de laird van Loch Brae. Toen Angus Gordon naar hem toe was gekomen, zei de koning: 'Angus, de grote Hooglander met die vuurrode haardos die met lady Grey en haar goede echtgenoot staat te praten, is de MacDonald van Nairn. Breng hem naar me toe.'


  De laird knikte en draaide zich om. Fiona had goed gehandeld. Ze was naast de koningin gaan staan toen hij aan de oproep van de koning gevolg gaf. Hij haastte zich door de hal tot hij Andrew Grey, zijn vrouw en de man die hen gezelschap hield had bereikt. Na een buiging voor hen te hebben gemaakt, zei hij: 'De koning wil met de MacDonald van Nairn spreken.'


  Maggie MacLeod trok wit weg. 'Wat wil hij van mijn neef, Angus?'


  'Is hij je neef?' De laird keek de MacDonald van Nairn recht aan, hoewel ze verschillend van lengte waren. 'Ik denk dat de koning alleen maar nieuwsgierig is. In de Great Hall van Scone worden we niet vaak op de aanblik van roodharige reuzen in kilten getrakteerd.' Hij sprak op enigszins spottende toon, want de MacDonald van Nairn had iets wat hem ergerde. Maar wat dat precies was, kon Angus niet aangeven. 'Ga je mee, kerel?' vroeg hij bruusk.


  'Ja, hoewel ik niet gewend ben een ander dan mijn broer te volgen,' zei Colin MacDonald.


  'O, Colly, let toch op je manieren!' foeterde Maggie tegen hem.


  Colin MacDonald lachte. Zijn lange vinger raakte haar wang aan. 'Maak je maar niet druk, lieve nicht, ik zal de koning niet ontstemmen. Als ik dat wel deed, zou ik Alex ontstemmen, die nog een beslissing over de zaak moet nemen.' Hij draaide zich om en ging met de laird mee.


  'Een gevaarlijke man,' bromde Andrew Grey. 'Is hij werkelijk je neef, Maggie? En hoe goed ken je hem?'


  'Onze moeders waren nichten,' antwoordde Maggie, 'en ik ken Colly zo goed als een nicht een neef kent. Hij is minstens acht jaar ouder dan ik, en hij had amper belangstelling voor me, behalve als familielid, Andrew.' Plotseling greep ze zijn arm vast. Ah! Ik denk dat ik het kind voelde bewegen, my lord. Of het was het rommelen van mijn maag, want de laatste tijd ben ik ontzettend hongerig.'


  Grey van Ben Duff legde een beschermende arm om zijn vrouw heen en leidde haar naar een plek waar ze comfortabel kon zitten. Hij was zich er niet in het minst van bewust hoe handig zijn vrouw zijn aandacht van het onderwerp 'Colin MacDonald van Nairn' had afgeleid. Hoe minder ik over mijn neef zeg, des te beter, dacht Maggie MacLeod. Ze vond het heerlijk om de charmante schurk te zien, maar zijn aanwezigheid gaf haar ook een onbehaaglijk gevoel. Ze had hard getracht afstand te nemen van haar noordelijke wortels - en alles wat ermee verbonden was. Ze keek naar de overkant van de hal, waar haar MacDonald-bloedverwant een beleefde buiging voor de koning maakte.


  'Wat voert je naar het hof, my lord?' zei James Stewart.


  'Heeft u niet een bevel uitgevaardigd dat de adel hun geloofsbrieven van titel en land moest komen brengen om te worden herbevestigd, my lord?' zei Colin MacDonald onbeschaamd. 'Nou, ik ben hier gekomen omdat u dat beval, en nergens anders om. Op dit moment zou ik liever op de edelherten in mijn bossen jagen dan een hal vol mensen binnendringen van wie de meesten zich in weken niet hebben gebaad. Zo ze dat dit jaar al hebben gedaan!'


  De graaf van Atholl sprong overeind, met zijn hand op zijn dolk. 'Spreek met meer respect tegen de koning, MacDonald, anders snijd ik je brutale keel door,' zei hij boos.


  'Het was niet mijn bedoeling u te krenken, my lord,' zei Colin MacDonald, Atholl negerend, 'maar wij Hooglanders zijn gewend voor onze mening uit te komen. We verpakken onze woorden niet in fraaie zinnen die alleen maar hun betekenis verbergen.'


  De koning knikte. 'Ik geef ook de voorkeur aan klare taal,' zei hij. 'Zeg me hoe je aan je land in Nairn komt, want ik heb begrepen dat je vader Donald van Harlaw was, wijlen de lord van de Isles.'


  'Mijn moeder. Moiré Rose, was de erfgename van Nairn. Ze was een tijdlang de minnares van mijn vader. Mijn vader liet mijn grootvader weten dat hij wilde dat ik mijn moeders erfenis kreeg. Toen maakte mijn grootvader me tot zijn erfgenaam. Een paar jaar geleden heb ik mijn erfdeel gekregen.' Hij stak een hand tussen zijn overhemd en de geruite plaid over zijn borst, haalde een zijden zakje te voorschijn en gaf het aan de koning.


  Na voorzichtig een aantal documenten uit het zakje te hebben gehaald, bestudeerde James Stewart ze enkele minuten. 'Deze zijn allemaal in orde, my lord, de afstamming is duidelijk.' Hij vouwde de vellen perkament op, stopte ze weer in het zakje en overhandigde het aan Colin MacDonald. 'Ga morgenochtend naar mijn secretaris. Hij zal je documenten van de juiste zegels voorzien. Je bent herbevestigd in je titel, je land en je rechten.'


  'Ik dank u, my lord.'


  'En geef je me nu je eed van trouw?'


  'Nee, lord, dat kan ik niet, want ik ben een vazal van mijn broer, Alexander, lord van de Isles. Het is niet juist dat ik u trouw zweer voordat mijn broer dat doet. Mijn broer zou erg boos op me zijn vanwege dergelijk aanmatigend gedrag. Ik weet dat u dat begrijpt'


  'Ik verwacht je in Inverness wanneer ik daar kom, Colin MacDonald,' zei de koning kalm. Om zijn lippen speelde een flauwe glimlach. 'Je zult me direct na je broer trouw zweren.'


  De MacDonald van Nairn knikte. Ogenschijnlijk stemde hij in. 'Ja, dat zal ik doen. Allereerst aan u, James Stewart, en dan aan uw mooie koningin. Moge God haar vruchtbaar maken.' Hij boog voor hen beiden.


  'Een grotere schurk bestaat er niet,' zei Fiona Hay, toen Colin MacDonald zich van de troon had verwijderd en de hal weer was ingelopen. 'U moet voor hem oppassen, mijn leenheer. Geen enkele MacDonald heeft ooit het belang van Schotland voor ogen gehad, vrees ik.'


  'Maar hij heeft heel veel charme.' De koningin lachte zachtjes en keek naar de grote Hooglander die zich een weg naar de uitgang baande.


  'Een gevaarlijke man,' zei de koning met een blik van verstandhouding. 'Ja, mistress Hay, het is wijs van u zich niet door een ontspannen optreden en een ongedwongen glimlach te laten bedotten.'


  'Ik hou niet van de schaamteloze manier waarop hij naar je keek,' zei Angus Gordon fronsend.


  'Keek hij dan naar me?' vroeg Fiona verbaasd. 'Dat heb ik niet gemerkt. Heb jij tegen me gezegd dat je de enige man voor me bent, Black Angus?' plaagde Fiona ondeugend. Het koninklijk paar lachte.


  'Je bent een brutaal nest,' zei Angus Gordon quasi-morrend. 'Ik weet niet waarom ik je om me heen verdraag.' Er was een twinkeling in zijn ogen.


  'Hij zal spoedig met haar trouwen, voor het jaar om is,' zei de koningin tegen haar man, toen de laird en Fiona het podium hadden verlaten.


  'Ik overwoog hem een mooie Engelse vrouw te geven, zoals ik heb,' plaagde de koning zijn bruid. 'Denk je niet dat hij er eentje zou willen, Joan?'


  'Als hij niet zo verliefd op Fiona Hay was, en zij op hem,' antwoordde de koningin, 'zou ik hem voor mijn nicht, Elizabeth Williams, willen. Hij is een goede man, James, maar ja, dat weet je.'


  'Je mist Beth,' zei James Stewart. Het was een verklaring.


  'Ja,' antwoordde de jonge koningin. 'Dat klopt. In de herfst zal mistress Hay met de laird naar Loch Brae terugkeren. Ze willen dolgraag naar huis, James. We kunnen ze hier niet veel langer houden, dat zul je moeten toegeven. Maar dan zal ik geen vertrouwelinge van mijn eigen leeftijd meer hebben. Beth was altijd mijn vertrouwelinge.'


  'Over een paar weken zal ik je nicht uit Engeland laten ophalen. Aan één klein, Engels meisje kunnen de Schotten moeilijk aanstoot nemen, en jij zult je liefste gezelschapsdame weer bij je hebben.'


  'Fijn!' zei de koningin.Toen boog ze voorover en fluisterde iets in zijn oor. Hij grijnsde, maar Joan legde haar vinger op haar lippen. Voorlopig moest de koning zijn mond houden.


  Juni ging voorbij. Toen juli. Hoewel de koning druk bezig was met het herstellen van orde en recht in Schotland, maakte hij ook tijd voor ontspanning. Er waren meer jonge mensen aan het hof dan er in vele jaren waren geweest. Ze jaagden op herten in de heuvels rond Scone en op watervogels bij de rivier Tay, en ze visten op forel en zalm in de snelstromende beken. De koning genoot van het golfen. Toevallig waren de twee beste spelers van het hof Angus Gordon en de MacDonald van Nairn. Onmiddellijk begonnen ze hevig met elkaar te wedijveren.


  Op een middag, toen ze met de koning en de graaf van Atholl speelden, zei Angus Gordon smalend tegen Colin MacDonald: 'Zo moet je je golfstok niet vasthouden. Dan kun je je bal niet ver slaan.'


  Colin MacDonald richtte zich met zijn volle lengte van 1,90 meter op en keek spottend neer op de laird, die 1,85 meter lang was. 'De laatste keer won ik moeiteloos van je, met precies dezelfde greep.'


  'Je won op het laatst door één slag - en alleen omdat de wind een beetje zand in mijn oog blies,' snauwde de laird.


  'Maar ik won! Ik win altijd als ik wil winnen, Gordon. Onthou dat goed! Tussen haakjes, hoe gaat het met je mooie, kleine minnares? Ze is absoluut het mooiste meisje van heel Schotland.' Hij grijnsde ondeugend. Zijn helderblauwe ogen daagden de laird uit.


  De laird van Loch Brae klemde zijn tanden op elkaar, concentreerde zich zo goed mogelijk en sloeg zijn bal een heel eind weg over de green. Toen draaide hij zich om en grijnsde op zijn beurt uitdagend tegen de MacDonald van Nairn. 'Je zult spoedig naar het noorden vertrekken, neem ik aan,' zei hij vriendelijk.


  'Die twee zijn erger dan een stel jongens,' klaagde de graaf van Atholl. 'Kibbelen over een vervloekt spelletje golf!'


  'Ze kibbelen niet over het golfen,' zei de koning.


  'Hè?' vroeg zijn oom beduusd.


  De koning keek naar de twee jongere mannen die voor hem en Atholl uit liepen. 'Ik denk dat het iets te maken heeft met mistress Hay, hoewel ik er nog niet achter ben wat het precies is. Als mistress Hay de koningin niet gezelschap houdt, is ze bij Angus, maar ik heb gezien dat Nairn met uitermate begerige ogen naar haar lonkt. Ik weet niet of hij ooit met haar heeft gesproken.'


  'Er ontgaat je weinig, nietwaar, jongen?' zei de graaf peinzend.


  De koning glimlachte raadselachtig. Toen zei hij tegen zijn oom: 'Ik ben van plan Albany en zijn zonen wegens verraad te executeren. Het zal allemaal legitiem gebeuren, natuurlijk. Albany zal sterven vanwege zijn pretenties. Zijn nakomelingen zullen sterven omdat ze de pech hebben zijn zonen te zijn. Ik laat me niet door mijn eigen familie bedreigen.'


  Atholl knikte instemmend. Hij begreep volledig de onuitgesproken waarschuwing die zijn neef hem zojuist had gegeven. Hij was pienter. Toen hij James Stewart voor het eerst ontmoette, had hij beseft dat het een man met pit was. Hij had er wijselijk voor gekozen om trouw te zijn. 'Wanneer?' was alles wat hij tegen de koning zei.


  'Spoedig. Je bent toch niet sentimenteel, oom? Een koning kan zich geen sentiment permitteren.'


  'Ik heb geen gevoel wat Albany en zijn kinderen betreft, neef,' verzekerde de graaf de koning. Daarna gaf hij zijn bal een flinke mep, tevreden over zijn vaardigheid.


  Terwijl de koning golf speelde, waren de koningin en haar dames een balspel aan het doen. Er werd gelachen, toen mistress Hay en lady Grey de strijd aanbonden om te zien wie de houten bal het hoogst kon gooien. Ten slotte vielen de twee vrouwen hijgend op het gras neer, terwijl de anderen het spel voortzetten. Maar de koningin verkoos bezadigd te zitten toekijken terwijl haar dames heen en weer renden. Hun haren waren losgeraakt en wapperden in de middagwind.


  'Je hebt mijn neef van Nairn nog niet ontmoet, en hij zal binnenkort naar het noorden terugkeren,' zei Maggie MacLeod, toen ze eindelijk weer normaal kon ademhalen.


  'Het lijkt me niet verstandig,' zei Fiona. Ze haalde diep adem. 'Angus zegt dat hij naar me kijkt als een wolf naar een lammetje.' Ze lachte. 'Ik wil hem niet jaloers maken, Maggie.'


  'Waarom zeg je dat?' vroeg Maggie. 'Natuurlijk wil je hem jaloers maken, idiote dwaas! Je krijgt hem een stuk sneller voor het altaar als hij denkt dat een andere man je begeert. Zo zijn ze allemaal. Mannen zijn zulke ezels! Bovendien hoef je Nairn niet aan te moedigen. Ik raad je aan dat niet te doen, maar het kan geen kwaad aan hem te worden voorgesteld. Hij snakt ernaar om kennis met je te maken. Ik kan hem niet ontmoedigen, jij misschien wel. In feite denk ik dat de enige reden waarom hij hier rondhangt, is dat hij hoopt jou te ontmoeten. Dus laat hem. Daarna kun je hem wegsturen, want ik heb beslist geen invloed op hem. Ben Duff begint wantrouwig te worden. Nairn plaagt hem door allerlei suggestieve opmerkingen over onze jeugd te maken. Je zou me een grote dienst bewijzen, Fiona Hay, en ik zal het niet vergeten.'


  Fiona lachte opnieuw. 'Oké, Maggie, want je bent een goede vriendin. Maar ik waarschuw je, ik zal niet vriendelijk zijn.'


  'Wees niet vriendelijk!' grinnikte Maggie MacLeod. 'Hij zou het als een aanmoediging opvatten, en dat wil je niet!'


  Toen de koning en zijn gezelschap terugkeerden, zagen ze dat de koningin en haar dames nog op het gras aan het spelen waren. Colin MacDonalds blik ging meteen naar Fiona Hay. Ze droeg een geelzijden gewaad met hoge taillelijn waarvan de stof dan geplooid naar beneden viel. Ze had blosjes op haar wangen en haar haar hing los om haar gezicht. Nooit had hij een vrouw meer begeerd dan hij Fiona Hay op dat moment begeerde. Ineens voelde hij dat iemand boos naar hem keek. Hij draaide zich om. Zijn blik kruiste die van Angus Gordon. Colin MacDonald wierp hem een brutale glimlach toe, maar hij zei niets.


  In dat korte ogenblik waren het hart en de geest van de laird van Loch Brae vol donkere gedachten aan moord en verminking. Hij wilde die brutale, blauwe ogen van de MacDonald van Nairn uitsteken, zodat ze nooit meer wellustig naar Fiona Hay zouden kijken. Ze moesten naar huis! Ze konden hun vertrek niet langer uitstellen! Hij wilde weer op Loch Brae zijn! Hij liep over het gazon naar Fiona toe en sloeg een arm om haar heen. 'Heb je me gemist, meisje?'


  Ze glimlachte stralend. 'Ja, Black Angus. Inderdaad. Denk je dat dat betekent dat ik van je hou?' plaagde ze.


  Zijn hart sprong op bij het horen van haar woorden. 'Hou je van me, meisje? Echt waar?' Voor hij zijn antwoord kon krijgen, werd hij door de koning geroepen.


  'Angus, kom hier!'


  Angus Gordon streek teder over Fiona's lippen, met een warme blik in zijn ogen. Daarna draaide hij zich om en beantwoordde de koninklijke oproep. 'My lord?'


  'Ik weet dat je terug wilt naar je geliefde Loch Brae, Angus, maar wil je me nog één dienst bewijzen voor je vertrekt?'


  'Alles, wat het ook zij, mijn leenheer,' zei de laird enthousiast.


  'Wil je naar Engeland gaan en de nicht van de koningin, mistress Elizabeth Williams, voor ons ophalen, Angus? Je hoeft niet verder te reizen dan York. Daar zal ze op je wachten. Het is een lange en misschien zelfs angstaanjagende reis voor een meisje als Beth. Ze is altijd zo beschermd geweest. Het zal je niet veel tijd kosten, en het is niet zo dat ik je helemaal naar Londen stuur!'


  De laird knikte. 'Ik zal gaan, mijn leenheer,' zei hij. Maar het verzoek irriteerde hem enigszins. Maakte de koning een beetje misbruik van zijn goedhartigheid en zijn onwankelbare trouw? Hij was al te lang van huis!


  'Eén gunst, mijn leenheer,' zei hij. Toen de koning gebaarde dat hij door moest gaan, vervolgde Angus Gordon: 'Wanneer ik ga, wilt u mijn meisje dan naar Loch Brae laten escorteren? Ik zal me bij haar voegen zodra ik mistress Williams naar u toe heb gebracht. Het zal gauw herfst zijn.'


  'Natuurlijk, Angus,' zei de koning hartelijk, opgelucht dat het probleem van Beths reis zo makkelijk was opgelost. 'Je hoeft pas over enkele dagen te vertrekken. De Engelse boodschapper is vandaag alleen maar gekomen om te melden dat mistress Williams de moeder van de koningin heeft verlaten en onderweg is. Haar stoet, hoe klein ook, zal zich langzaam verplaatsen.' Zo'n simpel verzoek, dacht de koning, en toch had zijn vrouw vreugdetranen gestort toen hij haar vertelde dat Beth in aantocht was.


  Maggie MacLeod zag haar kans schoon. Ze trok haar neef van Nairn snel mee over het gazon en zei opgewekt tegen Fiona Hay: 'Je hebt nog niet kennisgemaakt met mijn neef, Colin MacDonald van Nairn. Hij zal spoedig naar het noorden terugkeren, en hij bewondert je al de hele zomer.'


  Fiona hief haar hoofd en keek in de verrassend blauwe ogen van de man voor haar. 'Zo'n grote man heb ik nog nooit gezien,' zei ze onomwonden.


  'Ik heb nooit zo'n knap meisje gezien, mistress Hay.'


  'Je bent brutaal,' snauwde ze.


  'Dat moedig je aan,' antwoordde hij met twinkelende ogen.


  'Je vergist je, my lord,' zei Fiona koeltjes. 'Ik moedig je helemaal niet aan. Ik ben geen vrouw om een vreemde aan te moedigen, zelfs niet uit vriendelijkheid.'


  'Je hebt een mond die smeekt om gekust te worden.'


  'En jij hebt een wang die een klap verdient!' Fiona was boos omdat ze voelde dat ze bloosde. Snel richtte ze haar aandacht op Maggie. 'Ik heb gedaan wat je vroeg,' zei ze tegen haar vriendin. Toen rende ze weg om zich bij de laird te voegen, die haar met een warme glimlach verwelkomde.


  'Ik móet haar hebben,' zei Colin MacDonald zachtjes.


  'Ben je gek?' fluisterde zijn nicht nerveus.


  'Hij zal haar nooit als vrouw hebben, maar ik wél,' zei de MacDonald van Nairn vastberaden. Toen lachte hij. 'Pieker er maar niet over, Maggie, maar twijfel ook niet aan mijn woorden. Fiona Hay zal van mij zijn, al moet ik Angus Gordon doden om haar te krijgen. Wat voor zonen kan ik wel niet bij dat vurige wicht verwekken!'


  Maggie MacLeod had een wee gevoel in haar buik, waar haar ongeboren kind lag te sluimeren.


  Fiona had het heel duidelijk gemaakt dat ze niets met hem te maken wilde hebben. Hoogstwaarschijnlijk zou Angus Gordon bij de koning klagen als Colin MacDonald Fiona lastig viel. De koning zou vast en zeker een hard oordeel vellen over een Hooglander die James Stewart niet trouw had gezworen en die een gevaar vormde voor het geluk van de goede vriend van de koning. Nee! Het was absoluut onmogelijk.


  'Waarom sta je daar te piekeren, Maggie?' vroeg haar man, die zich bij haar had gevoegd. Toen ze het hem had verteld, zei lord Grey op geruststellende toon: 'Breek daar je mooie hoofdje maar niet over, Maggie liefste. Er is weinig kans dat je wilde neef mistress Hay ontvoert. Ze is veilig aan het hof. Hij zou James Stewart niet tegen zich in het harnas durven jagen, want de koning zou dan niet alleen zijn hoofd willen, maar ook dat van zijn broer, de lord van de Isles. Colin MacDonald lijkt me geen dwaas. Maar je niet dik.'


  


  


  Hoofdstuk 6


  


  


  De koning liet lady Grey van Ben Duff ophalen voor een geheim bezoek aan hem. Ze mocht er met niemand over praten, zelfs niet met haar man. Maggie MacLeod kwam met angst in het hart, zich afvragend wat James Stewart in vredesnaam van haar wilde. Haar man was maar een eenvoudige lord in de grensstreek. Nerveus volgde ze de koninklijke page. Haar handen plukten aan de stof van haar roze zijden gewaad. Het was een kleur waar ze van hield, en die haar kastanjebruine haar flatteerde. De jongen die voor haar uit liep, bleef plotseling staan. Hij legde zijn hand op de muur. Toen ging er een verborgen deur open en werd het lichter in de schemerige gang. De jongen wees. Maggie verzamelde al haar moed en stapte door de kleine deuropening het privé-vertrek van de koning binnen.


  Het was een kleine kamer met gelambriseerde muren en een plafond met verzonken panelen. Er was een stenen open haard, geflankeerd door stenen hazewindhonden, waarin een knapperend vuur brandde. Het was een grijze dag. Achter het enige raam stortregende het. Voor het raam stond een tafel met een zilveren dienblad, een karaf rode wijn en twee zilveren bekers. De enige andere meubels in de kamer waren twee stoelen die tegen over elkaar stonden. Een aan elke kant van de haard.


  'Kom binnen, lady Grey,' zei de koning. Hij wenkte haar vanaf een van de stoelen.


  De deur ging achter haar dicht, terwijl ze langzaam naar James Stewart liep en voor hem bleef staan. Ze maakte een diepe revérence, verbaasd dat haar benen nog zo goed konden functioneren. 'Mijn leenheer,' zei ze zacht.


  'Ga zitten, lady Grey. Dan zal ik je vertellen waarom ik je heb gevraagd mij vanavond in het geheim te komen bezoeken.' Bij het zien van haar bleke gezicht ging hij staan. 'Eerst krijg je wijn, natuurlijk. Het is een verschrikkelijk naargeestige dag.' Hij schonk twee bekers wijn in, gaf er een aan haar en ging weer naast de haard zitten, tegenover zijn visite.


  Maggie deed verwoede pogingen zich niet te verslikken of wijn te morsen. Maar tot ze wist wat de koning van haar wilde, was het moeilijk haar nervositeit onder controle te houden. Had ze de vorst of de koningin op de een of andere manier gekwetst? Waarom was ze hier?


  De koning keek haar heimelijk aan. Zou ze hem de waarheid vertellen? Zou hij het weten als ze dat deed? 'Lady Grey,' begon hij, zijn blik op haar knappe gezicht richtend.'Ik wil dat je me vertelt waarom je neef van Nairn naar het hof is gekomen.'


  'Omdat zijn halfbroer, de lord van de Isles, wil weten wat voor man u bent, mijn leenheer. Hij heeft nog niet besloten of hij u trouw zal zweren.' Maggie werd overspoeld door een golf van opluchting. Ze had de koning of zijn vrouw niet gegriefd! Ze was niet in moeilijkheden, en ze was ook niet een gevaar voor haar man.


  De koning had onmiddellijk onderkend dat Maggie MacLeod eerlijk tegen hem was. Het was zoals hij had vermoed. Colin MacDonald was gekomen om poolshoogte te nemen voor zijn broer. 'Waarom verliet u het noorden, lady Grey?' vroeg hij haar plotseling.


  'Omdat ik genoeg had van al het vechten. Ik wilde niet mijn leven lang mijn mannen begraven en bang zijn voor verkrachters en plunderaars.' Ze slaakte een diepe zucht. 'Het is er zo mooi, mijn leenheer, maar de schoonheid van het platteland weegt niet tegen het voortdurende gevaar op.'


  'Ik denk niet dat u een kort bezoek aan uw bloedverwanten overweegt om uw man aan hen voor te stellen,' vroeg de koning voorzichtig.


  'Ik ben zwanger, my lord,' antwoordde Maggie zacht. 'Bovendien zouden mijn bloedverwanten Ben Duff niet accepteren, want voor hen is hij een Engelsman, een zuiderling, niet eens hun minachting waard.'


  'De lord van de Isles heeft zijn agent gestuurd om me te bespioneren,' zei de koning. 'Ik heb iemand nodig om hém te bespioneren. Ik had gedacht dat, als jij met je man naar het noorden ging, ik na je terugkeer meer van Alexander MacDonalds plannen zou weten.'


  'Mijn leenheer,' zei Maggie terwijl ze haar hand beschermend op haar buik legde, 'als ik kon, zou ik u helpen. Ik ben de lord van de Isles niets verschuldigd, ondanks het feit dat mijn vader zijn vazal is. Toen ik uit het noorden vertrok, liet ik het gebied en zijn chaos achter. Ik ben loyaal jegens u, maar in mijn toestand kan ik echt niet zo ver en over zulk ruig terrein reizen. Ben Duff is veertig en hij heeft geen wettige erfgenaam, behalve het kind dat ik in mijn buik draag. Begrijp het alstublieft.'


  De koning knikte. 'Dat doe ik, lady Grey,' zei hij vriendelijk, 'en u hoeft niet bang te zijn dat u me krenkt. Desalniettemin zit ik met het probleem dat ik iemand in het noorden moet stationeren die ik kan vertrouwen en die niet door de MacDonald wordt gewantrouwd. Ik kan enige informatie van marskramers krijgen en van degenen die ontevreden zijn over de macht van de MacDonalds, maar dat is niet voldoende.' Hij zweeg een tijdje. Maggie schoof nerveus heen en weer op haar stoel. Toen keek de koning haar opnieuw doordringend aan. 'Nairn is nogal verliefd op mistress Hay, niet?'


  Maggie knikte langzaam, met een angstige blik in haar ogen. Koningen konden alles doen wat ze wilden. Hun onderdanen moesten gehoorzamen, anders waren ze schuldig aan verraad. Margaret MacLeod Grey was geen domme vrouw. Ze kon wel raden welke kant de gedachten van James Stewart opgingen. Ze besefte dat het nooit zijn bedoeling was geweest dat ze naar het noorden ging. Dat was een list geweest om haar angst aan te jagen en zich van haar medewerking te verzekeren.


  'Als mistress Hay bij je neef in het noorden was, zou ze een volmaakte agent voor me zijn,' zei de koning peinzend. Zijn duim wreef over zijn kin. Zijn amberkleurige ogen glansden in het schijnsel van het haardvuur. 'Ze is een erg mooi meisje, Fiona Hay, en ook schrander.'


  'O, mijn leenheer! Ze is verliefd op Angus Gordon,' zei Maggie wanhopig. 'Ze gaan ongetwijfeld trouwen. Dat is Fiona's liefste wens. Bovendien, mijn leenheer, heeft ze een hekel aan Colin MacDonald!'


  'De toekomst van Schotland, lady Grey, is veel belangrijker dan de gezamenlijke toekomst van Angus Gordon en Fiona Hay,' zei de koning koel. 'Als hij van plan was met haar te trouwen, had hij dat al gedaan.'


  'Ze wachten allebei op de ander om hun liefde te bekennen!' riep Maggie uit. 'Alstublieft, mijn leenheer' - ze viel onhandig op haar knieën - 'doe zoiets vreselijks niet. Ik smeek het u!'


  James Stewart hielp Maggie voorzichtig overeind en zette haar weer in haar stoel. 'Je zegt dat je me trouw bent, lady Grey, en toch probeer je me af te houden van het enige middel dat ik heb om informatie uit het noorden te krijgen, en zo precies te weten wat Alexander MacDonald van plan is. Misschien is je trouw aan je clan groter dan je trouw aan mij.'


  Het was alsof een ijskoude hand haar had aangeraakt. Maggie huiverde. Ze keek de koning radeloos aan. 'Ik ben uw vazal, sire,' zei ze verslagen.


  De koning wierp haar een lome glimlach toe. 'Ik wil dat je je neef van Nairn kwelt zoals alleen een vrouw de trots van een man kan kwellen. Zet hem aan om mistress Hay te ontvoeren en mee te nemen naar het noorden. Het volmaakte tijdstip zou zijn wanneer ze op de terugweg naar Brae is. Ik zal een kleine groep krijgslieden met haar meesturen, met de opdracht haar bij het eerste teken van Nairns aanval in de steek te laten, zodat ze hulpeloos achterblijft.'


  'Maar hoe krijgt u Fiona zover dat ze hiermee instemt, mijn leenheer?' vroeg Maggie. 'Ze mag mijn neef helemaal niet. Bovendien is ze verliefd op Black Angus. Ze sterft liever dan dat ze zich laat ontvoeren. Dan kan ze u niet meer van nut zijn, sire.'


  'Fiona Hay is een patriottische jonge vrouw,' zei de koning gladjes, 'maar zelfs ik verlaat me niet op haar vaderlandsliefde, gezien haar passie voor haar laird. Maar wat als ze dacht dat hij, op mijn bevel, met een ander moest trouwen, lady Grey? Wat zou haar dan nog overblijven? Natuurlijk zou ik mijn vriend Angus Gordon niet tot een huwelijk dwingen, maar als mistress Hay dat geloofde ' - hij grinnikte. Maggie rilde bij het geluid - 'dan zou ze haar hartzeer voor een nuttiger doel gebruiken, denk ik. Ik wil geen vrouw die verliefd wordt op de MacDonald van Nairn. Ik wil een vrouw vol woede en haat, die naar middelen zoekt om haar gebroken hart te verlichten door mij te helpen de macht van de lord van de Isles en zijn soort te vernietigen. Ik heb Fiona Hay nodig! Ze is slim en zal niet wankelen, zelfs niet onder de zwaarste druk.'


  Maggie begon te huilen. De gedachte dat Fiona werd misleid om naar de pijpen van de koning te dansen, dat haar vriendin geloofde dat Angus Gordon ontrouw was en op koninklijk bevel met een ander zou trouwen, was verschrikkelijk! Maggie wist wat liefde was. Ze had haar eigen man leren kennen toen hij een aantal jaren geleden naar het noorden was gekomen, in opdracht van de oude hertog van Albany. Ze was smoorverliefd op hem geworden.


  De koning is een bikkelharde man, dacht Maggie snikkend. Hij had zijn geliefde Joan. Zou hij hun liefde even makkelijk opofferen als hij Angus Gordon en Fiona Hay opofferde? Ik acht hem daartoe in staat, dacht ze, terwijl ze hem vanonder haar natte wimpers aankeek. Zijn grootste passie was Schotland. In tegenstelling tot zijn voorgangers was hij niet tevreden met slechts een deel ervan. Hij wilde alles stevig in zijn macht hebben. Hij zou voor niets terugdeinzen om dat te realiseren.


  De koning liet haar uithuilen. Toen zei hij: 'Over een paar dagen vertrekt Angus Gordon naar Engeland. Als hij vertrokken is, wil ik weten dat de begeerte van je neef is aangewakkerd, dat hij de route kent waarlangs mistress Hay naar Brae terugkeert en dat hij ergens langs de weg wacht om haar te ontvoeren. Stel me niet teleur, Maggie MacLeod. Ik kan met eigen ogen zien dat er weinig voor nodig is om Colin MacDonald aan te moedigen zo'n schandelijke daad te plegen.'


  Maggie keek hem aan. Haar ogen waren nog nat van de tranen. 'Wat gaat u tegen Black Angus zeggen wanneer hij uit Engeland terugkeert, sire? Wat gaat u tegen uw trouwste onderdaan zeggen? Wat zou hij denken als hij wist wat u hem en zijn Fiona had aangedaan?' Maggies stem trilde vanwege haar vrijpostigheid. Hoewel ze gedwongen was de koning te gehoorzamen, hoefde ze niet blij te zijn met zijn plannen - of met de rol die zij erin moest spelen. Ze was er zelfs niet zeker van dat ze hem nog sympathiek vond. Ze vroeg zich af of de koningin wist wat voor man hij in werkelijkheid was. Of zou het haar niets kunnen schelen, aangezien ze te midden van macht en ambitie was opgegroeid? Voor de machtigen was Fiona Hay niets meer dan een voetveeg, een pion die voor het hogere plan met Schotland werd gebruikt. Schotland kan me gestolen worden, dacht Maggie MacLeod woest. Waarom konden mannen vrouwen niet met rust laten?


  'Angus zal de waarheid te horen krijgen, lady Grey. Hem zal worden verteld dat de kleine stoet van mistress Hay door onbekende personen werd aangevallen. Dat zij en haar dienstmeid werden meegenomen. Dat er grondig onderzoek was gepleegd, maar dat er geen spoor van de twee vrouwen was gevonden. Tragisch, jazeker. Later zal ik hem de nicht van de koningin als echtgenote aanbieden. En jij zult natuurlijk je mond houden, niet? Ten slotte, lady Grey, als ik het noodzakelijk vind je loyaliteit in twijfel te trekken, moet ik misschien ook onderzoek laten doen naar je mans loyaliteit. Ik weet dat je dat niet zou willen. En mocht je aan mijn oprechtheid in deze kwestie twijfelen, ik zal je een ander geheim verklappen. Ik ben van plan binnenkort enkele bloedverwanten van me te executeren. Ik weet zeker dat je kunt raden wie het zijn. Ik sta niet toe dat iemand zich bemoeit met mijn plannen om Schotland te verenigen en sterk te maken. Dat begrijp je wel, is het niet?' James Stewart sprak op zachte, aangename toon, maar niettemin was er de dreiging. Hij wilde haar absolute loyaliteit hebben, zelfs als die loyaliteit betekende dat ze haar beste vriendin verried.


  Maggie MacLeod knikte. 'Ik begrijp het, mijn leenheer,' zei ze. 'Ik begrijp dat Schotland op de allereerste plaats moet komen.'


  'Ja, madam, dat moet. Ik ben meedogenloos en zelfs nietsontziend om dat doel te bereiken,' zei de koning grimmig. Toen gaf hij een troostend klopje op haar hand. 'Hoewel ik de dingen uiterst zakelijk aanpak, lady Grey, ben ik niet volslagen harteloos. Als Fiona Hay uiteindelijk uit het noorden terugkeert, zal ik haar rijkelijk voor haar offer en haar vaderlandsliefde belonen. Ik zal zelfs een goede echtgenoot voor haar zoeken om de rest van haar leven voor haar te zorgen.'


  Maggie zei niets. Ze kon niets zeggen, want haar mond was te vol vreselijke woorden die ze niet tegen de koning durfde te uiten. Ze slikte ze in en stikte bijna door de moeite die haar dat kostte.


  De koning ging staan. Hij hielp haar overeind. Toen nam hij de lege beker uit haar verkrampte vingers. Ze had zich niet eens gerealiseerd dat ze al haar wijn had opgedronken. Hij leidde haar naar de deur waardoor ze was binnengekomen en drukte op een verborgen paneel, waarna de deur openzwaaide. 'Bedankt voor je komst, lady Grey, en mijn speciale dank voor je medewerking in deze delicate kwestie. De jonge Douglas zal je naar je kamer brengen. Over een paar dagen spreek ik je weer om te horen hoe ver je bent gevorderd.' De deur ging dicht en de page stond naast haar.


  Ze kon Ben Duff niet van deze ontmoeting vertellen. Ze kon het niemand vertellen. Hun leven en dat van hun ongeboren kind stonden op het spel. Om het nog niet volgroeide kind in haar schoot niet in gevaar te brengen mocht ze niet blijven stilstaan bij iets wat ze niet kon veranderen. Of ze wat ze moest doen vreselijk vond of niet, het moest gedaan worden. Ik kan Fiona Hay niet redden of voorkomen dat Angus Gordons hart breekt, dacht Maggie MacLeod. Maar wanneer dit verraad eenmaal achter de rug was, zou ze met haar man naar huis gaan en nooit meer naar het hof terugkeren. De herinnering aan wat ze had gedaan zou haar bijblijven, waar ze ook was, en ze zou James Stewart erom vervloeken, de ellendeling!


  Maar voor ze de kamer bereikte die ze met haar man deelde, hield de MacDonald van Nairn haar staande. Ze stuurde de page weg en zei: 'Ik ga met mijn neef een wandeling maken.' Maggie gaf Colin MacDonald een arm. 'Ik denk dat we spoedig naar Ben Duff terugkeren,' zei ze. 'Binnenkort zal ik niet meer kunnen reizen met mijn dikke buik. Ga jij weer naar het noorden, Colly?'


  'Ja,' antwoordde hij. 'Ik weet wat ik wilde weten.'


  Ze liepen naar buiten. Het was eindelijk opgehouden met regenen. De zon brak tussen de grijze wolken door. Hier en daar waren er stukjes blauw aan de hemel te zien. De zwakke, frisse septemberwind rook naar heide. Het was absoluut herfst.


  'Wat jammer dat je geen vooruitgang bij mistress Hay boekt,' zei Maggie onschuldig. 'Je moet je charme aan het verliezen zijn, Colly. Volgens mij ben je nooit eerder door een knap meisje afgewezen.' Ze lachte ondeugend, maar haar hart was loodzwaar.


  'Ik kan niet dicht bij het meisje komen,' bromde haar neef. 'Haar vervloekte laird hangt altijd om haar heen, als een donkere wolk.'


  'Over een paar dagen vertrekt hij naar Engeland, voor een kleine opdracht van de koning. Hij moet de nicht van de koningin, mistress Williams, ophalen en naar het hof brengen, want de koningin mist haar heel erg.'


  'Ah.'


  'Maar Fiona gaat terug naar Loch Brae terwijl Angus weg is. Dan zul je helemaal geen kans meer hebben om haar te verleiden.' Ze giechelde. 'Gelukkig maar dat geen van onze bloedverwanten je hier voor schut ziet staan, neef,' zei Maggie.


  Die avond hield Colin MacDonald zijn nicht en haar man gezelschap in de Great Hall. Zijn blik dwaalde voortdurend naar Fiona Hay. Dat ontging Maggie MacLeod bepaald niet.


  'Scharlakenrood is een kleur die mistress Hay goed staat,' zei ze onschuldig. 'Het maakt haar huid nóg blanker, vind je niet, Colly? Ze is werkelijk een mooi meisje. Ik zal haar missen, maar het is tijd dat onze wegen zich scheiden. Ik zal haar waarschijnlijk niet weerzien, want haar laird zal zijn land niet verlaten, behalve voor een koninklijk spoedgeval. En onder gevaarlijke omstandigheden zal hij Fiona niet meenemen. Waarschijnlijk krijgt ze in hun eerste huwelijksjaar al een kind, wanneer hij eindelijk besluit met haar te trouwen, en daarna nog een paar. Haar moeder was zeer vruchtbaar, vertelde ze me. Je zou een echtgenote moeten zoeken, Colly. Het is hoog tijd, vind ik.'


  De MacDonald van Nairn zei niets, maar zijn ogen lieten Fiona Hay niet los. Hij voelde een steek van jaloezie, toen ze de laird van Loch Brae met een smeltende blik aankeek. Hij wist dat hij geen recht had op dit meisje, maar toch wilde hij haar. Haar laird had haar schandelijk behandeld, maar hij, Colin MacDonald, zou haar niet zo behandelen. Hij wist dat hij, als hij de kans kreeg, kon maken dat ze van hem hield. Maar hoe? Hij zou haar nooit alleen te spreken kunnen krijgen, en spoedig zou ze weg zijn van het hof.


  Fiona Hay, die aan de overkant van de hal stond, was zich niet van de MacDonald van Nairn bewust. Hij bestond niet voor haar, alleen Angus Gordon, en die zou binnenkort naar Engeland vertrekken, terwijl zij naar huis ging. Naar huis! Ja, Loch Brae was haar thuis, en de laird was haar man. Ze voelde zich zo gelukkig, dat ze bijna in huilen uitbarstte. Ik hou van je!


  Hij draaide zich om en keek haar aan. 'Zei je iets, meisje?' vroeg hij met een warme blik in zijn ogen.


  'Alleen met mijn hart, Angus,' antwoordde ze zacht.


  Zijn ogen lichtten op van vreugde. Hij gaf een kneepje in haar hand. 'Ik denk dat we kunnen ontsnappen zonder dat er een haan naar kraait,' zei hij.


  Haar glimlach was even samenzweerderig als de zijne. Hand in hand glipten ze de hal uit. De koning, die hen weg zag gaan, had niet in het minst last van zijn geweten. Een vrouwelijke agent, zijn agent, temidden van de MacDonalds, zou hem een groot voordeel op de lords van de Hooglanden geven. Als hij een andere vrouw had kunnen kiezen, als er een andere oplossing was geweest, zou hij zijn trouwe vriend niet hebben verraden. Maar er was geen andere vrouw. Er was geen andere oplossing. Fiona Hay moest voor Schotland worden opgeofferd.


  Zich niet van haar lot bewust, kon Fiona Hay alleen maar genieten van Angus' kussen, die als een regen op haar gezicht en hals neerdaalden. Ze waren de hal praktisch uitgerend en door de stenen gangen van het paleis naar het kleine heiligdom gevlogen dat de koning hun had toegewezen. Eén blik op hen en Nelly maakte een revérence en zei dat ze naar bed ging als haar meesteres haar die avond niet meer nodig had. Ze hoorden haar amper, maar Angus Gordon had nog wel de tegenwoordigheid van geest om de deur op slot te doen terwijl zijn andere hand aan Fiona's jurk prutste. Zacht lachend hielp ze hem haar kleren te verwijderen, tot ze naakt voor hem stond.


  'Schaamteloos.' Kreunend streelde hij haar.


  Haar handen kleedden hem razendsnel uit tot hij ook naakt was. 'Je bent mooi,' zei ze zachtjes. 'Dat vond ik al de eerste keer dat ik je zonder kleren zag, en dat vind ik nog steeds.'


  Zijn grote handen omvatten haar middel. Langzaam tilde hij haar op terwijl hij haar dichter naar zich toe trok. Zijn lippen kusten haar gevoelige huid. Ze had het gevoel dat zijn mond haar brandmerkte. Toen, na wat een eeuwigheid leek, liet hij haar langzaam zakken. Hun lippen ontmoetten elkaar. Ze zuchten gelijktijdig om het verrukkelijke contact van lippen en naakte huid. Toen ze weer op de grond stond, sloeg ze haar armen om zijn nek en ging op haar tenen staan. Hun monden versmolten. Ze dronken elkaars wezen in alsof ze waren uitgedroogd. Ten slotte, toen ze wel móesten ademhalen, lieten ze elkaar heel even kort en met tegenzin los.


  'Wat voor magisch net weef je vanavond om me heen, meisje?' zei hij verbijsterd, want de passie tussen hen was groter dan ooit. En waarom? Hij raakte haar wang aan met een vingertop.


  'Je hebt de magie zelf in gang gezet, Black Angus,' zei ze. Haar hand streelde zijn nek. Haar tepels plaagden hem.


  'Hoezo?' vroeg hij. Hij legde zijn handen om haar billen en trok haar hard tegen zijn kloppende lid aan.


  'Hou je niet van me, Angus Gordon?' vroeg ze zacht.


  'Jij brutale dievegge, was het niet voldoende voor je om mijn vee te stelen?' plaagde hij met een warme blik in zijn donkergroene ogen. 'Moet je ook nog mijn hart hebben, meisje?'


  'Ja!' antwoordde ze. Verdomme! Waarom gaf hij niet toe dat hij van haar hield? Ze wist dat hij dat deed. Waarom had hij haar anders bij zich gehouden?


  Zijn vingers kneedden zacht haar huid, en zijn lippen streken over haar voorhoofd. Hij nam haar gezicht tussen zijn handen. Zijn duimen liefkoosden de zijkanten van haar mond. Toen namen zijn lippen bezit van de hare in een innige kus. Een keer. Twee keer. Drie keer. Hij tilde haar op in zijn armen en liep langzaam door de kamer om haar voorzichtig op hun bed te leggen.


  Daarna ging hij op zijn zij naast haar liggen en hees zich op een elleboog. Zijn vingers dwaalden over haar hals en haar borst. Hij boog zijn hoofd en wreef zijn wang tegen de welving van haar rechterborst.


  Fiona slaakte een diepe zucht. Hij was nooit een ruwe minnaar geweest, maar hij was ook nooit zo teder voor haar geweest. Vanavond had hij iets buitengewoon opwindends en verleidelijks. Ze vlocht haar vingers door zijn zwarte haren en probeerde zijn hoofd omhoog te trekken, zodat hij haar lippen kon proeven, want zijn kussen waren bedwelmend. Ze voelde dat zijn mond zich over haar tepel sloot. Hij begon er hard aan te zuigen. Fiona had het gevoel dat ze door de bliksem werd getroffen. Nooit waren haar borsten zo gevoelig voor zijn liefdesspel geweest als vanavond. Een arm om haar schouder hield haar vast. Zijn andere hand dwaalde langzaam en verleidelijk over haar lichaam. De lange, slanke vingers gleden tussen haar zachte schaamlippen.


  'Ah,' kreunde ze. Ah!'


  Zijn vingers plaagden haar lang genoeg om haar toenemende opwinding aan te wakkeren. Daarna streelden ze de fluweelzachte binnenkant van haar ronde dijen. Hij verschoof zich om haar linkertepel in zijn mond te nemen en maakte met zijn tong kringetjes om het harde knopje. Haar gespannen borsten hunkerden naar zijn liefkozingen. Toen ze voelde dat zijn tong haar huid begon te likken, sidderde ze van genot. Ze bracht de hand op haar dij naar haar mond en begon op zijn vingers te zuigen, een voor een. Haar zinnelijke daad maakte dat hij beefde. Ze had een ongelofelijk instict voor sensualiteit. 'Heks!' kreunde hij. Hij wist dat, als hij zich niet gauw in haar gewillige lichaam ontlaadde, hij in duizend stukjes uiteen zou spatten.


  Fiona voelde dat hij bijna klaarkwam. 'Kom in me, liefste,' fluisterde ze terwijl ze zijn hand losliet en haar benen voor hem spreidde.


  Hij ging op haar liggen. Tevergeefs vocht hij om zich onder controle te houden, maar hij kon haar warmte en de zoete overgave van haar vlees niet weerstaan toen hij diep in haar drong. 'Ah, meisje.' Hij stootte in en uit de zijdezachte hitte van haar vagina. Haar meegaandheid maakte hem sterk in plaats van zwak. Hij werd weer meester van de situtatie. Toen hij dat besefte, gebruikte hij haar met hernieuwde kracht.


  Fiona liet zich gaan. Ze hief haar lichaam naar hem op om zijn ritme beter te kunnen volgen. Ze dacht nergens aan en toch was ze zich van alles bewust. Ze werd verteerd door een vuur dat hij verwoed trachtte te blussen. Zij voelde zijn harde lid in haar stoten, stoten, stoten. Het klopte en brandde tot ze dacht dat ze zou sterven van het intense genot dat hij haar schonk. Het enige wat ze verlangde, was zich laten meevoeren tot het toppunt van passie. Toen ze dat bereikte, zweefde ze een lang, verrukkelijk moment voor ze in een warme duisternis stortte. Ze hoorde hem klaarkomen met een kreet die bijna dierlijk klonk.


  Na afloop huilde ze omdat er zoiets prachtigs tussen hen was gebeurd. Er was geen droefheid in het geluid, slechts pure vreugde.


  


  De laird sprak met de koning. 'U zorgt toch wel dat mijn meisje veilig thuiskomt op Loch Brae, mijn leenheer?'


  'Wees maar niet bang, Angus,' zei de koning. Alles zal precies zijn zoals het moet zijn tegen de tijd dat je met mistress Elizabeth terugkeert. Ik kan je niet zeggen hoe dankbaar de koningin en ik zijn voor deze laatste, vriendelijke daad voor je weer in je hol in de Hooglanden verdwijnt.'


  'Het is een kleine moeite, mijn leenheer,' antwoordde de laird. 'Ik snap best dat u wilt dat mistress Williams een vriendelijk gezicht in York ziet in plaats van dat van een van uw minder verfijnde onderdanen,' eindigde hij lachend.


  'Ja, precies!' beaamde James Stewart. 'Schotland zal een openbaring zijn voor de voorname verwante van de koningin.'


  Fiona deed haar lord uitgeleide. Ze bood hem een afscheidsdronk aan voor hij vertrok. Het was een regenachtige ochtend in september.


  'Probeer een braaf meisje te zijn,' zei hij plagerig. 'Ga rechtstreeks naar huis en haal geen kattenkwaad uit, Fiona Hay!' Hij tilde haar op in zijn zadel, gaf haar een lange, zoete kus en zette haar weer neer.


  Ze vocht tegen de tranen. Hij trok niet ten strijde. Hij ging alleen de nicht van de koningin ophalen. Ik gedraag me belachelijk, dacht ze geïrriteerd, toen de laird van Loch Brae wegreed in het grauwe ochtendlicht. Na snel naar haar appartement te zijn gerend, barstte ze in tranen uit en kon pas na een goed halfuur door de trouwe Nelly worden gekalmeerd.


  'U zult zich beter voelen wanneer we het hof hebben verlaten, lady,' zei het kamermeisje. 'Over een paar dagen gaan we naar Loch Brae, en dan zult u zich een stuk beter voelen.'


  'Ja,' snikte Fiona. ik wil naar huis, Nelly, maar ik wil dat de laird bij me terug is.'


  'Ach, voor we het weten, zien we hem weer. York is niet ver. Over twee weken zal hij terug zijn. En dan is het nog maar een paar dagen rijden naar Loch Brae. Wanneer vertrekken we?'


  'Ik denk dat we elk moment kunnen vertrekken. De koningin heeft me al uit haar dienst ontslagen. Heb je aan drie dagen genoeg om onze spullen in te pakken, Nelly? Ik zal je helpen. We hoeven niet op een escorte uit Loch Brae te wachten. De koning heeft beloofd dat zijn eigen mannen ons zullen escorteren.'


  'Laten we dan maar snel aan de slag gaan, als u over drie dagen wilt vertrekken, lady. Dat lukt alleen maar als we hard werken.'


  Maggie MacLeod kwam de twee vrouwen helpen met het inpakken van de hutkoffers. Daarna zocht ze haar neef van Nairn op om hem te kwellen, want ze had niet veel tijd meer om de opdracht die de koning haar had gegeven te doen slagen.


  'Laten we op zoek gaan naar wat wijn, Colly," zei ze. 'Ik ben doodop, want ik heb mistress Hay en haar bediende geholpen met het inpakken van hun spullen. Over drie dagen vertrekt ze naar Loch Brae. Nu Black Angus weg is, heb je een kans bij haar. Of ben je bang dat ze je weer zal afwijzen? Je begint oud te worden, Nairn, want ik kan me de tijd herinneren dat de meisjes geen nee tegen je zeiden,' zei ze lachend. Ze zag de trillende spier in zijn kaak terwijl hij haar een beker wijn aanreikte. Hij was nijdig. Des te beter. 'Vijftig jaar geleden zou een man in jouw positie de bruid die hij voor zichzelf begeerde hebben gestolen,' vervolgde Maggie, 'maar tegenwoordig zijn we beschaafder in Schotland, nietwaar?' Ze nipte van haar wijn, met een tevreden zucht.


  'In de Hooglanden doet men nog steeds aan "bruid-roof",' zei de MacDonald van Nairn met een peinzende blik.


  'Dat zou je niet durven!' zei Maggie met lichte spot. Haar blauwe ogen waren groot en keken quasi-geschokt. 'We zijn hier niet in de Hooglanden, neef.'


  Hij wierp haar een schalkse glimlach toe. Haar hart trok samen, want Maggie MacLeod dacht terug aan de tijd dat Colin MacDonalds glimlach haar alles zou hebben laten doen wat hij wenste. 'Ik zal haar niet benaderen voor ze vertrekt, dan zullen degenen die haar zoeken zich niet afvragen of ik haar misschien heb. Welke weg neemt ze om naar Loch Brae te reizen en uit hoeveel man bestaat haar escorte, nicht?' vroeg hij terwijl zijn vinger Maggies blozende wang streelde.


  'Colly, durf je zoiets te doen? Doe het niet! Als ze je pakken, word je gedood. Angus Gordon zal witheet worden. Hij zal stad en land afzoeken om haar te vinden. Dat weet ik zeker! Wees toch niet zo dwaas! Is de tijd niet voorbij dat je je leven op het spel zette enkel en alleen om een knap meisje te veroveren?' Maggie klonk oprecht verontrust, en in feite was ze dat ook. Ze had veel last van haar geweten vanwege haar rol in het complot van de koning. Als ze haar best deed en Colin MacDonald stal Fiona Hay niet, dan kon zij toch niet verantwoordelijk worden gesteld? Ja! De koning zou haar inderdaad de schuld geven.'Verlang je zo wanhopig naar het wicht dat je je leven zou wagen? Goed dan! Ik zal je de informatie geven die je wenst, maar geef mij niet de schuld als je wordt omgebracht. Mannen! Waarom zijn jullie zulke idioten als het op een knappe vrouw aankomt?' Ze haalde haar schouders op.


  'Zou je je vriendin verraden?' zei hij zacht. 'Voor mij?'


  'Wanneer heb je me iets gevraagd dat ik niet voor je deed, Colly?' antwoordde Maggie met een smeltende blik. 'Zijn we niet familie, neef? Verplicht onze bloedband ons niet elkaar te helpen? Ik vind je weliswaar een dwaas, maar ik zou een bloedband met jou niet breken.'


  'Je Engelsman is een geluksvogel,' antwoordde de MacDonald van Nairn. Hij kuste het puntje van haar neus. 'Morgen vertrek ik met mijn mannen naar Nairn.'


  'Morgen,' zei Maggie, terwijl ze van hem wegliep. 'Morgen zal ik de informatie hebben die je nodig hebt, neef.' Ze was niet in het minst verbaasd, toen de jonge Douglas kort daarna bij haar kwam om te zeggen dat de koning haar wenste te spreken en dat ze hem moest volgen. Maggie streek haar donkergroene, fluwelen gewaad glad en liep naar het privé-vertrek van de koning, waar James Stewart op haar wachtte.


  'Je was druk in gesprek met je neef,' zei de koning, bij wijze van begroeting. 'Wat voor nieuws heb je voor me?'


  'Ik denk dat hij haar op de weg naar Loch Brae zal onderscheppen,' antwoordde Maggie. 'Vóór morgen moet ik de route en de omvang van haar escorte weten. Als hij morgenochtend afscheid van u neemt, kunt u er zeker van zijn dat hij van plan is haar te ontvoeren, want hij zal de weg willen verkennen om de beste plek voor zijn hinderlaag te zoeken. Het kan niet te dicht bij Gordon-land zijn, en het moet op een plek zijn waar hij snel naar het noordwesten kan ontsnappen.'


  'Je hebt goed werk verricht, lady Grey,' zei de koning. Toen stuurde hij haar weg. 'Je weet vast wel hoe je in de hal moet komen. Ik heb een kleine opdracht voor de jonge Douglas, dus hij kan je niet begeleiden.'


  Na een revérence verliet Maggie de koning. Ze wist wat zijn page aan het doen was. Hij was op weg naar Fiona Hay. Dan zou haar nachtmerrie beginnen! Maggie werd bleek, en het kind in haar schoot bewoog. Ze haastte zich naar haar man.


  'Ik wil naar huis, Ben Duff,' zei ze resoluut. 'Het hof is geen geschikte plek voor een zwangere vrouw.'


  Andrew Grey sloeg een troostende arm om zijn vrouw heen. Hij wist dat haar iets dwarszat, want de laatste tijd zag ze er bang uit en 's nachts sliep ze slecht. Wat het ook was, Maggie koos ervoor het hem niet toe te vertrouwen. Aan de ene kant griefde hem dat. Maar aan de andere kant wist hij dat ze hem uiteindelijk in vertrouwen zou nemen. Je moest geduld hebben met Maggie. Ze was een Hooglander, en dat waren andere, wispelturiger mensen dan de Schotten uit het zuiden.


  'Wanneer wil je vertrekken, liefste?' vroeg hij.


  'Aan het eind van de week. Als ik het de bedienden nu vertel, kunnen we tegen die tijd gepakt zijn. Stuur een boodschapper naar Ben Duff om te zeggen dat we thuiskomen. Ik kan de herrie van Perth niet langer verdragen.'


  'Ja,' zei Fiona, toen ze haar vriendin later in de hal zag en het nieuws vernam. 'Het is beter dat je naar huis gaat, Maggie. Eerstgeborenen zijn lastig, heb ik gehoord. Ze komen niet wanneer je denkt dat ze komen. Natuurlijk wil je in je eigen huis zijn wanneer je je man zijn erfgenaam schenkt. Ik zal blij zijn als ik weer op Loch Brae ben met mijn Black Angus. Ik zal je een geheim verklappen. Het kan zijn dat ik al in verwachting ben, Maggie. Voor mijn Black Angus vertrok, was hij hartstochtelijker dan ooit. Op de een of andere manier heb ik het idee dat ik toen zwanger ben geworden, maar misschien is de wens de vader van de gedachte. In elk geval hebben we een verrukkelijk lange winter voor ons om een kind te maken, mochten mijn verwachtingen deze keer de bodem worden ingeslagen.' Plotseling verscheen er een bezorgde uitdrukking op Fiona's gezicht. 'Maggie, is alles goed met je? Je ziet zo bleek. Zal ik wat wijn voor je halen? Zal ik Andrew halen?'


  'Nee, nee! Het gaat wel,' bracht Maggie er met moeite uit. Ze slikte de gal weg die omhoog was gekomen. Ze moest van onderwerp veranderen. Ineens zag ze haar neef van Nairn. 'Kijk, Fiona, mijn neef zit weer naar je te staren. Hij is smoorverliefd op je. Ik heb nooit gezien dat hij zich zo tegenover een meisje gedroeg. Zeg eens eerlijk, vind je hem niet knap?'


  'Zijn gelaatstrekken zijn wel mooi,' zei Fiona, met een vluchtige blik op Colin MacDonald, 'maar er ligt een harde blik in die blauwe ogen van hem. Jouw ogen hebben dezelfde kleur, Maggie, en toch zijn ze vol warmte en compassie. Ik zie weinig vriendelijkheid in de ogen van de MacDonald van Nairn. En moet je die mond zien. Die is veel te sensueel. Ik zou niet graag zijn vrouw willen zijn. Het zou een hard leven zijn met een harde man.'


  'Toch zijn alle meisjes gek op hem,' zei Maggie. 'Ik weet nog dat ik dat was toen we jonger waren. Hij heeft een erg goede naam bij de meisjes.'


  'Dat heb je me verteld, en ik twijfel er niet aan dat hij zijn wapen goed gebruikt,' antwoordde Fiona, 'anders had hij niet zo'n reputatie gekregen. Maar je weet dat een man meer moet zijn dan een goede minnaar, Maggie. Je bent niet alleen om het liefdesspel met Ben Duff getrouwd. Niet op zijn leeftijd.'


  'Ik herinner me Colly alleen uit de tijd dat we jonger waren,' zei Maggie ten slotte.


  'Ik ben er zeker van dat hij uiterst boeiend was voor een onervaren meisje,' zei Fiona. Ze wilde haar vriendin niet beledigen, maar ze dacht niet dat zij, Fiona Hay, verliefd op de MacDonald van Nairn zou zijn geworden. Hij had iets ruigs wat haar niet aantrok.


  Colin MacDonald wierp een steelse blik op Fiona Hay. Alleen al haar aanblik maakte dat zijn hart op hol sloeg. Nooit had hij een mooiere vrouw gezien, en ook niet eentje die zich zo trots gedroeg, ondanks de schande die de laird van Loch Brae haar had aangedaan. Black Angus Gordon zou haar niet tot vrouw hebben, dacht Colin tevreden. Nee. Hij had zijn kans gehad. Als ze zijn wettige vrouw was geweest, zou Colin nooit hebben overwogen haar te stelen, maar Fiona was niet de vrouw van de laird. Zelfs niet zijn verloofde. Er was geen wettige of morele belemmering voor Colin MacDonald om Fiona Hay te ontvoeren en haar tot zijn vrouw te maken, zoals zijn plan was. Voor hij Fiona had gezien had hij nooit een echtgenote gewild, maar nu wist hij dat ze datgene was dat in zijn leven had ontbroken. Hij zóu haar hebben!


  Aanvankelijk zou het moeilijk zijn, dat wist hij. Ze zou hem haten omdat hij haar had afgepakt van de man van wie ze meende te houden. Ze zou hem haten omdat hij haar lichaam bezat. Desondanks zou hij Fiona Hay het hof maken. Hij zou haar leren van hem te houden zoals ze nooit van Angus Gordon had gehouden. Nee. Het zou niet makkelijk zijn, maar als er eenmaal kinderen kwamen, zou ze ongetwijfeld gaan beseffen dat een leven met hem haar bestemming was.


  


  


  Hoofdstuk 7


  


  


  Fiona Hay keek rond in de slaapkamer die ze de afgelopen paar maanden met haar laird had gedeeld. De open haard was schoongemaakt. Al het beddengoed was verwijderd en de hutkoffers waren ingepakt. Het was een spannende tijd geweest, maar net als Nelly was ze opgelucht en blij dat ze naar huis ging.


  'Ik ga afscheid nemen,' zei Fiona, toen ze het appartement verlieten. 'Het zal niet lang duren. Het is nog vroeg, we hebben de hele dag voor ons. Hoe eerder we vertrekken, des te eerder we er zijn.'


  Van Maggie en de koningin had ze de avond ervoor al afscheid genomen, maar de koning had gezegd dat ze vlak voordat ze vertrok naar hem toe moest komen. Nu was ze op weg naar zijn privé-vertrek. James Stewart sliep weinig en was altijd vroeg uit de veren. Fiona zei tegen Nelly dat ze buiten de kamer van de koning op haar moest wachten. Daarna ging ze naar binnen.


  'Goedemorgen, mistress Hay,' zei de koning. Hij pakte haar hand en leidde haar naar een van de twee stoelen naast het haardvuur. Tot haar verbazing drukte hij een beker zoete wijn in haar hand. Daarna ging hij tegenover haar zitten. 'Ik kom meteen ter zake, mistress Hay,' begon hij. 'Hou je van Schotland en wil je dat er in het hele land vrede is?'


  'Ja, mijn leenheer,' zei ze vol vuur.


  'Er zal pas vrede in Schotland zijn als de leden van de noordelijke clans me oprecht hun eed van trouw geven, hun vervloekte onafhankelijke gedachten afzweren, geen oorlog meer met elkaar voeren, en zich verder koest houden. Ben je het met me eens, mistress Hay?' Zijn amberkleurige ogen keken haar doordringend aan.


  'Ja, mijn leenheer, dat ben ik absoluut met u eens,' antwoordde Fiona, zich afvragend waar hij naartoe wilde.


  'Ik heb agenten in het noorden die op de activiteiten van de lord van de Isles en zijn bondgenoten letten en me daarvan op de hoogte houden.' zei de koning, 'maar ik heb iemand nodig om ze van dichtbij te observeren. Ik heb jóu nodig, mistress Hay.'


  'My?' Fiona was stomverbaasd. 'Hoe zou ik u in godsnaam kunnen helpen in het noorden, mijn leenheer?'


  'De MacDonald van Nairn is stapelgek op je, mistress Hay. Zoals je weet, is hij de halfbroer van Alexander MacDonald. Nairn en de lord van de Isles zijn elkaar toegewijd. Als je bij Nairn was, zou je weten wat er gebeurt en zou je die informatie aan mij door kunnen geven. Je bent erg mooi, mistress Hay. Ik ben een gelukkig getrouwd man, maar anders zou je me in verleiding brengen.'


  Fiona was met stomheid geslagen. Ook was ze ineens bang. 'Ik hoop ooit met mijn Black Angus te trouwen,' probeerde ze de koning kalm uit te leggen. 'Wat u van me vraagt is onmogelijk. Dat begrijpt u toch wel?' Haar hart bonsde, want zo te zien was James Stewart niet onder de indruk van haar argumenten.


  'Weet je waarom ik de laird naar Engeland stuurde?' vroeg hij.


  'Nou, om de nicht van de koningin op te halen,' antwoordde Fiona. Dat wist iedereen.


  De koning knikte. 'De koningin is dol op haar nicht Elizabeth, en wil graag dat ze in Schotland blijft. Dat betekent dat mistress Williams een Schotse echtgenoot moet hebben.' Hij liet zijn woorden goed tot Fiona doordringen voor hij vervolgde: 'De lady heeft een kleine maar fatsoenlijke bruidsschat. Wat zilverwerk, een paar goudstukken en een fraaie kudde schapen. Als wees is ze afhankelijk van haar bloedverwanten om een goede man voor haar te zoeken. Ze is een gevoelige maagd met precies de juiste leeftijd voor het huwelijk. Snap je wat ik bedoel, mistress Hay?'


  Fiona nam een grote slok wijn om te kalmeren.


  'Mistress Williams heeft zich aan de liefdevolle zorg van mij en de koningin toevertrouwd. Ze rekent erop dat wij een geschikte echtgenoot voor haar zullen vinden. Ze zal onze beslissing aanvaarden. Angus Gordon is mijn vriend, en een goede man. We zouden hem nog meer aan ons binden.'


  Fiona was zo geschokt, dat ze niet kon spreken. Hoewel haar keel bijna was dichtgesnoerd, bracht ze er ten slotte met moeite uit: 'Bedoelt u dat u me niet zult toestaan met mijn Black Angus te trouwen, mijn leenheer?' Ze kon haar hart in haar oren voelen bonzen.


  'Mistress Hay,' antwoordde James Stewart, 'je bent een vrouw die altijd het welzijn van anderen boven je eigen wensen stelt. Je zette je leven op het spel om je zusters een bruidsschat te geven, toen je het waagde Angus Gordons vee te stelen. Nadat je eindelijk gepakt was, betaalde je je schuld af met het kostbaarste bezit dat een meisje heeft, je maagdelijkheid. Je hebt ook voor het welzijn van je twee jongste zusjes gezorgd. Ik heb gehoord dat Jean met de broer van de laird gaat trouwen, en dat het kleinste meisje - Morag, is het niet? - een prima bruidsschat heeft en een goed huwelijk zal sluiten wanneer ze daar oud genoeg voor is. Je bent een vrouw die de realiteit van het leven begrijpt. Ik heb een verenigd Schotland nodig. Dat lukt pas als de noordelijke clans loyaal zijn. En dat zullen ze pas zijn wanneer de MacDonald van de Isles me trouw is, of als ik hem vernietig. Ik weet nog niet wat ik moet doen om dit clanhoofd klein te krijgen, maar als ik een agent in zijn buurt heb, zal ik altijd iets op hem voor hebben.' De koning zweeg even om haar tijd te geven al zijn woorden in zich op te nemen. Daarna ging hij weer verder.


  'Jóu heb ik op de lord van de Isles voor, Fiona Hay. Nairns vurige verlangen naar je is een geschenk uit de hemel. Help me! Was je niet een van mijn eerste volgelingen nog vóór we elkaar leerden kennen? Ik kan je niet beletten naar Brae terug te keren, maar wat heb je daar nu nog te zoeken? Denk eens aan de levens die gered zouden kunnen worden als ik van tevoren weet welke koers de lord van de Isles zal varen. De agenten die ik in het noorden heb gestationeerd, kunnen niet aan dergelijke informatie komen. Ze kunnen slechts de roddels voor me napluizen. Alleen iemand als jij kan op de hoogte raken van wat ik moet weten. Dikwijls zijn de woorden van een man tijdens een intiem gesprek in bed waardevol. Wil je geen offer aan Schotland brengen? Denk aan je zusjes, mistress Hay!'


  Die vier woorden waren vrij onschuldig, maar Fiona hoorde de dreiging erin. Ze dacht aan Anne en Elsbeth en Margery, getrouwd met trotse maar machteloze Hooglanders, die in een twist met James Stewart eerder geneigd zouden zijn partij voor de lord van de Isles te kiezen. Ze dacht aan Jeans blijdschap over haar verloving met James Gordon, en de kleine Morag, die later ook gelukkig zou willen zijn. Deze koning, die in staat was Fiona's toekomst voor het welzijn van zijn land te verbeuren, was tot alles in staat! Waarom had ze dat niet eerder ingezien? Toen dacht ze aan Angus Gordon, de enige man van wie ze ooit zou houden. Hij verdiende een betere vrouw dan een Hay van de Ben. Erger nog, ze had hem niets dan verantwoordelijkheden bezorgd.


  Elizabeth Williams zou een bruidsschat meebrengen die Angus Gordon waard was. En als de vrouw zag hoe zorgzaam en teder hij kon zijn, zou ze ongetwijfeld verliefd op hem worden. En Angus? Na verloop van tijd, en met de liefde van mistress Williams, zou hij de Hay van de Ben, de brutale dochter van Dugald Hay, vergeten. De koning zei dat ze kon kiezen, maar hij maakte het haar onmogelijk om iets anders te doen dan zijn wil te volbrengen. Ze kon haar hart voelen breken.


  'Mistress Hay?' De koning wilde haar volle aandacht.


  'U hoeft uw wensen niet in fraaie woorden te verpakken, mijn leenheer,' zei Fiona op scherpe toon. 'U heeft behoefte aan een spion die de gewenste informatie kan krijgen door voor u te hoereren. Ik ben geen hoer, en dat weet u, maar toch zou u uw beste vriend verraden om uw doel te bereiken, James Stewart. Goed dan. U geeft me geen echte keus. Maar als het geloof dat u dat wel doet uw geweten sust, kan ik u niet beletten dat te geloven, nietwaar? Aangezien ik niet bedreven ben in zaken als spioneren en hoereren, zult u me nauwkeurige instructies moeten geven, want ik ben van plan uiteindelijk levend uit het hol van MacDonald terug te keren. En dan is er natuurlijk nog de financiële kant van de zaak. Als u mijn toekomst verwoest, moet u het heel duur betalen, mijn leenheer." Ze keek hem recht in de ogen.


  Haar ogen waren als groen ijs. Ze gaven James Stewart een buitengewoon onbehaaglijk gevoel. Zij was hard, maar hij was nóg harder. 'Je krijgt een escorte van twaalf krijgslieden,' begon hij. Ze knikte. 'Ergens langs je route, en ik vermoed dat het vandaag of morgenochtend zal zijn, zullen Nairn en zijn mannen je kleine stoet aanvallen. Mijn krijgslieden hebben het bevel gekregen zo snel mogelijk op de vlucht te slaan, jou en je dienstmeid hulpeloos achterlatend. Nairn zal je natuurlijk naar de Hooglanden ontvoeren.'


  'Bent u daar zeker van?' vroeg Fiona zachtjes. 'Misschien wil hij alleen maar een snelle vrijpartij. Zal hij niet wantrouwig zijn als mijn escorte zo vlug de benen neemt? En hoe kunt u zeker weten dat Nairn me zal ontvoeren, mijn leenheer? Als u dat niet eveneens hebt geregeld, mislukt uw mooie plannetje alsnog.'


  'De afgelopen paar dagen is Nairn zorgvuldig tot onbezonnenheid aangezet,' zei de koning. 'Zijn begeerte naar je is nog net zo hevig. Ik heb gehoord dat hij je tot zijn vrouw wil maken. Bruid-roof is een oude, Schotse gewoonte, zoals je weet, Fiona Hay. Je vader stal je moeder toch?'


  'Ja, en dat maakte haar voor de rest van haar leven doodongelukkig,' zei Fiona boos. 'Ze haatte Dugald Hay zoals ik de MacDonald van Nairn zal haten. Maar in tegenstelling tot mijn moeder zal ik geen ellendig leven leiden. Ik zal voor u hoereren, James Stewart, en ik zal voor u spioneren, maar ik zal niet met een man trouwen van wie ik niet hou!'


  'Dat moet jij weten, Fiona Hay,' zei de koning op droge toon. 'Het kan me niet schelen of je al dan niet met hem trouwt.'


  'Nou,' zei ze bruusk, 'hoeveel geld krijg ik voor dit grote offer dat ik aan Schotland breng, mijn leenheer?'


  'Wat wil je?'


  Wat ze wilde? Ik wilde dat dit gesprek nooit had plaatsgevonden, dacht ze bitter. Ze wilde op weg zijn naar Brae. Wat ze wilde? Wat was haar geluk waard? Ze haalde diep adem. 'Ik wil duizend gouden merken.'


  'Vijfhonderd zilveren,' zei de koning.


  Ze knikte. 'En twee dozijn koeien en een potente stier,' vervolgde ze.


  'Eén dozijn,' zei de koning.


  Fiona schudde haar hoofd. 'Nee! Twee dozijn en een potente stier, mijn leenheer. En ik wil dat, zonder dat Angus Gordon het weet, mijn huis op Ben Hay wordt gerestaureerd en weer bewoonbaar wordt voor na mijn terugkeer. Want ik zál terugkeren. En dan zal ik geen ander huis meer hebben.'


  'Ben je van plan in je eentje op je berg te gaan wonen?' vroeg de koning verbaasd.


  'Tot Black Angus me naar Brae bracht, woonde ik in de toren op Ben Hay. Niemand wist dat we daar waren. Nu zijn mijn zusjes getrouwd of hebben daar plannen toe. Ik moet een plek hebben om mijn hoofd neer te leggen. Ik kan beslist niet terug naar Brae en om onderdak vragen, en ik wil ook niet bij mijn zusjes en hun echtgenoten wonen. Als clanhoofd van de Hays van de Ben is dat huis van mij! Laat het gereedmaken voor mijn terugkeer. Ik zal u een boodschap sturen wanneer ik daar ben. Dan moet u mijn twee dozijn koeien en de potente stier afleveren. Vandaag moeten de vijfhonderd merken bij Martin de Goudsmit in de High Street van Perth in bewaring worden gegeven. Op mijn naam!'


  'Stel dat je niet terugkeert, mistress Hay?'


  'Dan houdt u de koeien en de stier, my lord, maar de merken moeten eerlijk worden verdeeld tussen mijn vijf zusjes en mijn bediende Nelly, als ze me overleeft. Ik vertrouw erop dat u daarop toeziet. Nou, hoe moet de informatie die ik heb verzameld u bereiken?'


  De koning vertelde dat hij een klein netwerk van mannelijke spionnen had. Een priester, Ninian geheten. Meester Malcolm te Inverness, een stoffenhandelaar. Borra O'Neil, een Ierse minstreel, die de kost verdiende door van hal tot hal te gaan om de leden van de clans in de Hooglanden te vermaken. Drysdale, een ketellapper die met zijn vrouw en zijn blinde zoon door het noorden trok om potten en pannen en andere tinnen gebruiksvoorwerpen te repareren terwijl hij informatie vergaarde. Behalve de namen gaf de koning ook nauwkeurige beschrijvingen van zijn agenten. 'Deze vier zullen je contacten zijn, Fiona Hay,' zei hij. 'Ze zullen van je komst op de hoogte worden gesteld. De stoffenhandelaar zal het dichtst bij je zijn. De priester zul je waarschijnlijk op Islay ontmoeten, mocht je daar heen gaan. De ketellapper en de minstreel zullen af en toe naar Nairn komen om contact met je te hebben. Zorg dat zij je deze munt laten zien.' Hij haalde een klein zilverstuk te voorschijn, dat ze aannam. 'Toen ik afgelopen zomer werd gekroond, zijn er slechts zes van deze munten geslagen. Jij hebt er nu een, ik heb er een, en de andere vier zijn in de Hooglanden bij mijn agenten.'


  'Hoe heeft u zo snel een netwerk van spionnen opgezet?' vroeg ze wantrouwig.


  'Mijn oom had een groepje agenten dat voor hem werkte,' zei James Stewart. 'Hij wantrouwde zijn broer, de Wolf van Badenoch. Ik heb deze vier eruit gepikt. De anderen zijn nog steeds nuttig voor me, maar de vier die ik noemde zijn van onschatbare waarde. Kun je schrijven?'


  'Jazeker. Black Angus heeft het me geleerd.'


  Opnieuw was er even dat schuldgevoel, maar de koning schoof het terzijde. 'Zet niets op perkamentpapier, tenzij het absoluut noodzakelijk is,' waarschuwde hij haar. 'De stoffenhandelaar en de minstreel onthouden alles wat hun is verteld. En de ketellapper heeft zo'n uniek geheugen, dat hij na zes maanden nog precies kan herhalen wat er in zijn bijzijn is gezegd. Het is een interessante gave, want in tegenstelling tot de anderen die door hun werk gewend zijn dingen te onthouden, is de ketellapper een eenvoudige man, heb ik gehoord.'


  Fiona knikte. 'Is er nog meer wat ik moet weten?'


  'Nee.'


  'Hoe lang moet ik bij Nairn blijven?' Eén minuut zal al te lang zijn, dacht ze. Ze begon in paniek te raken en trachtte dat de kop in te drukken.


  'Tot ik zeg dat je mag terugkeren, Fiona Hay,' zei de koning. 'Een jaar?' vroeg ze. Lieve Heilige Moeder, geen jaar!


  'Misschien meer,' zei de koning eerlijk. Toen hij zag hoe bleek ze was geworden, hoopte hij maar dat ze niet flauw zou vallen. Plotseling vroeg hij zich af of ze hier sterk genoeg voor was, maar er was geen weg terug meer. Hij had haar nodig in het hart én in het bed van de MacDonald van Nairn.


  Het was lang stil terwijl Fiona zich tot kalmte dwong en weer kracht verzamelde. 'Ik moet het tegen mijn bediende zeggen, mijn leenheer. Ze mag mijn lot niet delen als ze dat niet wil. Dat kan ik niet toestaan. Ze is een trouw en goed meisje, en verdient geen onvriendelijkheid. Mag ik het haar vertellen, sire? Ik weet dat u wilt dat ik discreet ben.'


  'Waar is ze?' vroeg de koning.


  'Ze staat buiten op me te wachten, mijn leenheer,' antwoordde Fiona.


  'Haal haar op.'


  Fiona liep naar de deur van de kamer, maakte hem open en vroeg Nelly binnen te komen. Het zichtbaar geschrokken meisje struikelde over haar voeten terwijl ze een revérence voor de koning maakte. Ze was vervuld met ontzag omdat ze zo dicht bij James Stewart was. Hij ging staan, bood haar zijn eigen stoel aan en nodigde haar vriendelijk uit plaats te nemen. Langzaam en voorzichtig legde Fiona de situatie uit. Na afloop begon Nelly te huilen. Fiona, die het verdriet van het meisje begreep, bleef stil tot Nelly eindelijk opgehouden was met snikken. Het was overduidelijk dat de koning zich niet op zijn gemak voelde.


  'Je hoeft niet met me mee te gaan, Nelly,' zei Fiona. 'Maar als je naar Brae teruggaat, moet je dit voor de laird verzwijgen.'


  'Niet met u meegaan?' riep Nelly uit, met een verontwaardigde blik in haar betraande ogen. 'Natuurlijk ga ik me u mee, mistress Fiona! Ik zou mijn plicht niet doen als ik u in de steek liet. Zonder u durf ik niet naar Brae terug te keren. Mijn tante zou me verstoppen. Dan zou ze me dwingen uw geheim te verklappen. U weet dat ze dat zou doen!'


  'Je zou hier kunnen blijven, in dienst van de koningin, Nelly. De koning zou dat voor je kunnen regelen, is het niet, mijn leenheer?' De koning knikte. Fiona vervolgde: 'Je tante zou dan niet in je buurt kunnen komen. Bovendien zou ze erg trots zijn omdat je de koningin diende. Ze zou geen argwaan koesteren en ze zou je gelukkig prijzen omdat je niet samen met mij bent ontvoerd. Ik hou van je, en ik weet dat jij van mij houdt, maar ik zou het je niet kwalijk nemen als je besloot achter te blijven.'


  Nelly's ogen vulden zich opnieuw met tranen. 'Mistress Fiona, u hebt me nodig! Ik laat u niet in de steek,' zei ze, 'zelfs niet voor een koningin!''


  'Dan is de zaak geregeld,' zei de koning bruusk. 'De zon is al op, Fiona Hay. Ga maar gauw. Je offer zal Schotland vooruit helpen. De merken zullen vandaag worden gedeponeerd, en de rest van onze overeenkomst zal ook worden uitgevoerd. Moge God en Zijn Heilige Moeder je behoeden, lady.'


  'Hoe durft u God en Zijn Moeder onder deze omstandigheden aan te roepen?' zei Fiona op scherpe toon. Ze pakte haar cape en gaf Nelly een knikje. Toen verlieten de twee vrouwen het privé-vertrek van de koning.


  'Bent u bang, my lady?' vroeg Nelly aan haar meesteres, terwijl ze zich door de paleisgangen naar de binnenplaats haastten. Daar stond hun escorte op hen te wachten. Nelly's gezicht was bleek, waardoor de sproeten op haar neus extra opvielen.


  'Ja, ik ben bang,' zei Fiona. 'Dat is alleen maar goed. Zolang ik bang ben, zal ik voorzichtig zijn, Nelly. Ik wil niet sterven. Jij moet ook behoedzaam zijn, meisje. Ons leven hangt ervan af. Weet je zeker dat je met me mee wilt? Je kunt je nog bedenken.'


  'Nee,' zei Nelly vastberaden. 'Ik laat u niet in de steek, my lady.'


  Ze bereikten hun escorte op de binnenplaats. Nelly zou in de bagagewagen plaatsnemen, die door een muilezel werd getrokken. Fiona's merrie was aan de achterkant van de wagen vastgemaakt. Fiona zou op de grijze ruin van de laird rijden. Het dier had zwarte manen en een zwarte staart en was erg mooi. Ze wist dat Angus boos zou zijn over het verlies van zijn ruin, maar daar was niets aan te doen. Ze had geen excuus om het beest achter te laten, en eerlijk gezegd verkoos ze het boven haar eigen paard. De ruin had een vastere tred en was wilskrachtiger.


  Het was een volmaakte septemberdag. Fiona reed aan het hoofd van de kleine stoet, samen met de kapitein. Hij maakte een opmerking over het feit dat ze schrijlings op haar paard zat. Ze lachte. 'Hebt u ooit geprobeerd zijwaarts op een rennend beest te zitten?' vroeg ze. Hij grinnikte. De waarheid was, dat haar lange, wollen rokken zedig haar benen bedekten en dat het kleine beetje dat er nog te zien was, door laarzen werd omhuld. Over haar schouder hing een rood en groen geruite Hay-plaid. Haar zwarte haren waren gevlochten tot één vlecht. Ze droeg haar baret met de zwierige arendsveer. Hofkledij was bepaald niet geschikt voor een rit naar de Hooglanden.


  Ze reden de hele ochtend. Rond het middaguur stopten ze om de paarden te laten uitrusten, zelf wat te eten en hun blaas te legen. De mannen ontbeten met haverkoeken en de alcohol uit hun zakflessen. Fiona en Nelly maakten een mand open die het keukenpersoneel van het kasteel gevuld had met een vers brood, een kleine kaas, een gebraden kip, twee appels en twee peren. Er was ook een fles zoete wijn.


  'Eet zoveel je kunt,' zei Fiona zachtjes tegen haar bediende. 'Ik weet niet zeker wanneer we wéér zullen eten. Nairn zal vandaag toeslaan. Dat weet ik wél zeker! We hebben de hele ochtend in noordelijke richting gereden, maar later op de dag zullen we naar het noordwesten gaan. Hij kan ons het beste vóór die tijd grijpen. Morgenavond zullen we te dicht bij Brae zijn.'


  'Ik wou dat we daar al waren,' fluisterde Nelly. Haar meesteres knikte instemmend. 'Ik ben zo bang, my lady,' bekende ze.


  'Nairn is gewoon maar een man,' antwoordde Fiona, in een poging een praktischer licht op hun situatie te werpen. 'Het is het onbekende dat ons bang maakt, Nelly meisje. Ik ben blij dat je bij me bent. Een extra paar ogen en oren kunnen geen kwaad. En uiteindelijk zullen we weer naar huis terugkeren. Dat verzeker ik je. Jij naar Brae en ik naar mijn kleine toren op de berg.'


  'Ik zal er elke avond om bidden, my lady,' zei Nelly vol vuur. Bidden, dacht Fiona, toen ze die middag hun weg vervolgden. Bidden alleen was niet het antwoord. Ze zou alert moeten blijven. Ze zou steeds op haar hoede moeten zijn. Angus beweerde altijd dat ze brutaal was, maar dat was ze niet. Ze was gewoon een vrouw met een overlevingsinstinct. Zou ze de koning werkelijk kunnen helpen, of wilde hij haar alleen maar uit de buurt hebben, zodat hij Angus aan de nicht van de koningin kon uithuwelijken?


  Nee. James Stewart had Angus simpelweg kunnen bevelen zijn opdracht uit te voeren, en dan had Angus moeten gehoorzamen. Fiona zuchtte. Waarom was ze zo koppig geweest? Janet Gordon Stewart had jaren geleden al gewild dat ze Angus' vrouw werd. Had ik het haar maar laten arrangeren, dacht Fiona berouwvol, dan zou ik nu niet naar het noorden rijden, wachtend om door de MacDonald van Nairn te worden ontvoerd.


  De schaduwen begonnen langer te worden naarmate de herfstmiddag vorderde. Ze passeerden een blauw meertje en reden vervolgens een nevelige vallei in. Fiona voelde dat haar nekharen overeind gingen staan, als die van een hond. Hier zou het gebeuren! Dat kon ze voelen, ruiken! Ze waren niet de enigen in de vallei! Ze wilde haar paard omkeren en zo hard mogelijk wegrijden, maar ze wist dat dat niet kon. Het was als wachten tot de klap viel. Ze had een drukkend gevoel op haar borst en kon amper ademhalen.


  Plotseling siste de kapitein van haar escorte: 'Lady, stop!' Hij wees naar de overkant van de vallei, waar een troep ruiters stilstond in de purperen nevel. 'Spoken7' fluisterde de kapitein. Hij klonk bang. Inderdaad, de gestalten te paard hadden iets spookachtigs. De mannen achter hen mompelden nerveus. Hun paarden werden schichtig.


  'Het zijn Hooglanders,' snauwde Fiona tegen de kapitein. 'Kunt u hun geruite plaids of hun clanspelden onderscheiden? Ik kan het niet zien, want het licht valt verkeerd.'


  De ruiters begonnen hen te naderen. Eerst langzaam. Toen vlugger. Ze spoorden hun paarden aan tot galop, zwaaiden met hun slagzwaarden boven hun hoofd en denderden luid schreeuwend op Fiona en haar kleine stoet af.


  De kapitein naast haar scheen in paniek te raken. 'Vlucht!' brulde hij tegen zijn mannen. Hij keerde zijn paard en trok zich halsoverkop terug uit de nevelige vallei. Zijn mannen volgden hem.


  Fiona draaide zich om om te zien of Nelly veilig was. Tot haar verbazing sprong de voerman van de bagagewagen op de grond en rende naast zijn kameraden. Tot een van hen zo fatsoenlijk was om vaart te minderen, zodat de voerman achter hem op het paard kon klimmen. 'Lafaards!' riep Fiona hen na. 'Kom terug, vervloekte angsthazen. Laat ons niet alleen!'


  Hun aanvallers stormden voorbij om de koninklijke escorte te achtervolgen, maar al gauw keerden ze terug naar de vallei en omringden de twee vrouwen. Het moment eindigde bijna in een anticlimax. Nelly was op de plek van de voerman gaan zitten en hield de bange muilezel in bedwang. Fiona, nog steeds te paard, bevond zich naast het voertuig. Haar ruin danste nerveus, maar ze hield hem stevig in toom. Fiona herkende de grijze, groene en witte geruite plaid die Nairn boven de groene en blauwe tinten van de lord van de Isles prefereerde.


  Colin MacDonald stuurde zijn grijze hengst tussen zijn mannen door. Te paard leek hij nog groter dan ze zich herinnerde. 'Mistress Hay,' zei hij plechtig, terwijl hij het bit van haar paard vastgreep.


  Fiona rukte de ruin los. 'Ben je gek geworden, my lord?' siste ze. 'Je hebt mijn escorte expres weggejaagd. Hoe moeten we nu in Brae komen? Of ben je van plan ons daar zelf heen te brengen?' Ze keek hem woedend aan. Uit haar ooghoek zag ze dat een jongen in de wagen klom, naast Nelly ging zitten, haar een uitdagende glimlach toewierp en in haar wang kneep.


  Nelly gaf de jongen een oplawaai en zei luid: 'Blijf met je poten van me af, kleine barbaar uit de Hooglanden!'


  De mannen om hen heen brulden van het lachen, zowel om Nelly's daad als om het schaamrood op het gezicht van de jongen.


  'Zeg tegen je mannen dat ze mijn bediende met rust moeten laten,' zei Fiona op kille toon tegen Colin MacDonald. 'Ze is een fatsoenlijk meisje. Ik zal niet toestaan dat iemand met zijn handen aan haar zit. Ik zal elke man die haar kwaad doet doden! Begrijpen je barbaren dat?' Haar gehandschoende hand ging dreigend naar haar dolk. 'En maak nu de weg vrij! We moeten nog een paar mijl rijden voor we in het klooster van Saint Margaret zijn, waar we de nacht zullen doorbrengen. Hopelijk heeft ons "dappere" escorte moed verzameld en zien we ze daar!' eindigde ze brutaalweg.


  De MacDonald van Nairn leidde zijn hengst weer naast Fiona's ruin en reikte nogmaals naar het bit. Boos sloeg Fiona zijn handen weg, maar deze keer nam hij haar pols in een stevige greep. 'Mistress Hay,' zei hij, 'je gaat niet naar Brae. Je gaat met mij mee.' Zijn helderblauwe ogen keken haar doordringend aan.


  'My lord, dit is schandelijk! De arme dwazen die je bang hebt gemaakt waren mannen van de koning. Dat wist je toch wel?' zei Fiona.


  Colin MacDonald liet haar pols los. Toen verraste hij Fiona door opzij te buigen, een arm om haar middel te slaan, haar uit haar zadel te tillen en voor zich neer te zetten, in zijn eigen zadel. 'Spoedig zal het donker zijn,' zei hij, ondanks haar gesputter. 'Het is nog een eind naar de plek waar we ons vannacht zullen schuilhouden.' Hij draaide zich om en riep: 'Roderick Dhu, zorg voor het wicht, de wagen en de paarden van my lady. Het wicht mag door niemand worden aangeraakt!' Daarna gaf hij zijn paard de sporen.


  'My lord!' protesteerde Fiona onder het rijden. 'Ik vind je gedrag werkelijk ongehoord! Je hebt geen ruzie met de Gordons van Brae. Waarom wil je er een beginnen? Geef onmiddellijk mijn ruin terug!' Ze kronkelde tegen hem aan, in een duidelijke poging te ontsnappen.


  'Hou je dan nooit eens je mond, vrouw?'


  'Ik laat me niet op zo'n verachtelijke wijze behandelen, my lord!' verklaard Fiona fier. Ze trachtte zich uit zijn greep te bevrijden. 'Laat me los, lomperik! Laat me onmiddellijk los!'


  'Vrouw,' zei Colin MacDonald grimmig, 'maak niet dat ik er spijt van heb dat ik je vandaag van de laird van Loch Brae heb gestolen.'


  'Gestólen? Ik laat me niet stelen! Waarom zou je me van mijn Black Angus willen stelen, my lord?'


  'Omdat ik je tot vrouw wil, Fiona Hay. Je laird heeft maanden de tijd gehad een fatsoenlijke vrouw van je te maken, maar dat deed hij niet. Nou, ik wél! Zodra ik je zag, wilde ik je. En, bij het Heilige Kruis, ik zal je hebben, vrouw!'


  'Nou, ik wil jou met!' zei Fiona nijdig.


  'Je hebt geen keus.'


  'Je kunt niet met me trouwen als ik dat niet wil!' hield ze vol.


  Plotseling lachte hij. Ze praatte te veel. Ze was koppig, maar bij God, ze maakte hem aan het lachen. Hij had een vrouw nodig die dat kon. Ze was mooi, en hij had haar gewild terwijl hij niet eens wist wat voor vrouw ze was. Hij had gedacht dat het er niet toe deed omdat hij haar begeerde. Het had hem zelfs geen zier kunnen schelen! Maar nu hij een paar van haar vele aspecten kon zien, begon ze hem steeds meer te boeien.


  'Ik wilde je. Ik heb je. Punt uit, Fiona Hay,' zei hij resoluut. 'Wees nu stil, want het begint al donker te worden en ik moet me op het pad concentreren, willen we onze schuilplaats veilig bereiken. Er is geen vroege maan om het pad te beschijnen.'


  Fiona werd stil. Het gaat goed, dacht ze. De koning zou erg tevreden zijn. Nu moest ze haar instinct volgen om Colin MacDonald in haar geïnteresseerd te houden zonder hem te vervelen. Hij kwam steeds meer te weten over de vrouw die hij begeerde, maar zij moest ook te weten komen wat voor man hij was. Ze wierp hem een heimelijke blik toe. Zijn knappe, lange gezicht was gespannen terwijl hij zijn paard voorzichtig over het nauwelijks zichtbare pad leidde, gevolgd door zijn mannen.Toen ze de vallei eenmaal hadden verlaten, was er een beetje meer licht, maar niet erg lang. Ze reden nu naar het noordwesten, zag Fiona, want de zon ging vrijwel recht voor hen onder. Nairn was meer noordwaarts. Waar gingen ze heen?


  Ze reden nog zo'n anderhalf uur door. Toen, in het laatste beetje schemerlicht, zag Fiona stenen muren en gebouwen. Waren die van St. Margaret? Dat was onmogelijk. Al gauw ontdekte ze dat de plaats van hun bestemming de ruïnes van een klein kasteel waren. Nairn en zijn mannen reden de binnenplaats op en stegen af. De paarden werden zorgvuldig vastgemaakt in een houten schuur met een dak. In het midden van de binnenplaats werd een vuur aangelegd. Uit de waterput van het kasteel werd water geput en aan de dieren gegeven.


  Fiona en Nelly zaten zwijgend in de wagen toe te kijken, terwijl de mannen de konijnen die ze onderweg hadden gevangen vilden en ontweiden, en ze daarna aan spitten boven het vuur hingen.


  'We zullen in elk geval niet verhongeren,' zei Nelly kalm tegen haar meesteres. 'In onze mand zit ook nog brood, fruit en kaas.'


  Het duurde niet lang of er werd een warm stuk pas gebraden konijn naar hen toe gebracht. Ze moesten het delen. Toen ze klaar waren met hun maaltijd, haastte Nelly zich naar de overkant van de binnenplaats, onder de begerige blikken van de mannen, om water uit de put te halen, zodat ze het vet van hun handen en gezicht konden wassen. Daarna gingen de twee vrouwen rustig zitten, zich afvragend waar ze zouden slapen. Ten slotte voegden de MacDonald van Nairn en Roderick Dhu zich bij hen.


  'Je bediende zal in de wagen slapen,' zei Colin MacDonald tegen Fiona. 'Ik heb de mannen nogmaals gewaarschuwd dat ze niet mag worden aangeraakt. Roderick zal over haar waken.'


  'Dank je, my lord,' zei Fiona kalm. 'Nelly is me dierbaar. Ik zou laaiend zijn als haar iets overkwam.'


  'Ik zal haar met mijn leven beschermen, lady,' zei Roderick Dhu.


  Fiona knikte tegen hem.


  Colin MacDonald pakte haar hand stevig vast. 'Kom mee,' zei hij. Voor ze kon protesteren, trok hij haar van de wagen en sleepte haar min of meer bij het vuur vandaan, de duisternis in.


  'Waar gaan we heen?' vroeg ze. Haar hart sloeg op hol. Het was te snel! Ze was er niet klaar voor!


  Hij zei niets. In plaats daarvan leidde hij haar van de binnenplaats naar de achterkant van het kasteel, weg van de anderen. Ten slotte bleef hij staan. De maan was net opgekomen achter de oostelijke heuvels. In het zwakke maanlicht keek Fiona toe terwijl hij een cape op het gras uitspreidde.


  'Nee!' zei ze, terugdeinzend.


  Hij pakte haar hand. 'Kom, Fiona-mijn!'


  'Ik bén niet van jou,' zei ze zachtjes.


  'Jawel, lieveling, dat ben je wél,' antwoordde hij. 'Zodra ik je zag, was je de mijne, maar dat wist je niet.' Onverbiddelijk trok hij haar in zijn armen. Fiona wendde haar hoofd af van zijn hartstochtelijke blik. Maar Colin MacDonald pakte haar kin tussen duim en wijsvinger en toen nam zijn mond bezit van de hare.


  De aanraking van zijn lippen was vreemd, want ze had nooit een andere man dan Angus Gordon gekust. Zijn lippen waren warm, hard, eisend. Ze was nog maar net begonnen het gevoel van zijn nabijheid te onderzoeken, toen hij haar benen onder haar vandaan schopte en haar op de cape liet zakken. Voor ze het wist lag ze op haar rug en zat Colin MacDonald schrijling op haar. Ze snakte naar adem. 'Dat was niet eerlijk!' riep ze uit.


  Hij lachte zacht. 'Ik ben van plan met je te doen wat ik wil, lieveling,' zei hij bot. Hij pinde haar vast tussen zijn benen en liet zijn gewicht op zijn hielen rusten, zodat zijn grote lichaam haar niet zou verpletteren.


  'Het was oneerlijk,' zei ze verontwaardigd.


  In antwoord op haar protest trok hij haar geruite plaid opzij en begon haar blouse open te maken. Ze pakte zijn handen vast, maar Colin MacDonald schudde vermanend zijn hoofd. Hij nam haar polsen in een van zijn grote handen en hield ze boven haar hoofd. 'Nee, nee, lieveling, hou me niet tegen. Die zoete borsten van je hebben me wekenlang gekweld. Ik móet ze zien!' Zijn grote vingers waren verbazingwekkend soepel en bedreven. Snel maakten ze de blouse open en daarna het hemd. Hij duwde de zachte stof opzij en staarde naar haar blote boezem. 'Ah, Fiona,' zei hij ten slotte, 'wat zijn ze volmaakt!'


  Ze bloosde onder zijn begerige blik en beet op haar lip om niet te gaan schreeuwen. Ze begreep niet wat haar mankeerde. Tot haar schande vond ze zijn hongerige blik opwindend. Haar borsten waren in de afgelopen twee jaar volgroeid. Ze waren voller geworden en hadden een vrijwel volmaakt ronde vorm. De huid was wit als melk en zacht als zijde.


  Colin MacDonald stak een hand uit. Zijn vingertoppen raakten haar teder aan en streken zacht over de volle borsten. Ze wekten gevoelens op waarvan ze had gedacht dat alleen Angus Gordon die kon opwekken.


  'Hou op,' smeekte ze. 'Raak me niet aan, ik smeek het je, my lord. Waarom moet je me zo beschaamd maken?' Er stonden tranen in haar smaragdgroene ogen, die glinsterden in het licht van de maan. Vanmorgen had ze geweten wat de koning van haar verwachtte, maar nu het werkelijk zover was, wist ze niet of ze het wel kon verdragen.


  Met een ernstige gelaatsuitdrukking boog Colin MacDonald zich voorover, in antwoord op haar smeekbede, en kuste haar borsten. 'Je bent gek, Fiona lieveling, als je denkt dat ik nu kan stoppen,' zei hij. 'Wat er tussen ons is, is even onblusbaar als een oplaaiend vuur. Je kunt het net zomin een halt toeroepen als een opkomende vloed.'


  'Ik zal je nooit mijn hart schenken, Colin MacDonald,' zei Fiona eerlijk. Tot haar wanhoop rolde er een dikke traan over haar wang.


  'Jawel, lieveling, jawel, na verloop van tijd,' antwoordde hij. Met een vinger veegde hij haar traan weg en bracht zijn vinger van haar wang naar zijn lippen. 'Ik zal je eren zoals Angus Gordon nooit heeft gedaan. Hij maakte je tot zijn hoer en pronkte met je voor heel Schotland, maar ik zal met je trouwen, Fiona Hay. Je zult mijn vrouw zijn, en daar zal ik trots op zijn!'


  Even zag Fiona de kwetsbaarheid in zijn helderblauwe ogen. Haar hart trok samen. Had James Stewart, in zijn gerechtvaardigde zoektocht naar een verenigd Schotland, enig idee van het vreselijke bedrog dat hij had bewerkstelligd? Hij had haar gedwongen de man van wie ze hield te verlaten om een man die van haar hield te verraden. Het was monsterlijk, maar ze had geen keus. Anders zou ook zij worden vernietigd. En er waren nog anderen met wie ze rekening moest houden. Haar zusjes. Nelly. En - o, wat maakte het nu allemaal nog uit! Ze zou haar plicht doen en de rest van haar leven beschaamd zijn vanwege haar rol in dit geheime bedrog dat hen allemaal zou verwoesten. En waarvoor? Schotland? Schotland kon haar gestolen worden! James Stewart en zijn soort konden naar de hel lopen! Ze kenden slechts macht en nog meer macht.


  Tot haar grote verbazing begon Colin MacDonald haar blouse weer dicht te maken. Toen hij klaar was, rolde hij van haar af en ging naast haar liggen. Fiona was perplex. Wat was er aan de hand? Waarom verkrachtte hij haar niet zoals ze had aangenomen dat hij van plan was? Had hij haar ineens weerzinwekkend gevonden?


  Hij glimlachte om haar verwarring. 'Ik neem je pas als we man en vrouw zijn, lieveling. Wij Hooglanders eren onze vrouwen, vooral die met wie we van plan zijn te trouwen.' Hij pakte haar hand en bracht hem naar zijn lippen om haar vingertoppen te kussen. 'Ik zal naast je slapen om je te beschermen, zodat mijn mannen begrijpen dat mijn betrokkenheid mij ernst is.' Hij legde zijn cape over hen heen, trok haar dicht tegen zich aan, met haar gezicht naar hem toe, en sloot zijn ogen.


  Fiona staarde naar de rossige wimpers op zijn gebruinde wangen. Enkele minuten lang kon ze zich er niet toe zetten zich te bewegen, terwijl hij gemakkelijk in een diepe slaap scheen te vallen. Ten slotte ging ze in een comfortabeler houding liggen en legde haar donkere hoofd op zijn brede borst. Zijn hart sloeg ritmisch onder haar oor. Haar neusgaten vulden zich met een mengeling van geuren. Paard. Zweet. Zeep? Ja, onder de andere sporen van mannelijke geuren rook ze zeep! Er krulde zich een glimlachje om haar lippen. Dus hij wil me graag behagen, dacht ze. Dat is interessant, gezien zijn gedrag. Ze verbaasde zich over zijn tederheid, want hij stond bekend als een woeste, harde man. Maar ja, had Maggie niet gezegd dat alle meisjes gek op hem waren? Als hij ze allemaal zo lief behandelde, was het niet verbazingwekkend. Instinctmatig wilde ze haar hand uitsteken en zijn roodgouden haar strelen, maar ze beheerste zich. Het was zo'n buitengewone haarkleur voor een man, en toch paste het uitstekend bij hem.


  Ze lag in zijn armen, uitgeput door alles wat er die dag was gebeurd. Ze was in Scone Palace wakker geworden, klaar om naar Brae te vertrekken. Nu lag ze in het zachte gras, in de armen van de MacDonald van Nairn, beroofd van de toekomst waarop ze had gehoopt. Ze had een nieuwe toekomst. Ze was het geheime wapen van de koning tegen de MacDonalds. Ze zou haar plicht doen, al was haar hart in duizend stukken gevallen.
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  Toen ze wakker werd, verbaasde het haar dat ze had geslapen. Het was nog donker, hoewel de hemel tekenen van de nieuwe dag vertoonde: de sterren boven haar begonnen te verdwijnen en aan de horizon verscheen een roze gloed. Colin MacDonald boog zich over haar heen en kuste haar mond. Ze bood geen weerstand. Wat had dat voor zin?


  'Laten we opstaan,' zei hij. 'We kunnen hier niet lang blijven. Kan ik je vertrouwen als ik je vandaag op je eigen paard laat rijden?'


  'Ik weet niet of je me ooit moet vertrouwen, Colin MacDonald,' zei ze botweg, 'maar als je me vraagt of ik van je weg zal vluchten, waar zou ik heen moeten? Ik kan niet naar Brae terugkeren.' Ze stond op en sloeg de cape om waarop ze hadden gelegen. 'Zeg tegen Nelly dat ze heet water moet brengen,' zei ze. 'Ik wil niet naar jou ruiken terwijl ik rijd.'


  'Heet water, hè? Ben je altijd zo'n deftige dame geweest, Fiona-mijn, of heeft Angus Gordon je zo gemaakt?' Hij keek zowel nieuwsgierig als geamuseerd.


  'Baad jij je dan niet regelmatig?' vroeg ze. 'Ik wel. Dat heb ik altijd al gedaan, my lord. Vanmorgen zal een vat water boven het vuur genoeg zijn voor mijn toilet.'


  Hij werd weggestuurd, en dat wist hij. Wat was deze vrouw heetgebakerd! Blijkbaar was ze tegen hem opgewassen, maar het amuseerde hem meer dan dat het hem boos maakte. Zo'n sterke vrouw zou sterke zonen voor Nairn voortbrengen. Nelly was klaarwakker toen Colin MacDonald haar bereikte. Het leek of ze niet veel had geslapen.


  'Goedemorgen, meisje,' begroette hij haar. 'Is alles goed met je?'


  Nelly knikte. 'Ik ben niet gewend in de open lucht te slapen, my lord,' zei ze eerlijk. 'Ik was een beetje bang.'


  'Er kan je niets gebeuren,' beloofde hij haar. 'Ga heet water voor je meesteres halen. Ze is aan de oostkant van het ineengestorte kasteel,' zei hij, in de juiste richting wijzend.


  Het vuur had 's nachts niet helemaal mogen uitgaan. Nelly zag een kleine, metalen pot op de kolen staan. Hij was al met water gevuld. Ze stak er een vinger in en besloot dat het water warm genoeg was om zich ermee te wassen. Met de zoom van haar rok tilde ze de pot op, zodat ze haar handen niet verbrandde, en haastte zich om hem naar Fiona te brengen. Het was niet moeilijk om haar meesteres te vinden.


  'Ben je de nacht veilig doorgekomen?' vroeg Fiona.


  'Ja,' antwoordde Nelly. 'Ik was alleen een beetje koud en bang, maar na de waarschuwing van de lord is geen van de mannen in mijn buurt gekomen. Ik heb in de wagen geslapen boven op ons beddengoed, terwijl die Roderick Dhu aan de andere kant van de wagen zat te soezen, my lady.'


  'Ik ben blij dat je veilig was. Haal het niet in je hoofd met een van deze barbaren te flirten, Nelly, tenzij je je maagdelijkheid wilt verliezen. Ze zullen het minste of geringste als een aanmoediging opvatten. Zet het water hier maar neer.'


  'Ik heb een washandje voor u bij me,' zei Nelly. 'Dat kon ik uit de bagage halen, my lady.' Ze reikte haar meesteres het washandje aan. Toen draaide ze zich om om Fiona haar privacy te geven. 'Ik zal wat te eten voor u halen,' zei ze terwijl ze wegvloog.


  Na een paar minuten was ze al weer terug. Ze gaf haar meesteres, die zich inmiddels had gewassen, een tinnen bord.


  'Er was nog een beetje kaas, brood en fruit in onze mand. Ik zal uw beker pakken en water uit de beek halen. Die is vlakbij.'


  Dankbaar voor Nelly's zorgzaamheid ging Fiona zitten en begon het voedsel dat haar bediende had meegebracht op te peuzelen. Even later voegde Nelly zich bij haar. Samen aten ze en deelden de beker met helder water uit de beek. Ze spraken niet met elkaar. Er viel niets te zeggen. En als dat wel zo was geweest, bestond er het gevaar dat ze werden afgeluisterd. Alles was zoals de vrouwen hadden verwacht dat het zou zijn.


  Toen ze net klaar waren met de maaltijd, kwam Colin MacDonald naar hen toe. 'Kom mee, lieveling, en pak de kleren die je mee wilt nemen,' zei hij. 'Ik stuur de wagen en het grootste deel van mijn mannen naar Nairn.'


  'Waar gaan wij dan heen?' vroeg Fiona verbaasd.


  'Naar Islay! Naar mijn broer, de lord van de Isles,' antwoordde Nairn. 'Hij zal alles over de huidige koning van de Schotten willen weten, én hij zal het meisje willen ontmoeten dat ervoor gezorgd heeft dat ik eindelijk aan trouwen denk.' Hij grijnsde.


  Fiona kwam overeind. Ze trok een wenkbrauw op. 'Ik weet niet wat de meeste afkeer bij me opwekt. Je persoonlijkheid of je dwaze gepoch, Colin MacDonald.'


  'Heeft Gordon je ooit geslagen, lieveling?' vroeg hij. 'Kennelijk heb je een hand nodig die je voor de billen geeft.'


  'Als je prijs stelt op die hand, my lord,' waarschuwde Fiona hem dreigend, 'hef hem dan nooit tegen me op! Dan zal ik hem, zodra ik de kans krijg, afhakken.' Ze glimlachte liefjes tegen hem. Toen liep ze terug naar het kamp.


  'Zou ze dat doen?' vroeg hij aan Nelly.


  'Ze zou het proberen,' antwoordde Nelly. 'En als het niet lukte, zou ze het opnieuw proberen.'


  Nairn keek peinzend. 'Ik ken haar totaal niet, hè?' zei hij lachend. Hij gebaarde Nelly hem te volgen en ging naar de binnenplaats, waar zijn mannen zich gereed maakten voor vertrek.


  Fiona had de bagage gevonden. Ze haalde er wat onderkleding uit, twee paar gebreide kousen, een schoon hemd en een kam. Toen ging ze op een rotsblok zitten, maakte haar vlecht los en kamde haar gitzwarte haar. Daarna begon Nelly het opnieuw te vlechten. Het meisje gaf haar meesteres haar baret met de arendsveer en haar clanspeld, en sloeg een warme cape om haar heen.


  'Deze paar dingen zijn alles wat ik nodig heb,' zei Fiona. 'Mijn hofkleding zou misplaatst zijn op Islay.'


  'Ik zal ze inpakken,' zei Nelly. Vervolgens ging ze haar eigen spullen verzamelen.


  De MacDonald van Nairn had gehoord wat Fiona zei. Hij volgde Nelly, greep haar arm vast en trok haar opzij. 'Ik zal niet redetwisten met je meesteres, want ze is nu kwaad en erg koppig. Pak minstens één mooi gewaad voor haar in. En wat sieraden. De hal van mijn broer is net zo prachtig als die van de koning. Ik wil niet dat ze zich opgelaten voelt wanneer ze hem ziet.'


  'Een houppelande zou het eenvoudigst zijn, my lord. De groenfluwelen is haar mooiste, maar ik denk dat de paarse van damast minder plaats inneemt,' zei Nelly beleefd. 'Weet u zeker dat we de bagagewagen niet bij ons kunnen houden? Mijn meesteres heeft schitterende spullen.'


  Hij grinnikte. 'Je houdt van haar, nietwaar, meisje? Ja. Ik zie dat je loyaal bent, en dat is goed. De wagen zal ons tempo vertragen, Nelly. We zijn dichter bij Nairn dan bij het kasteel van mijn broer. Zonder de wagen zullen we een week nodig hebben om er te komen. Je wilt toch niet eeuwig onderweg zijn, hè? Bovendien zullen we niet bij Alexander blijven. Ik moet voor mijn eigen landerijen zorgen, en ik ben lang genoeg in dienst van mijn broer geweest. De wagen moet naar Nairns Craig. Als we klaar zijn op Islay, gaan we naar huis. Dan kan je meesteres me al haar juwelen laten zien.' Hij streelde Nelly's wang. 'Haast je, meisje. De zon komt al op en we moeten zo gauw mogelijk vertrekken. Begrijp je?'


  'Bent u bang dat de mannen van de koning achter u aan komen en mijn meesteres redden?' vroeg Nelly plagerig.


  Hij glimlachte. 'Ja, dat ook!'


  Nairn koos zes mannen uit om hen te vergezellen, de betrouwbare Roderick Dhu inbegrepen. Ze zouden in zuidwestelijke richting door Schotland reizen. Het gebied dat ze doorkruisten was bergachtig, met veel bossen en meren. Ze reden van zonsopgang tot zonsondergang. Slechts twee keer hielden ze een korte pauze. Aangezien hun heerlijke voedsel uit de keukens van Scone Palace op was, leefden Fiona en Nelly van wat de mannen aten: haverkoeken, klein wild - wat er ook maar gevangen en gebraden kon worden - en water. Voor de tweede nacht van hun reis sloegen ze hun kamp bij een naamloos meertje op.


  'Waarom stoppen we niet bij een klooster of bij het huis van een van de bondgenoten van je broer?' vroeg Fiona aan haar ontvoerder.


  'Omdat er weinig kloosters in deze streek zijn,' antwoordde hij, 'en bovendien wil ik niet dat iemand me ziet. Die arme, bange krijgslieden die op de vlucht sloegen en je aan mijn liefdevolle zorg overlieten, wisten niet wie we waren. Daarom weet niemand door wie je bent meegenomen en waarheen. Ik wil niet dat je ex-minnaar achter ons aan komt om me te doden, omdat zijn mooie minnares nu mijn vrouw wordt. Bovendien, wat zou je ermee opschieten? Zei je niet dat hij je niet terug zou nemen als hij dacht dat je de mijne was geweest?'


  Ze voelde de tranen achter haar oogleden prikken en knipperde ze snel weg. Dat had ze gezegd, en het was waar. Angus zou haar nooit meer willen. Opnieuw werd ze overmand door woede. Ze wierp zich op hem en haalde haar nagels over zijn knappe gezicht terwijl ze siste: 'Ik verafschuw je! Ik verafschuw je! Je hebt mijn leven verwoest!' Tot haar grote schrik tilde hij haar op en smeet haar, met kleren en al, in het meer. Ze vloekte en tierde tegen hem in de Keltische taal. Zijn mannen lagen krom van het lachen. Fiona was er niet zeker van of ze om haar kleurrijke vloeken lachten of omdat ze haar in het ondiepe water zagen spartelen.


  Colin MacDonald bracht zijn hand naar zijn wang. Toen hij hem weer weghaalde, staarde hij naar het bloed op zijn vingers. Er zou een klein litteken zijn. Ze was absoluut een kleine, wilde kat. Hij was zich af gaan vragen of hij niet meer op zich had genomen dan hij aankon, of wilde, maar nu was het te laat. Hij had haar.


  Fiona kwam woedend uit het water. 'Dit zijn de enige kleren die ik heb, heethoofdige pummel!' schreeuwde ze tegen hem. 'Hoe krijg ik die in godsnaam droog voor morgenochtend?'


  'Dan rij je maar in natte kleren,' schreeuwde hij terug, 'en de volgende keer hou je je handen thuis, Fiona-mijn! Ik wil niet nogmaals door je gebrandmerkt worden!'


  Nelly was ontzet. 'U moet die spullen uitdoen, my lady. Anders vat u een dodelijke kou. U hebt nog een ander hemd, en de rest zullen we bij het vuur drogen. U zult niet in natte kleren rondreizen, dat verzeker ik u.'


  Fiona's nijdige blik bracht de grinnikende mannen tot zwijgen. 'Aangezien ik doorweekt ben,' zei ze tegen Nelly, 'kan ik net zo goed baden. Ik stink naar de paarden!'


  'Godzijdank had u uw cape niet om,' zei Nelly. 'Het zal al moeilijk genoeg zijn om de rok en uw wollen kousen te drogen. Kom, my lady. Misschien hebben we een eindje verderop een klein beetje privacy.' Ze wendde zich tot de mannen rond het vuur. 'En laat niemand van jullie achter ons aan sluipen!'


  Ze grijnsden. Roderick Dhu zei doodleuk tegen zijn meester: "Het zijn twee sterke wichten met scherpe tongen, my lord.'


  De MacDonald van Nairn glimlachte tegen zijn mannen. 'Ja, en jullie zullen ze met respect behandelen. De zwartharige dame wordt mijn vrouw, jongens, en de kleine Nelly, haar bediende, moet eveneens worden gerespecteerd.'


  De twee vrouwen voelden de ogen van de mannen op zich gericht, toen ze naar de oever van het meer liepen. Al gauw werden ze door een groep struiken aan het oog onttrokken. De grond onder hun voeten was zanderig. Ze stopten. Nelly hielp Fiona uit haar natte kleren. Ze hing ze over de struiken en goot het water uit de laarzen van haar lady. Toen spreidde ze de cape van haar meesteres op de grond uit, ging erop zitten en keek toe, terwijl Fiona het water inging.


  'U bent dapperder dan ik, my lady,' zei ze giechelend.


  'Het is koud,' gaf Fiona toe, 'maar ik begin steeds minder de paarden te ruiken.' Ze zwom rustig rond. Het water was zo helder, dat ze haar benen en voeten vlak boven de zanderige bodem kon zien. 'Waar moet ik me mee afdrogen, Nelly? We hebben geen handdoek.'


  'We zullen uw natte hemd gebruiken, my lady. Ik heb het uitgewrongen. Het zal slechts de druppels wegnemen, maar als u in uw cape bent gewikkeld, zult u spoedig weer warm en droog zijn. En dan kunt u uw andere hemd aantrekken.'


  Fiona stapte uit het water. Terwijl ze dat deed, dook Colin MacDonald plotseling op. Fiona knarsetandde van ergernis en zei tegen Nelly: 'Let niet op hem, meisje, die bovenmaatste pummel!'


  'Ik kwam kijken waar je bleef,' zei hij. 'Je hebt zeker niet gezwommen, hè?' Zijn ogen dwaalden over haar naakte lichaam. Jezus! Maria! vloekte hij in stilte. Ze was absoluut prachtig! Tot nu toe had hij zich dat niet gerealiseerd, want zijn passie was voor de vrouw zélf geweest. Maar bij het Heilige Kruis, ze had een fantastisch figuur!


  'Ik heb je toch gezegd dat ik gewend ben me dagelijks te baden?' zei Fiona op hooghartige toon. Ze had zich afgedroogd en wikkelde haar cape om haar weelderige lichaam. 'Aangezien we geen kuip bij ons hebben om fatsoenlijk in te baden, heb ik me in het meer gewassen. Nelly, meisje, ren terug en haal mijn droge hemd, alsjeblieft.' Ze keek de man vóór haar kritisch aan. 'Het zou geen kwaad kunnen als jij je waste. Ook jij stinkt naar de paarden.'


  'Wassen? Elke dag?' Hij klonk enigszins ontzet.


  'Het zal je geen kwaad doen, my lord,' zei ze scherp.


  'Je bent een zeer bazig wicht, Fiona Hay.' Hij stond voor haar, met zijn rug naar het water, zijn handen op zijn heupen, zijn benen gespreid, om duidelijk te maken wie de baas was.


  Toen Fiona zijn blik ontmoette, dacht ze tegelijkertijd dat de gelegenheid gewoon te verrukkelijk was om er geen gebruik van te maken. Ze liet haar cape openvallen en liep naar hem toe. Hij probeerde dapper oogcontact met haar te houden, maar de verleiding om naar haar goddelijke borsten en haar roomblanke lichaam te kijken, was te groot. Hij bezweek. Op het moment dat zijn ogen de hare loslieten om zich hongerig op haar boezem te richten, gaf Fiona hem een harde duw naar achteren, het meer in. Ze lag dubbel van het lachen, toen hij overeind krabbelde in het kniehoge water, proestend van verontwaardiging. 'Hoe krijg ik in godsnaam een wollen kilt droog voor morgenochtend?' brulde hij tegen haar.


  'Dan rij je maar in natte kleren, my lord,' aapte ze hem spottend na. Daarna verdween ze in de struiken, waar ze oog in oog kwam te staan met de geschrokken Nelly.'Vlug!' zei ze. 'Geef me mijn hemd, meisje!' Ze deed haar cape af, trok het hemd aan en sloeg haar cape weer om. 'Wat heeft u hem aangedaan?' vroeg Nelly, toen ze hem hartgrondig hoorde vloeken op het strand achter hen. 'Hij klinkt of hij u zou vermoorden als hij zijn handen om uw nek kon krijgen, my lady.'


  'Ik heb de schoft zojuist een koekje van eigen deeg gegeven.' Fiona lachte. 'Ik heb hem het meer in geduwd, en hij is erg nat, vrees ik. Wil je hem aanbieden zijn kilt voor hem te drogen, Nelly? Ik wil hem niet vermoorden - tenminste, nog niet.' Ze glimlachte. Weliswaar hield ze niet van de taak die de koning haar had opgedragen, maar er was geen reden om niet een beetje pret te maken terwijl ze de opdracht uitvoerde.


  Bij het heerlijk warme vuur gekomen, nam ze dankbaar een bord haverkoeken van Roderick Dhu aan. Toen hij haar een dampende beker gaf, keek ze verbaasd. 'Wat zit erin?'


  'Een klein beetje wijn aangelengd met water en warm gemaakt in het vuur, my lady. U zult wel verkleumd zijn na uw zwempartij,' zei hij, met een zweem van een glimlach om zijn lippen.


  'Maak ook maar zo'n drankje voor je meester klaar,' zei Fiona liefjes. 'Ik ben bang dat hij ook in het meer is gevallen.' Ze wendde zich af. Dankbaar nipte ze van het warme drankje, want het was sterk, en maakte dat haar bloed warm werd onder haar cape.


  Ze ging op een rotsblok zitten, at smakelijk van de haverkoeken en nipte van haar wijn. Nelly zat naast haar. Colin MacDonald liep met een grimmig gezicht de open plek op en nam een beker hete wijn van Roderick Dhu aan. Hij was doornat. Zijn haar hing sluik op zijn schouders. Zijn kilt droop. Hij dronk de wijn in een paar slokken op, nam zijn portie haverkoeken aan en at. Hij was ijzig stil en sprak tegen niemand.


  Ten slotte, toen hij klaar was met eten, waagde Nelly het naar hem toe te gaan. 'Als u wilt, my lord, zal ik uw kleren bij het vuur drogen, samen met die van mijn meesteres.'


  'Dat is goed,' antwoordde Nairn terwijl hij opstond. Hij gebaarde de twee vrouwen hem te volgen. 'Roderick Dhu,' zei hij. 'jij bent verantwoordelijk voor Nelly's deugdzaamheid tot we Nairn bereiken.'


  'Ja, my lord,' antwoordde de man, met een dreigende blik op zijn kameraden.


  Fiona en Nelly volgden Nairn naar het strandje, waar hij zijn kleren uittrok. Nelly snakte naar adem en bloosde, maar daar sloeg Colin MacDonald geen acht op. Hij gaf zijn kleren aan de bediende. 'Je meesteres en ik slapen hier vannacht, meisje. Ga jij maar naast Roderick Dhu liggen. Hij zal je beschermen,' zei hij.


  Nelly liep snel terug naar het kampvuur.


  'We zullen ons in je cape wikkelen en dan gaan slapen,' zei MacDonald tegen Fiona.


  Gefascineerd keek ze naar zijn grote, naakte lichaam. Alles was groot: armen, benen, romp. Zijn rug en schouders waren erg breed. Zijn billen waren rond en strak. Ze kon niet voorkomen dat haar blik afdwaalde naar het vuurrode schaamhaar tussen zijn dijen, waar zijn lid hing. Een dik, bengelend stuk bleek vlees. Al was het afgekoeld door het water van het meer, het zag er vervaarlijk en indrukwekkend uit.


  Hij trok haar met het hemd bedekte lichaam tegen zijn naakte lijf en wreef met zijn neus tegen haar oor. 'Fiona-mijn,' mompelde hij, 'weet je wel hoe erg ik naar je verlang? Hoe moeilijk het voor me is om je niet te bezitten?' Zijn tanden knabbelden zacht aan haar oorlel.


  Ze voelde zijn hardheid tegen haar lichaam, en besefte hoezeer hij zich inspande om zijn vurige begeerte te bedwingen. 'Het maakt me werkelijk niets uit wanneer je me verkracht,' zei ze, na moed te hebben verzameld.


  'Wanneer we eindelijk paren,' zei hij kalm, 'zul je mijn vrouw zijn.'


  'Desalniettemin zal ik onwillig zijn,' siste ze.


  'Echt waar?' fluisterde hij. Hij trok haar naar beneden om naast hem op het strand te liggen. 'Hoe oud ben je, Fiona Hay?'


  'Op het laatste oogstfeest ben ik zeventien geworden,' zei ze. 'Hoe oud ben jij, Colin MacDonald van Nairn?'


  'Zevenentwintig,' antwoorde hij. 'Jezus, wat ben je heerlijk,' zei hij met hese stem, haar heel dicht tegen zich aan drukkend. Zijn hand gleed langzaam over haar rug. Hij streek steeds opnieuw over de welving van haar billen, onverstaanbare woordjes fluisterend. Toen, plotseling, ging hij rechtop zitten en trok haar mee.


  'Maak je haar los, lieveling,' zei hij zacht.


  Fiona verwijderde de haarpennen en maakte de vlecht los. Toen kamde ze de donkere lokken met haar slanke vingers. 'Tevreden, my lord van Nairn?' vroeg ze.


  'Ja,' zei hij. Hij trok haar weer naar beneden, nam een paar haarlokken tussen zijn vingers en rook eraan. 'Je wast je haar met heidezeep,' merkte hij op. 'Als we in Nairn zijn, zal ik je eens meenemen naar Inverness en een zilveren kam voor je kopen, lieveling. Dan zul je op de winteravonden bij het vuur in de hal zitten en je ravenzwarte haren kammen. Je moet nooit je haar afknippen, want het is mooi. Gisteren tijdens het rijden zag ik het glanzen in het zonlicht.' Toen duwde hij haar een beetje naar achteren en kuste haar. Aanvankelijk zacht. Maar toen met toenemende passie, die zijn verlangen naar haar bepaald niet verhulde.


  Fiona, nieuwsgierig, stond zichzelf toe hem te proeven. Het was volstrekt niet onaangenaam, ontdekte ze. Ze merkte dat ze zich niet kon weerhouden zich aan die kussen over te geven en ze te beantwoorden. Plotseling werd ze overspoeld door een golf van schuldgevoel. Ze probeerde zich van hem los te rukken.


  Aangemoedigd door de de eerste breuk in haar verdediging, zette hij gretig door. Het puntje van zijn tong streek langs haar lippen. Fiona wendde haar hoofd af, maar meteen trok hij het terug en herhaalde het gebaar. Ze huiverde, maar hij was er niet zeker van of dat door kou kwam of door toenemende opwinding. Haar lippen werden zacht onder de zijne. Hij kon zijn tong in de donkere holte van haar mond duwen. Hun tongen begonnen elkaar aan te raken. Het was alsof ze door de bliksem was getroffen. Fiona wilde hem ontvluchten, maar plotseling besefte ze dat ze dat niet kon.


  Zijn lippen lieten de hare los en begonnen over haar gezicht te dwalen. Ze zochten haar hals en voelden haar wild kloppende hartslag.Toen verplaatsten ze zich naar haar borst. 'Je wilt dit, lieveling,' fluisterde hij, 'ik weet dat jij ook naar mij verlangt!'


  'Nee! Nee!' ontkende ze.


  Hij lachte zacht. Zijn lippen liefkoosden haar borsten. Ze waren gezwollen van begeerte en zo stevig als twee ronde appels. 'Nee?' zei hij spottend. Zijn tong likte plagerig aan een tepel, door haar batisten hemd heen.


  'O, doe dat niet!' kreunde ze, nerveus kronkelend.


  Zijn mond sloot zich over de tepel. Hij begon erop te zuigen.


  Fiona kromde haar lichaam. Zijn ene hand hield haar vast en zijn andere hand streelde haar bovenlichaam. Haar huid gloeide onder zijn aanraking. Zijn mond bewerkte haar huid tot haar buik verkrampte en samentrok. Zijn lippen gingen naar haar andere borst. Het was een kwelling. Een zoete, pijnlijke kwelling. En dan te bedenken dat ze had gedacht dat alleen Angus Gordon zo'n macht over haar kon hebben! Zijn lange vingers gleden onder het hemd en zochten tussen haar schaamlippen. Toen ze haar kleine juweeltje vonden, kwelde hij het tot ze hijgde van begeerte. Op een helder moment lukte het haar te denken. Ze vroeg zich af hoe ze eigenlijk voor de koning kon werken als ze zo vol passie was. Ze snakte naar een orgasme, en deze man bood haar die. Fiona liet zich helemaal gaan en zweefde.


  De plotselinge wetenschap dat ze zich aan hem overgaf, stimuleerde hem. 'Fiona-mijn!' kreunde hij in haar zachte, geurige haren.


  De maan kwam op. Hij bescheen het water van het meer en maakte donkere schaduwen van hun blanke lichamen op het strand. Colin MacDonald reikte naar Fiona's hand, die klein aanvoelde in de zijne, maar niet hulpeloos. Hij was er trots op dat ze een sterke vrouw was. Ineens trok hij haar cape over haar heen en zei slechts één woord: 'Slaap.'


  Toen Colin MacDonald wakker werd, ontdekte hij dat Fiona in het koude, zilveren water van het meer zwom. Hij voegde zich bij naar, maar geen van beiden zei een woord. Nelly kwam het strand op met hun kleren. Ze kleedden zich aan. Daarna keerden ze terug naar het kamp om haverkoeken te eten en warme, met water aangelengde wijn te drinken.


  De volgende paar dagen reden ze door de wildernis van Schotland, terwijl ze nederzettingen vermeden. Eindelijk bereikten ze de westkust en staken over naar het eiland Jura, dat bergachtig was en bedekt met dichte wouden. Het werd in tweeën gedeeld door Loch Tarbert. Ten slotte bereikten ze de andere kant van Jura, die uitzicht bood op Islay Sound, een smalle strook water. Er lag een kleine roeiboot op de oever.


  Colin MacDonald beval twee van zijn mannen over te steken en de lord van de Isles te vertellen dat zijn broer van Nairn wachtte om naar Islay te worden gebracht. De mannen vertrokken enthousiast, want het einde van hun reis betekende warm voedsel, lekker bier en gewillige dames.


  'Hoe moeten wij aan de overkant komen?' vroeg Fiona.


  'Er zal een schip worden gestuurd om ons en de paarden op te halen,' zei hij. 'Je moet toestemming vragen om het domein van mijn broer te betreden. Islay is nooit veroverd geweest door vreemden of vijanden. Zelfs niet door de Ieren.'


  'Je broer doet net of hij een koning is.'


  Colin MacDonald lachte. 'Hij is een koning, Fiona-mijn. De lords van de Isles zijn altijd koningen geweest. Daarom is James Stewart er zo op gebrand dat ze hem trouw zweren. De noordelijke clans zullen dat niet doen zonder de goedkeuring van de lord van de Isles.'


  'Schotland kan maar één koning hebben!'


  'Dit is Schotland niet. Dit zijn de Isles,' legde hij geduldig uit. 'Zo is het altijd geweest. Alleen in de tijd van Robert the Bruce waren de Isles van belang voor de Schotse koningen. We blijven liever onafhankelijk.'


  'Maar jij woont hier niet eens!'


  'Dat is waar, ik woon in de buurt van Inverness, aan de andere kant van Schotland, maar ik ben een MacDonald, lieveling,' zei Nairn trots. 'Vanaf mijn zesde woonde ik hier, op Islay, met mijn vader, mijn broers en mijn zusjes. Slechts één keer per jaar bezocht ik mijn moeder, tot ik zestien was.Toen stuurde mijn vader me naar Nairn, zodat mijn grootvader me kon leren mijn landerijen te beheren, al zijn ze klein.' Hij glimlachte. 'Ik was al een doorgewinterde krijger en had mijn sporen bij Harlaw verdiend, waar ik met mijn vader en broers vocht. Mijn vader wist dat ik op mijn zestiende competent was om Nairn te besturen, hoewel ik het pas erfde toen ik twintig was en mijn grootvader stierf.'


  Ze was verwonderd. Hij was nog maar een jongen van veertien geweest toen hij in een van de bloedigste veldslagen van de Schotse geschiedenis vocht. En hij had het overleefd! 'Je hield van je vader, nietwaar?' vroeg ze zachtjes.


  'Jazeker,' gaf hij toe. 'Ik had geluk dat ik vorig jaar hier was toen hij stierf. Bijna al zijn kinderen waren hier. Donald MacDonald had een groot hart. Hij hield van al zijn nakomelingen, bastaards en wettige. Zijn moeder was prinses Margaret, een dochter van koning Robert II. Hij zei altijd tegen me dat zij hem geleerd had vriendelijk te zijn en plichtsgetrouw waar het zijn familie betrof.


  Ze wandelden over het strand. De zeelucht was fris en verkwikkend. Boven hen namen de meeuwen krijsend een duikvlucht en speurden het water af naar voedsel. Toen ze naar Islay keken, zagen ze een groot schip met een platte bodem naderen. 'Fraoch Eilean!' Ze hoorden de kreet.


  Nairn grinnikte. Hij ging aan de rand van de zee staan, legde zijn grote handen om zijn mond en riep: 'Fraoch Eilean!'


  'Wat is dat?' vroeg Fiona verbluft.


  'Wat?'


  'Fraoch Eilean. Ik ken de woorden. Het met heide bedekte eiland, betekent het. Maar waarom roep je dat?'


  'Het is de oorlogskreet van de MacDonalds van de Isles. Mijn broer komt ons persoonlijk begroeten!'


  Ten slotte ging het schip voor anker in het ondiepe water rond Jura. Er werd een loopplank neergelaten. Toen sprong een man de golven in. Hij waadde naar de wal en voegde zich bij hen. Hij was net zo lang als Colin MacDonald, maar zijn haar was donkerbruin, evenals zijn ogen. Hij kuste Nairn.


  'Dus je bent veilig terug,' zei hij. Hij klonk enigszins opgelucht.


  'Ja, en ik heb je veel te vertellen, my lord,' antwoordde Nairn.


  'Laten we dan naar Islay gaan, broer,' zei Alexander MacDonald. Hij stopte toen hij Fiona in het oog kreeg. Hij wierp haar een innemende glimlach toe, die sprekend leek op die van Nairn. 'Wat hebben we hier, Colly? Heb je een klein geschenk uit Perth voor me meegebracht?' Zijn blik was zowel bewonderend als begerig terwijl hij Fiona opnam. Ze keek onversaagd terug.


  'Nee, Alex, ik heb geen geschenk voor je meegebracht, maar het meisje met wie ik ga trouwen. Dit is Fiona Hay. Lieveling, mijn broer Alexander MacDonald, lord van de Isles.'


  Fiona maakte een beleefde revérence. Ze zei niets.


  'Vertel het me onderweg,' zei de MacDonald van de Isles, zichtbaar verbaasd.


  De paarden werden via de branding en de loopplank aan boord gebracht. Aangezien er weinig wind stond en de zee betrekkelijk kalm was, was de tocht aangenaam. Nairn had Fiona gewaarschuwd dat de zee ook ruw kon zijn, met golven die over het schip sloegen en iedereen drijfnat maakten. Fiona was blij dat het niet zo'n dag was, aangezien haar garderobe toch al klein was en niet méér schade kon hebben.


  'Dus je hebt eindelijk een vrouw gevonden die je goed genoeg vindt om mee te trouwen,' zei Alexander MacDonald. Hij klonk tevreden. 'Het is hoog tijd dat je trouwt. Ik lig al drie zonen op je voor, Colly.'


  'Ik heb haar gestolen,' zei Colin MacDonald kalm.


  'Je hebt haar gestolen?' Alexander MacDonald lachte opgetogen. 'Ik ben blij te merken dat je een echte MacDonald bent, broer. Tegenwoordig gebeurt het zelden dat we onze vrouwen stelen. Waarom was het nodig dat je dat deed? Had ze een hardvochtige voogd die niet begreep dat jonge minnaars niets ontzegd willen worden, en die probeerde je van haar weg te houden, zodat ze met een of andere rijke, oude lord kon trouwen? Als dat het geval is, was het wijs van je om haar te stelen.'


  'Hij stal me van de man van wie ik hou,' zei Fiona plotseling. 'Al wist Black Angus waar ik was, hij zou me niet meer willen hebben nu uw broer met zijn handen aan me heeft gezeten, my lord. Ik hoop maar dat Angus Gordon denkt dat ik dood ben.'


  'Colly,' zei de lord van de Isles met een ernstig gezicht. Hij luisterde naar zijn broers uitleg. Na afloop knikte hij tevreden.


  'Niemand kan de ontvoering van mistress Hay met mij in verband brengen, my lord,' zei Nairn. 'Ik verliet het hof enkele dagen eerder dan zij. Eenmaal deed ik daar een poging bij haar in de gunst te komen, maar ze wilde niets van me weten. Niemand zal vermoeden dat ik haar ontvoerde. Er is geen gevaar voor jou of de Isles, wat dat betreft. Ik zou je geen last willen bezorgen, Alexander.'


  'Dus dan is er weinig of geen kwaad geschied,' zei de lord van de Isles. Opnieuw keek hij naar Fiona. 'Ik begrijp het best, Colly. Ze is erg mooi. Jammer dat we deze dame niet kunnen delen.'


  'Geen kwaad geschied?' Fiona was woedend. 'Ik ben gestolen van de man van wie ik hou, en mishandeld, en u zegt dat er geen kwaad is geschied, my lord?'


  'Je hebt slechts de ene echtgenoot voor een andere ingeruild, liefje,' zei de lord van de Isles.


  'Angus Gordon is een goede vriend van de koning.'


  'Dan zal die vast en zeker een andere bruid voor zijn vriend vinden,' antwoordde Alexander MacDonald, met volmaakte logica. 'Al weten ze waar je bent, het is zeer onwaarschijnlijk dat ze achter je aan komen. Tenzij je een belangrijke erfgename bent, natuurlijk. Ben je dat?'


  'Ik ben een rechtmatig clanhoofd,' zei Fiona trots. 'Ik ben de Hay van de Ben, my lord.'


  'Een steil heuveltje met een bouwvallige toren,' zei Colin MacDonald nuchter. 'Ontken het maar niet, lieveling. Maggie heeft het me verteld.'


  'Maggie MacLeod is een vervloekte roddelaarster!' bromde Fiona mismoedig.


  'Heb je Margaret MacLeod gezien, broer?'


  'Ja. Ze is met haar baret-laird getrouwd en verwacht een kind,' antwoordde hij. 'Ze is gelukkig, Alexander,' eindigde hij veelbetekenend.


  'Het zij zo,' zei de lord van de Isles. 'Bovendien is de oude lord met wie ze haar zouden laten trouwen gestorven. Ze zouden haar niet terug willen, gezien de schande die ze onze familie heeft aangedaan door weg te lopen. Ze kostte hun echter een bruidsschat die ze zich slecht konden veroorloven, want de oude man wilde de bruidsschat niet teruggeven. Die beschouwde hij als een schadevergoeding voor het aantasten van zijn goede naam. Ze was altijd al een wild meisje, onze nicht Maggie MacLeod.' Hij lachte bij de herinnering.


  Fiona was geboeid. Maggie had nooit verteld waarom ze precies van haar huis in Lewis was weggelopen. Haar woede werd minder nu ze het verhaal van haar vriendin hoorde. Fiona berispte zichzelf omdat ze de indruk had gewekt er hevig naar te verlangen aan Nairn te ontsnappen. Stel dat de lord van de Isles haar had geloofd en haar had teruggestuurd? Dan zou de koning niets aan haar hebben. Ze moest leren haar uiterlijke verontwaardiging over het werkelijke doel van haar aanwezigheid hier beter in de hand te houden. Ze liep naar de andere kant van het schip en keek toe hoe de oever dichterbij kwam.


  'Wanneer trouw je met haar?' vroeg de lord aan Nairn.


  'Ik zal vanavond een ongewijd huwelijk met haar sluiten. In je hal.'


  'Ongewijd, Colly? Waarom wil je niet fatsoenlijk met haar trouwen?' vroeg Alexander MacDonald verontrust.


  'Ze is nog steeds boos dat ze van Angus Gordon is afgepakt,' antwoordde Nairn. 'Tijdens onze reis heb ik haar met geen vinger aangeraakt, want ik had bij mezelf gezworen dat ik haar niet zou bezitten zonder getrouwd te zijn. De termijn van een ongewijd huwelijk is een jaar. In die tijd zal ik haar hebben overgehaald en dan zal ik ons huwelijk door een priester laten inzegenen.'


  'Gaat ze akkoord met een ongewijd huwelijk?' vroeg de lord van de Isles zich hardop af. 'Ze lijkt me een heetgebakerd meisje.'


  'Ja,' grinnikte Nairn, 'dat klopt, maar ze zal instemmen, want ze heeft geen keus. Binnen een jaar zal ze mij haar liefde verklaren, broer.'


  De lord van de Isles keek zijn jongste broer aandachtig aan. 'Ik zie dat je al verliefd op haar bent, Colin. Liefde is een gevaarlijke toestand voor een man. Dat weet je. Een verliefde man denkt niet helder. Weet je zeker dat je je huwelijk niet door een priester wilt laten inzegenen? Ik heb er een te gast op dit moment. Pater Ninian. Hij zou het huwelijk kunnen inzegenen.'


  Nairn schudde zijn hoofd. 'Ik zou haar ertoe moeten dwingen, en dat wil ik niet.' Hij glimlachte schamper. 'Ik vraag me af of ik haar zou kúnnen dwingen. Wanneer ze voor een priester staat, zal dat zo zijn omdat ze dat zélf wil. Nee, een ongewijd huwelijk is voldoende voor ons. Dan zal een kind dat we voortbrengen wettig zijn, broer.'


  Het schip stootte tegen het eiland Islay. De krijgslieden sprongen eruit en trokken het schip op de wal. De loopplank werd neergelaten. De paarden en de ruiters verlieten het vaartuig. Fiona keek om zich heen. Jura was bergachtig, maar Islay had een vruchtbaar, groen, zacht glooiend landschap. In de verte zag ze een kasteel, kennelijk hun plaats van bestemming. Ineens merkte ze dat ze tussen de twee broers in reed.


  'Welkom op Islay, zuster,' zei de lord van de Isles vriendelijk. 'Ik hoop dat je verblijf bij ons, hoewel mijn broer zegt dat het een kort verblijf is, toch aangenaam voor je zal zijn.'


  'Dank u, my lord,' antwoordde Fiona beleefd.


  Terwijl ze naar hun plaats van bestemming reden, raakte Fiona onwillekeurig onder de indruk van de grote kudden vet vee die in de groene weiden van de MacDonalds graasden. Toen ze er een opmerking over maakte, lachte Nairn ondeugend.


  'Fiona is vroeger een veedief geweest, maar geen succesvolle,' zei hij tegen zijn broer.


  'Dat heb ik nooit toegegeven!' zei Fiona verontwaardigd. 'Waarom nemen jullie allemaal aan dat Black Angus' beschuldigingen waar zijn? Waarom gelooft niemand me?'


  Nairn grinnikte. 'Omdat je een brutale leugenares was. Je kon je zusjes niet te eten geven, laat staan het vette vee dat Gordon grazend in je wei aantrof. Maggie zei...'


  'Alweer Maggie MacLeod?' snauwde Fiona. 'Als ik haar ooit weer zie, zal ik haar tong moeten uitrukken, de roddeltante!'


  Donald MacDonald lachte. 'Vertel me het verhaal, broer,' zei hij, 'en wind je niet op, Fiona Hay. Vee stelen is een oude en fatsoenlijke gewoonte, zoals je weet. De kunst is niet gepakt te worden, zoals bij jou blijkbaar gebeurd is, maar ik bewonder je lef, liefje. Je zult mijn broer voortreffelijke MacDonald-zonen schenken.'


  Quasi-geërgerd minderde Fiona vaart en ging naast Nelly rijden, die sinds het vertrek van de wagen op Fiona's merrie reed, al was het met tegenzin. 'Mannen zijn krankzinnig,' zei Fiona tegen haar bediende.


  'De MacDonalds zijn grote, knappe kerels, nietwaar?' zei Nelly. 'De lord lijkt op zijn broer van Nairn, vind ik, al is de kleur van hun haar en die van hun ogen verschillend.'


  'Hmm,' antwoordde Fiona afwezig. Ze had veel meer belangstelling voor het kasteel dat ze naderden, want zelfs van een afstand leek het groter en imposanter dan ze had verwacht. Men zei altijd dat de MacDonalds barbaren waren, maar de lord van de Isles had daar bepaald niet naar uitgezien, en zijn kasteel zag er zeer indrukwekkend uit. Het stond op het hoogste punt van Islay, een lage, rotsachtige heuvel die een beetje groter was dan de andere heuvels op het eiland. Er waren vier vierkante torens. Een bij elke windstreek van de donkere, stenen muren, zonder opening. De ingang, met muren die half zo hoog waren als de hoofdmuren, had twee kleine, ronde torens. Er waren massieve, eiken deuren waarvoor elke nacht een ijzeren valhek werd neergelaten.


  Terwijl ze dichterbij kwamen merkte Nelly op: 'Ik vind het een afschrikwekkend oord, my lady. Ik ben blij dat we hier maar korte tijd zullen zijn.'


  'Misschien is het wel een paradijs vergeleken bij Nairns Craig,' antwoordde Fiona. 'Het is zeker niet als Brae.' Ze klonk weemoedig.


  Ze reden naar een kleine binnenplaats. Na te zijn afgestegen, volgden de vrouwen de gebroeders MacDonald naar een grotere binnenplaats. Het was een verschil van dag en nacht. Hier was een gazon met kamille en een tuin met bloeiende, late rozen, Mary's goud, en geurige kruiden. Tegen de muur was een huis met een schuin dak gebouwd. Ze beklommen de trap en gingen het huis binnen.


  'Het spijt me dat mijn vrouw er niet is om je te begroeten, liefje,' verontschuldigde de MacDonald zich, 'ze is met mijn moeder naar hun landgoed in Ross vertrokken. Ik vrees dat je al weer weg bent voor ze terug zijn, maar misschien zul je kennis met ze maken wanneer je je eerste zoon naar Islay brengt.' Daarna beval hij de bedienden die kwamen aangesneld Fiona en Nelly naar hun appartement te brengen en ze alles te geven wat ze wensten. 'Kom mee, Nairn,' zei hij tegen zijn broer. 'Ik wil horen wat je me te vertellen hebt voor je er je gemak van neemt. Ik wil alles over James Stewart weten.'


  'Als u alles over hem wilt weten,' kwam Fiona tussenbeide, 'moet u ook met mij praten, my lord. Ik ken de koning goed, aangezien hij de beste vriend van Black Angus was. Ik was in dienst van de koningin en reken me tot haar vriendinnen. Vrouwen praten over meer dingen dan kleren en huishoudelijke zaken.' Ze wierp hem een bekoorlijke glimlach toe.


  'Blijkbaar ben je James Stewart trouw, madam,' zei de MacDonald. 'Waarom zou je me helpen?'


  'My lord,' zei Fiona, met volmaakte logica, 'ik zou u helpen de koning beter te begrijpen, zodat u hem trouw zult zweren. Nairn kan u slechts indrukken geven van wat hij zag en denkt. Ik woonde in de koninklijke residentie en ben een paar maanden bij de koning en koningin geweest. Uw broer heeft me van de laird van Loch Brae gestolen. Aangezien ik niet terug kan, moet ik me verzoenen met wat ik heb. Vanavond zal ik een ongewijd huwelijk met Colin MacDonald aangaan. Ik heb je je plan horen vertellen, my lord van Nairn.' Ze keek van Colin naar zijn broer. 'Op een dag zal ik zijn kinderen baren. MacDonald-kinderen, my lord. Ik wil niet dat mijn lord, zijn familie en mijn eigen nakomelingen worden opgeofferd in het eindeloze oorlog voeren dat Schotland al vele jaren te gronde richt. Als ik u kan helpen vrede met de koning te sluiten, zou ik dat doen omwille van Nairn en onze ongeboren kinderen.'


  'Ze is zowel schrander als mooi,' zei de MacDonald tegen zijn broer. Daarna wenkte hij Fiona. 'Uitstekend, meisje, kom hier. Ik ben een eerlijke man en zal luisteren naar wat je te zeggen hebt.'


  'Ga het weinige dat we hebben uitpakken, Nelly,' beval Fiona. Daarna volgde ze de twee mannen.


  In het privé-vertrek van de lord van de Isles, een kleine, stenen kamer met een open haard die door stenen griffioenen werd geflankeerd, hing een fraai wandkleed tegenover een raam dat uitkeek op de tuin. Ze namen plaats. De lord in een stoel met een hoge rugleuning en een met tapijtwerk beklede zitting, Nairn en Fiona op een eiken kist tegenover hem. Een bediende gaf elk van hen een zilveren beker wijn en trok zich daarna discreet terug.


  'Vertel me allereerst hoe hij eruitziet, Nairn,' zei Alexander MacDonald. 'Ik heb gehoord dat het een klein mannetje is.'


  'Hij is van gemiddelde lengte, maar fors gebouwd.'


  'Hij is een bekwaam krijger die met Henry V in Frankrijk vocht,' zei Fiona. 'Die koning oefende James Stewart persoonlijk in de kunst van het oorlog voeren. Hij is vaardig met alle soorten wapens, inclusief een kruisboog.'


  'De kruisboog?' De lord trok een donkere wenkbrauw op.


  'Ja, my lord, en de koning heeft bij wet bevolen dat alle jongemannen zo'n wapen moeten leren hanteren, zodat Schotland snel een krijgsmacht als die van de Engelsen zal hebben,' zei Fiona.


  'Slim gedaan,' zei de lord. 'En helemaal geen gek idee! Wat kun jij me vertellen, Nairn? Wat voor man is hij?'


  'Een zeer vastberaden man, broer. Hij is geen domme zwakkeling, zoals zijn vader. Hij is wilskrachtig en vastbesloten Schotland te regeren zoals het nooit geregeerd is.'


  'Is hij dan als de oude Albany?'


  'Velen vergelijken hem met Robert the Bruce,' zei Fiona kalm. 'Een groot soldaat maar een betere bestuurder, omdat hij blijk geeft te kunnen regeren.'


  Colin MacDonald knikte instemmend.


  'Kan hij worden omgekocht, zoals de oude Albany?' vroeg de lord zich hardop af.


  'Nee, broer, dat geloof ik niet. Hij is een fatsoenlijke man, al is hij koppig, met gevoel voor rechtvaardigheid.'


  'Hoe koppig, vraag ik me af.'


  'Hij is zo vastberaden om Schotland te regeren en vrede en echte voorspoed te brengen,' zei Fiona, 'dat hij heeft besloten de lastigsten van zijn bloedverwanten te executeren. Voor het jaar om is zullen hertog Murdoch en zijn zonen naar het lot zijn gegaan dat hen aan de andere kant van de deur wacht.'


  'Hoe weet je dat?' vroeg de lord, geboeid door zo'n intieme onthulling.


  'My lord,' zei Fiona, 'ik heb u toch verteld dat ik in de koninklijke residentie woonde? De koning en de koningin spraken openlijk binnen de privacy van hun vertrekken. Wij allen hoorden de koning plannen smeden.'


  'Zal niemand hertog Murdoch waarschuwen?' vroeg de lord van de Isles.


  Fiona lachte. 'Nee, my lord. Niemand zou deze koning durven verraden, uit angst voor de rellen die er zouden volgen. En uit een veel grotere angst voor wat de koning met de klikspaan zou doen. Bovendien houden degenen die Hunne Majesteiten dienen van hem.'


  'Zou jij de koning je eed van trouw geven, Fiona Hay?'


  'Dat heb ik al gedaan, my lord,' zei ze oprecht. 'Als clanhoofd van mijn familie was dat mijn plicht. Mijn land, zo arm als het is, is door de koning herbevestigd als het mijne. De laird van Loch Brae bezit mijn grootvaders land in de vallei, maar de berg is van mij.'


  'Denk je dat ik deze James Stewart trouw zou moeten zweren?' vroeg Alexander MacDonald sluw.


  'Ik denk, my lord, dat u zelf tot een besluit zult komen en doet wat u denkt dat goed is voor uw clan.'


  De lord van de Isles barstte in lachen uit. 'Nairn,' zei hij tegen zijn broer, 'pas maar op voor dit meisje dat je per se tot vrouw wilt hebben. Ze is veel slimmer dan jij. Ik ben blij dat je in zulke competente handen bent. Ze zal je kinderen schenken, je moeder in toom houden, je huishouden runnen en je weerhouden dwaasheden te begaan, zodat je me van nut kan blijven. Je hebt een goede keus gemaakt, hoewel je haar met je geile pik koos en niet met je hoofd.'


  'Ik koos haar met mijn hart,' zei Colin MacDonald kalm. Hij was blij dat Fiona door zijn broer was goedgekeurd, en nog trotser dat ze zo openhartig met Alex over de Stewart-koning had gesproken.


  'Neem haar mee naar je appartement, broer,' zei de lord, 'en maak je klaar voor het ongewijde huwelijk in de hal.'


  Ze verlieten de privé-kamer van de lord. Nairn leidde Fiona door het kasteel naar een comfortabel appartement dat voor hen in gereedheid was gebracht. Tot Fiona's vreugde stond er voor een knapperend haardvuur een grote, eiken badkuip in de slaapkamer. Nelly grijnsde.


  'Ik vroeg het en ze brachten het, my lady,' zei ze voldaan.


  'Je zult mijn rok goed moeten afschuieren, hoewel ik betwijfel of we al het stof zullen kunnen verwijderen,' zei Fiona. Ze wendde zich tot Nairn. 'Als ik de wagen had, zou ik vanavond een fatsoenlijke gewaad in je broers hal kunnen dragen.' Ze zuchtte. 'Godzijdank is je schoonzuster er niet, anders zou je je werkelijk beschaamd voelen.'


  'U hébt een fatsoenlijk gewaad, my lady!' riep Nelly vrolijk. 'Lord Colin stelde voor dat ik één gewaad voor u inpakte, plus uw juwelen. Ik dacht dat de paarse damasten het makkelijkste was in te pakken. Ik heb hem al uitgehangen. Er zaten vrijwel geen kreukels in.'


  Fiona wendde zich tot Nairn. 'Slim van je,' zei ze, bij wijze van dank. 'Ik zou je niet in verlegenheid willen brengen, my lord. Niet publiekelijk.'


  Hij knikte. Toen bromde hij: 'Ga in bad, lieveling. Ik kan me wassen wanneer je klaar bent. Ik zal een schoon hemd van mijn broer gaan halen.'


  'Je zou met mij kunnen baden,' zei ze zachtjes. Haar glimlach was verleidelijk.


  'Dan zouden we vanavond niet in de hal verschijnen,' zei hij met een smeulende blik. Toen vertrok hij en trok de deur stevig achter zich dicht.


  'Hij houdt echt van u,' zei Nelly tegen haar meesteres.


  'Zeg dat niet! Als ik kan doen wat de koning van me verlangt zonder hem of zijn familie te verraden, prijs ik me gelukkig. Denk je dat ik niet zie hoe hij naar me kijkt? Ah, Nelly, als ik niet zo koppig was geweest, zou ik nu met mijn eigen Black Angus op Brae zijn.'


  'Neem niet alle schuld op u, meesteres. De laird was even koppig als u. Hij is altijd al een moeilijke man geweest, volgens mijn tante Una. Het is voornamelijk zijn schuld,' zei Nelly terwijl ze Fiona hielp uitkleden. Toen liet Fiona zich in de grote, eiken tobbe zakken. 'Blijft u maar een tijdje weken, my lady,' zei Nelly. 'Ik zal uw rok afschuieren en een schoon hemd voor u pakken.'


  Fiona knikte en sloot haar ogen. Het badwater was verrukkelijk heet. Hoeveel dagen had ze zich niet in het koude water van meren of snelstromende bergbeken gewassen? Dit was absoluut zalig! Ze zuchtte van genot en liet de hitte in haar botten doordringen. Het leek honderd jaar geleden dat ze echt warm was geweest. Ze zou eeuwig in het hete water kunnen blijven liggen. Maar ten slotte opende ze haar ogen en pakte het washandje en het stukje zeep dat Nelly voor haar had klaargelegd. Ze waste haar gezicht, ontzet over het vuil dat eraf kwam.


  Nadat Nelly was teruggekeerd, legde ze het schone hemd op het bed. Daarna waste ze de lange, zwarte haren van haar meesteres en boende haar rug. Ze stak het natte haar op en spoorde haar meesteres aan uit bad te stappen. Zodra Fiona voor het haardvuur stond, droogde Nelly haar snel af, wikkelde haar in de handdoek en begon haar donkere haren droog te wrijven. Toen ze eindelijk tevreden was, hielp ze Fiona in haar schone hemd en stopte haar in bed.


  'Ga een beetje rusten,' adviseerde ze. 'Ik zal de handdoek bij het vuur drogen voor straks, wanneer de lord komt baden.'


  Fiona hoorde haar niet, want ze was al in slaap gevallen. De uitstekende wijn van de lord, het hete badwater, de hitte van het vuur hadden samengespannen om haar in slaap te brengen. Ze werd wakker door het gespetter van water en het gegiechel van Nelly.


  'O, my lord, u bent een ondeugende jongen. Werkelijk waar!' zei Nelly. 'Hou op met plagen en laat me die vuurrode haren van u wassen. Ik zweer dat er voldoende aarde in zit om er kool in te laten groeien.'


  'Het is waar,' hoorde Fiona Colin MacDonald zeggen. 'Je hebt het meedogenloze hart van Roderick Dhu gestolen, kleine Nelly. Hij zal met je willen trouwen, let op mijn woorden. Ik hoop maar dat je niet met hem speelt.'


  'Ik speel helemaal niet met die grote stommeling, my lord,' protesteerde Nelly heftig. 'De man kent me niet eens!'


  'Hij weet dat je een zoete glimlach hebt en mooie borsten,' plaagde Nairn.


  'My lord!' Nelly's verontwaardigde stem was voldoende om de doden te wekken. 'Schandelijk om dat te zeggen! Ik zou geen man willen die geen verkering met me had en me niet fatsoenlijk het hof maakte. Ik ben niet een meisje van "kus-me-snel-en-on-der-de-heg-met-je", weet u.'


  Nairn brulde van het lachen. Plotseling hield hij op, toen Nelly een kleine emmer schoon water over zijn hoofd goot om zijn haren uit te spoelen. Fiona lag in bed naar hen te luisteren. Ze grinnikte zachtjes. Haar geweten begon haar opnieuw te plagen. Was de MacDonald van Nairn maar niet zo'n charmante man... maar dat was hij! Straks zou ze een ongewijd huwelijk met hem aangaan, alleen omdat ze het niet kon verdragen een écht huwelijk met hem te sluiten. Want, ongeacht haar lot en ondanks het feit dat Angus Gordon met Elizabeth Williams zou trouwen om de koning en de koningin te behagen, hield Fiona Hay van de laird van Loch Brae.


  Ze zou nooit meer de zijne zijn. Het zou makkelijk zijn geweest de warme mantel van Colin MacDonalds liefde om zich heen te trekken, maar dat deed ze niet. Ze verfoeide de leugen waarmee James Stewart haar dwong te leven, maar ze kon hem niet afkopen door een gewijd huwelijk met deze man te sluiten wanneer ze hem op een dag misschien zou moeten verraden. Het ongewijde huwelijk was er om Nairn tevreden te stellen. Om zijn achterdocht te sussen. Om een naam én legitimiteit te geven aan Angus Gordons kind, dat onder haar hart groeide - en dat ze voor het kind van de MacDonald van Nairn zou laten doorgaan wanneer ze uiteindelijk haar delicate toestand bekendmaakte.
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  De Great Hall van Islay Castle was groter dan die van Brae, maar niet zo groot als die van Scone. Desalniettemin was het een prachtige hal met twee grote, rijk versierde open haarden en mooi geweven wandtapijten aan de grijze, stenen muren. Zijden oorlogsvanen hingen van de fraai bewerkte dakspanten naar beneden. De vloer was schoongeveegd, want, zoals de lord van de Isle aan Fiona vertelde, zijn vrouw hield niet van stro op de grond. Het moedigde alleen maar aan om in de hoeken te plassen en ongewenst eten weg te gooien, dat de honden af en toe opaten. Over de hoger gelegen tafel lag een mooi, wit kleed, waarop een zilveren kandelaber met kaarsen van bijenwas stond. De rest van de kasteelbewoners at aan de schragentafels beneden.


  De hoger gelegen tafel was slechts voor vijf personen gedekt. Fiona zat naast de lord van de Isles, op de ereplaats. Nairn zat links van zijn broer. Links van hem zat Owen MacDonald, een andere halfbroer van hem en commandant van Alexander MacDonald. Aan Fiona's rechterhand zat een priester, die de lord van de Isles als pater Ninian aan haar voorstelde.


  'Hij reist door de Hooglanden om de mensen in afgelegen streken bij te staan,' zei Alexander MacDonald. 'Wij hebben het geluk dat hij hier twee, soms drie keer per jaar komt.'


  De priester groette Fiona. 'God zij met u, my lady.'


  'Dank u, eerwaarde,' antwoordde ze. 'Wilt u me de biecht afnemen?'


  'Natuurlijk, mijn kind, maar eigenlijk zou ik vanavond eerst je huwelijk moeten voltrekken.'


  Fiona schudde haar hoofd. 'Nairn heeft me gestolen,' zei ze zachtjes. 'Ik zal een ongewijd huwelijk met hem sluiten omwille van mijn reputatie, maar ik moet vrede in mijn ziel vinden voordat ik naast hem kan staan in de kerk, in het aangezicht van een priester. Begrijpt u dat alstublieft, eerwaarde.'


  De priester knikte. 'Ik zal voor u beiden bidden.'


  Fiona wendde zich tot haar gastheer. 'Waar zijn uw zonen, my lord?'


  'Ze zijn met hun moeder meegegaan,' antwoordde hij. 'Ze is erg op hun gezelschap gesteld.'


  'My lord,' - Pater Ninian onderbrak hun gesprek - 'ik neem deze dame de biecht af vóór het ongewijde huwelijk, niet daarna.' Hij glimlachte even tegen hen om de afkeuring in zijn stem te verzachten.


  'Ja,' stemde Alexander MacDonald grijnzend in. 'Het is beter dat ze nú biecht, want later zouden haar zonden erger kunnen zijn!' Hij gaf zijn broer een knipoog. 'Is het niet, Nairn?'


  De priester ging staan. Fiona liep achter hem de hal uit. Hij leidde haar naar de kapel. Ze gingen een kamertje binnen. 'Nou, mijn kind,' zei hij, 'als je wilt biechten...'


  Fiona keek aandachtig om zich heen. Ze sloot zacht de deur, haalde het muntstuk van de koning uit haar zak en gaf het aan de priester.


  Zijn gezicht verried niets toen hij het zorgvuldig onderzocht en keek of zijn eigen muntstuk hetzelfde was. 'Hoe kom je hieraan, mijn kind?' vroeg hij zacht.


  'Ik heb het van James Stewart zelf gekregen,' zei Fiona even zacht.


  'Vertel me je verhaal.' Pater Ninian luisterde terwijl de mooie, jonge vrouw voor hem snel en bondig haar verhaal vertelde. Na afloop zei de priester: 'Nu begrijp ik waarom je geen gewijd huwelijk met Nairn sluit. Maar je weet toch wel dat het ongewijde huwelijk even bindend is, zowel voor de burgerlijke als de kerkelijke wet? En je zult ongetwijfeld zwanger worden, want de MacDonalds verwekken veel nageslacht. Stel dat er een kind komt, wat dan?'


  'Ik ben al in verwachting,' zei Fiona. Ze maande hem tot zwijgen terwijl ze vervolgde: 'Maar het kind is niet van Nairn, hoewel ik hem zal wijsmaken dat het wél zo is, omwille van de veiligheid van mijn baby. Was ik er voor mijn vertrek uit Scone zeker van geweest, dan had ik me niet door de koning laten dwingen dit te doen, maar ik was er niet zeker van. Ik was bang dat, als ik vloeide na de koning te hebben verteld dat ik zwanger was, hij zou denken dat ik loog om mijn zin te krijgen en dat ik hem voor de gek hield. Ik heb geleerd, eerwaarde, dat je de woorden van de machtigen niet kunt vertrouwen. Omdat hij mij niet kon straffen, zou hij mijn Black Angus hebben kunnen straffen.' Er biggelde een traan over haar wang. 'Ik kon Angus Gordon niet voor mij laten boeten.'


  De priester knikte, met droefheid in zijn hart. Zoveel lijden voor hun gezegend Schotland. Maar op een dag, met offers zoals dat van Fiona Hay, zou het land vast en zeker vrede kennen. Hij gaf haar haar muntstuk terug. 'Moet er een bericht van je worden doorgegeven, mijn kind?'


  'Zeg tegen de koning dat lord van de Isles niets zal ondernemen tot hij kan overzien hoe vastberaden James Stewart is om héél Schotland te regeren. Voorlopig blijft Alexander MacDonald rustig in de Hooglanden. Sommige van de noordelijke en westelijke clans zweren de koning misschien trouw, maar de meeste clans zullen wachten om te kijken wat hij gaat doen. Dat heb ik uit zijn eigen mond.'


  'De koning zal je boodschap heel snel krijgen, dat beloof ik je. Ik was van plan een poosje op Islay te blijven, maar nu zal ik binnenkort vertrekken. Drysdale, onze vriend de ketellapper, zal spoedig - voor de winter valt - koers zetten naar het zuiden. Hij zal je boodschap meenemen. Om niet van bedrog te kunnen worden beschuldigd, moet je nu maar gaan biechten.'


  'Ik dacht dat ik dat al had gedaan,' zei Fiona zacht.


  De priester dacht even na. Toen zei hij: 'Ja, inderdaad, mijn kind, inderdaad. Kniel en ontvang mijn zegen.'


  'Wat is mijn penitentie?' vroeg Fiona.


  'Ter ere van je huwelijk,' zei pater Ninian, 'zal ik je ontheffen van penitentie, Fiona Hay. Je hebt een zeer moeilijke weg te gaan.' Daarna zegende hij de biechtelinge.


  Ze keerden terug naar de hal van Islay Castle. De leden van de clan lieten - eerbiedig - merken dat ze de bruid erg mooi vonden. Ze droeg haar paarsdamasten gewaad. Het had een kort lijfje tot vlak onder haar borsten, een eenvoudige, ronde halslijn, een uitwaaierende rok en lange klokmouwen die waren gevoerd met donkerpaars gaas met zilveren strepen. Haar haar was in het midden gescheiden en opgestoken. Het werd bijeengehouden door een 'net-achtig' gevlochten zilveren kapje. Ondanks Nelly's aandringen had ze ervoor gekozen geen sieraden te dragen, op haar clanspeld na. Met uitzondering van die speld, waren het allemaal juwelen van Angus Gordon. Hoewel ze nu haar eigendom waren, zou ze ze nooit meer dragen. Op een dag zou ze haar kind de waarheid vertellen en de sieraden aan haar of hem doorgeven, maar Fiona vond dat ze nu geen recht op de juwelen had. Nairn was het met haar beslissing om ze niet te dragen eens. Hij zou haar haar eigen juwelen geven, had hij beloofd.


  Nu stond Colin MacDonald voor de hoger gelegen tafel in de hal van zijn oudste broer. En voor de lord van de Isles zwoer hij Fiona Hay tot zijn vrouw te nemen, in een ongewijd huwelijk. Toen Fiona daarna plechtig beloofde dat ze hem tot man nam in een ongewijd huwelijk, werden ze voor de tijd van een jaar als wettig getrouwd beschouwd. Als een van tweeën aan het eind van die periode besloot het huwelijk niet door een priester te laten bekrachtigen, waren ze vrij om hun eigen weg te gaan. Eventuele kinderen uit een ongewijd huwelijk werden als wettig beschouwd, ongeacht of de ouders het huwelijk al dan niet wilden voortzetten. Bij het sluiten van een ongewijd huwelijk moesten er getuigen aanwezig zijn. In dit geval waren dat alle mannen in de hal.


  De maaltijd werd opgediend. Gebraden wild zwijn, ree, in rode wijn gestoofde paling, rauwe oesters uit de wateren rond Islay, één met citroen en gember gekruide kapoen, als eerbetoon aan Fiona, verscheidene grote zeeforellen op bedjes van waterkers, kabeljauw in roomsaus en zoete wijn. Verder waren er versgebakken broden, kuipen zoete boter, diverse ronde kazen, ale en wijn.


  'Waar zijn de groenten?' vroeg Fiona, een beetje overdonderd door al die gulheid. 'Er is geen erwt, biet, ui of wortel te zien. Hebben jullie geen sla?'


  'De mannen houden er niet van,' zei de lord van de Isles. 'De keuken zal ze voor je klaarmaken, als je dat wenst. Ik heb er vanavond niet aan gedacht het de kok te vragen, maar zolang je bij ons bent, zul je ze krijgen, liefje.'


  Fiona knabbelde aan een stuk kapoen en beboterd brood en nipte van haar uitstekende wijn. Ze keek toe, zich afvragend of ze ontzet of verbaasd moest zijn, terwijl de mannen om haar heen al het voedsel dat voor hen lag verslonden. Ze werd een beetje misselijk van de aanblik en de geuren. Het voedsel was veel te vet en te machtig. Alleen de wijn scheen haar te kalmeren.


  Toen ze klaar waren met eten, pakte de muzikant van de lord van de Isles zijn doedelzak en speelde voor hen. Na een tijdje werden er vier gekruiste zwaarden op de stenen vloer van de hal gelegd. De lord van de Isles en de MacDonald van Nairn sprongen van de verhoging af en begonnen tussen de wapens door te dansen. Toen de muziek indringender en wilder werd, realiseerde Fiona zich dat de twee mannen serieus aan het wedijveren waren. Ze dansten onstuimig, bijna uitzinnig. Ze boog zich voorover en keek geboeid naar de twee broers. Haar groene ogen glansden van opwinding.


  'Het is altijd zo tussen hen geweest,' zei Owen MacDonald tegen haar. 'Ze zijn tegen elkaar opgewassen wat dansen betreft.'


  'Wie zal winnen?' vroeg ze zich hardop af.


  'Soms wint my lord, en een andere keer danst je echtgenoot beter dan onze oudste broer. Er is geen bitterheid. Het is allemaal voor de lol.'


  Haar echtgenoot! Die woorden waren erg schokkend, want voor haar was het huwelijk niets meer geweest dan een middel om haar kind te beschermen. Als ze de ceremonie had geweigerd, zou Nairn beslist niet van haar zijde zijn geweken. Maar hun tijdelijke huwelijk gaf haar een grotere vrijheid. Nu werd ze als een van de MacDonalds beschouwd. Ze verafschuwde James Stewart omdat hij haar in deze positie had gebracht, maar hij had gelijk gehad. De priester en de andere agenten zouden niet het voordeel van intimiteit hebben dat zij had. Ze glimlachte afwezig terwijl ze dacht aan wat ze tegen de koning had gezegd: dat ze niet met Nairn zou trouwen. En de koning had geantwoord dat ze zelf moest weten wat ze deed, zolang ze maar doorgaf wat ze te weten was gekomen.


  'Kijk, lady,' zei Owen MacDonald. 'My lord is moe aan het worden. Je echtgenoot zal de winnaar zijn vanavond.'


  En inderdaad, de lord van de Isles gaf zich gewonnen aan zijn broer van Nairn. Hij pakte zijn zwaarden op en legde ze - met een buiging - weg.Toen sprong hij op de verhogingen stak Fiona zijn hand toe. 'Kom, Fiona MacDonald, en dans met je bruidegom.' Hij leidde haar naar beneden en droeg haar over aan zijn broer.


  De mannen in de hal barstten in gejuich uit toen de pasgehuwden met elkaar gingen dansen. Fiona tilde haar rokken op om gracieus de vertrouwde passen van de huwelijksdans uit te voeren. Elk meisje in de Hooglanden leerde die dans al op jonge leeftijd. Ze had nooit gedacht hem met iemand anders te dansen dan met Angus Gordon. Maar haar moeder had hem helemaal niet gedanst! Vreemd eigenlijk, dacht ze, mijn moeder en ik hielden beiden van een Gordon en we werden beiden tot een huwelijk met een andere man gedwongen.


  Met een arm om haar middel tilde Nairn haar op, zwierde haar in het rond en zette haar weer neer. Onwillekeurig keek Fiona lachend naar zijn knappe gezicht. De mannen om hen heen juichten als gekken. Sommigen sprongen op om zich bij het paar te voegen, zodat Fiona - voor ze het wist - verscheidene danspartners had. Ze danste tot ze niet meer kon. Toen liep ze hijgend terug naar de hoger gelegen tafel, waar een ervaren bediende een beker gekoelde wijn in haar hand drukte. Haar hoofd tolde.


  Het begon heel erg rumoerig in de hal te worden.


  'Neem je vrouw mee naar bed,' beval de lord van de Isles zijn broer. 'De mannen zijn luidruchtig geworden door de wijn en ze zullen steeds meer kabaal gaan maken naarmate de avond vordert.'


  Nairn nam zijn vrouw bij de hand. Stilletjes glipten ze hal uit om naar hun appartement terug te keren. Daar stond Nelly al op hen te wachten. 'Help je meesteres en maak dan dat je wegkomt,' beval Nairn. 'Kom morgen pas terug als je wordt geroepen.'


  Nelly knikte. Nairn verdween in zijn eigen kamer, terwijl Nelly Fiona uit haar kleren hielp. Daarna verwijderde ze het zilveren kapje. 'Er is een kom met warm water om u mee te wassen, lady. God geve u een goede nachtrust,' zei ze en haastte zich de kamer uit.


  Fiona liep langzaam naar de waskom. Ze pakte het washandje en waste haar gezicht en haar handen. Daarna schuurde ze haar tanden met een stukje puimsteen en gemalen mint, dat Nelly voor haar had klaargelegd, en spoelde haar mond met wijn en water. Vervolgens pakte ze haar kam en haalde hem langzaam door haar lokken, om de klitten te verwijderen en het haar te doen glanzen in het schijnsel van het haardvuur.Toen ze eindelijk tevreden was, plaste ze in de kamerpo. Daarna liep ze naar het bed, klom erin en trok de sprei over zich heen. Ze droeg geen hemd, want ze wist dat hij dat gewoon zou uittrekken.


  Haar hart begon sneller te kloppen terwijl ze op haar 'echtgenoot' wachtte. Wat had ze toch? Ze was geen maagd die bang was om de liefde met een man te bedrijven. Haar verhouding met Angus Gordon was een idylle geweest. James Stewart had een toekomst die ze met Angus had kunnen hebben uit hun handen genomen en in die van de MacDonald van Nairn gelegd.


  Ze moest toegeven dat hij een knappe man was. Hij had heel veel charme, waarmee hij haar constant trachtte te bewerken. Die avond bij het meer, toen hij haar had gestreeld en zo intiem had aangeraakt - en zij erop had gereageerd - stond in haar geheugen gegrift. Hoe kon ze beweren van Angus Gordon te houden wanneer ze passie voelde bij de aanraking van een andere man? Ze mocht geen emoties hebben ten opzichte van Colin MacDonald. Hoe kon ze de koning dienen als ze verliefd werd op haar echtgenoot?


  Nairn kwam haar slaapkamer binnen en zei vol trots: 'Ik heb me voor je gewassen, lieveling. Met zeep! Nu ruik ik als een verdomde bloem.'


  'Ik verkies de bloem boven de stank van de paarden,' zei ze. Vlug voegde ze eraan toe: 'Ik wist niet dat je zo goed kon dansen, my lord. Aan het hof heb ik je niet zien dansen. De dames zouden van je hebben gehouden!'


  'De dames hielden van me ondanks mijn ogenschijnlijke gebrek aan sociale vaardigheden,' zei hij honend. 'De dames hebben altijd van me gehouden, Fiona-mijn.'


  'En daar mogen ze rustig mee doorgaan, want mij interesseert het geen zier,' zei ze hatelijk.


  Hij grinnikte. Ze was geen katje om zonder handschoenen aan te pakken, en daar hield hij van. Hij was er nooit zeker van waar hij met haar aan toe was. Dat vond hij opwindend. Ze klampte zich niet aan hem vast en huilde niet van liefde voor hem, hoewel hij later zou maken dat ze van hem hield. Maar dat zou op Fiona Hay's voorwaarden zijn, wist hij, niet op de zijne. Ze was geen zwakke vrouw. Des te beter! 'Kom bij me, lieveling,' zei hij. 'Ik moet je iets laten zien.' Hij opende de deuren van een kast die tegen een muur stond.


  Fiona klom uit bed en liep naar hem toe. Ze zag dat hij de twee deuren wijd opendeed. Toen hield ze haar adem in. 'Wat is dat?' fluisterde ze verbijsterd.


  'Het heet een spiegel,' zei hij.


  'Nee, het is geen spiegel! Denk je dat ik een sufferd ben, my lord? Ik heb al eens een spiegel gezien. De koningin heeft er een, die ze in haar hand hield. Er zat een zilveren lijst omheen. Dit is heel anders! Dit is groot en ongelofelijk magisch!'


  Hij stond voor de spiegel. 'Wat zie je, lieveling?' vroeg hij. 'Zie je niet de weerspiegeling van Colin MacDonald in dit glas?'


  Fiona tuurde gespannen. Hij was het inderdaad. 'Ja,' zei ze langzaam, 'maar hoe is dit mogelijk? De koning heeft zoiets moois niet.'


  Hij lachte hartelijk. 'De koning is geen MacDonald,' snoefde hij.


  'Is het werkelijk een spiegel? Het moet beslist de grootste spiegel aller tijden zijn.' Ze was met ontzag vervuld. 'Waar komt hij vandaan?'


  'Een jonge MacDonald diende een koning in een plaats die Byzantium heet. Toen zijn diensttijd voorbij was, zei hij tegen zijn meester dat, als hij twee van deze spiegels veilig voor hem naar Schotland zou vervoeren, de geldbeluste MacDonald ze in plaats van geld voor zijn tien dienstjaren zou aannemen. De andere spiegel bevindt zich in de vertrekken van de lord.' Hij stak zijn hand naar haar uit. 'Kom, lieveling, en kijk hoe mooi je bent. De spiegel zal niet tegen je liegen.'


  Langzaam ging Fiona voor de spiegel staan. Voor het eerst in haar leven zag ze zichzelf helemaal, zoals anderen haar zagen. Ze staarde naar haar spiegelbeeld. Het warme schijnsel van het haardvuur en de flikkerende kaarsen gaven haar roomblanke huid een lichtgouden gloed. Gefascineerd keek ze naar haar lichaam. Ze huiverde een beetje, toen Collin achter haar ging staan en zijn grote handen om haar borsten legde. Ze nestelden zich in zijn handpalmen als twee duiven. Geboeid keek ze toe, terwijl de duim en wijsvinger van elke hand met haar tepels speelden, er zacht in knepen en ze bewerkten tot ze hard waren en rechtop stonden. Haar hoofd tolde een beetje. Ineens besefte ze dat ze haar adem inhield. Ze haalde diep adem om weer helder te kunnen denken. Wat gebeurde er met haar?


  'Dit is onze huwelijksnacht,' fluisterde Nairn in haar oor, 'en ik wil dat het een nacht wordt die je nooit zult vergeten.' Zijn adem was heet toen zijn tong haar oorschelp kietelde.


  Hij draaide haar om, zodat hun lichamen elkaar raakten. Instinctief drukte Fiona haar handpalmen plat tegen zijn borst, in een poging hem op een afstand te houden. De hitte van de druk van haar handen maakte hem bijna duizelig van verlangen. Het contact tussen hun twee lichamen was bedwelmend. Hij kreunde van puur genot.


  'Ah!' Het geluid ontsnapte haar voor ze het kon tegenhouden. Lieve Heilige Moeder! Ze moest wel de inborst van een hoer hebben om zo door deze man te worden geprikkeld. Plotseling wilde ze huilen, maar ze drong haar tranen terug. Tranen waren een luxe die ze zich niet kon veroorloven. Toen werd ze overweldigd door alle woede die ze de afgelopen weken had opgekropt. Ze begon met haar kleine vuisten op zijn borst en schouders te slaan.


  'Hé, schatje,' mompelde hij. Hij pakte haar kleine handen vast en kuste ze. Daarna hield hij ze met één grote hand achter haar rug. Met zijn andere hand begon hij haar te strelen, als een huiskat. Hij wist dat hij de hele nacht zou kunnen doorgaan met haar aan te raken, maar hij besefte dat ze zich, tot hij haar helemaal had bezeten, tegen hem zou blijven verzetten. 'Vecht niet tegen me, Fiona-mijn, want je weet dat ik van plan ben je te bezitten. Je bent mijn vrouw, lieveling, en ik hou van je.'


  Ellendeling! Hoe gemakkelijk zei hij die woorden tegen haar, en hij hoefde dat niet te doen om haar te nemen. Ellendeling! Waarom had Angus Gordon die woorden niet tegen haar kunnen zeggen? Ze verzette zich tegen Colin MacDonald en vloekte hem uit in het Gaelisch, hun moedertaal. Een taal die haar verwensingen nog dreigender maakte.


  Een andere man had haar misschien geslagen, maar de MacDonald van Nairn legde teder een hand over haar mond terwijl hij waarschuwde: 'Wil je dat het hele kasteel je hoort, lieveling?'


  Fiona beet in de hand die haar mond bedekte. Nu was hij degene die vloekte. Hij gaf haar een mep. Zijn blauwe ogen werden donker van woede. Toen ze dat zag, werd ze eindelijk stil. Deze grote man zou haar kunnen doden als hij dat wilde, en dan zou de koning niets aan haar hebben!


  'Stil, Fiona-mijn,' zei hij zachtjes. Zijn woede nam af. 'Luister naar me, lieveling, want ik wil je geen kwaad doen. Je ziet dat alles aan me groot is. Ik wil je niet kwetsen. Je moet stil zijn. Laat me je beminnen. Je zult ontdekken dat ik veel genot kan schenken, net als jij me genot zult schenken.'


  Hij draaide haar opnieuw om, sloeg een arm om haar bovenlichaam en trok haar rug tegen zijn harde lichaam. Zijn handen schoven haar lange haren opzij, zodat hij haar nek kon kussen. De zoete geur van haar pasgewassen haar maakte zijn opwinding nóg groter. Zijn hand dwaalde over haar lichaam, de zachte huid strelend en liefkozend. Een vinger gleed tussen haar schaamlippen en vond feilloos haar juweeltje.


  Fiona kon haar ogen niet van de grote spiegel afhouden. Gebiologeerd zag ze hoe de man met haar vrijde. Ze kon er niets aan doen, maar ze liet haar hoofd achterover tegen zijn schouder vallen. Ze zuchtte toen hij zoet genot bij haar opwekte. Ze voelde de druk van zijn stijve lid tegen haar zachte billen en kon niet verhinderen dat haar heupen tegen zijn hete lendenen kronkelden.


  'Nu behoor je mij toe, lieveling,' fluisterde hij hees in haar oor.


  'Ik behoor geen enkele man toe,' bracht ze er met moeite uit. 'Noch jij noch Angus Gordon bezit me. Geen enkele man bezit me!'


  Hij lachte zacht en kuste haar boze mond.


  'Ik haat je!' siste ze.


  'Sst, liefje,' fluisterde hij.


  Hij draaide haar weer naar zich toe. Toen legde hij zijn handen om haar billen en tilde haar op om haar op zijn kloppende roede te spietsen. Daarna, tot haar verbazing, draaide hij hen beiden opzij, zodat ze kon kijken terwijl hij in haar kwam.


  De gewaarwording om hem in haar te voelen was overweldigend, bijna ondraaglijk. Hij vulde haar zozeer, dat ze het idee had dat haar lichaam compleet werd uitgerekt. Toen hij diep in haar was, boog hij zich naar voren om zacht met zijn mond over haar lippen, haar gezicht en haar hals te strijken, om te fluisteren dat hij stapelgek op haar was. Toen scheen haar vagina wijder te worden en zich aan hem aan te passen.


  Colin MacDonald wist hoe hij een vrouw genot moest schenken. En ondanks haar weerstand schonk hij haar het opperste genot. Met subtiele bewegingen probeerde hij Fiona over te halen zich niet meer tegen zijn tedere verleidingskunsten te verzetten. Of ze wilde of niet, haar lichaam reageerde op het zijne. Zijn grote lid groef steeds dieper in haar zachtheid. Ze had het gevoel dat ze laag voor laag wegsmolt. De harde stoten van zijn lendenen werden harder en sneller. Haar oogleden werden zwaar en dreigden dicht te vallen. Ze liet haar blik naar hun spiegelbeeld in de grote spiegel dwalen. Als het niet zo intrigerend was, zou ze flauw zijn gevallen bij de aanblik van hun lichamen die in een erotische strijd waren verwikkeld.


  Fiona klampte zich aan hem vast, met haar benen om zijn middel geslagen. Haar handen omklemden zijn stevige nek terwijl hij haar naar een climax voerde. Hij trok zijn lid uit haar, nog steeds stijf, nog steeds begerig, en zette een tafeltje voor de spiegel. Hij liet haar bukken, met haar handpalmen plat op het eiken tafelblad. Toen greep hij haar heupen vast en drong langzaam haar schede binnen. Ze kon haar blik niet afwenden terwijl hij in en uit haar stootte. Ze voelde zich betoverd en bijna los van haar lichaam, terwijl ze in de spiegel naar het verleidelijke tafereel keek. Honingzoet vuur stroomde door en over haar heen. Ze sidderde toen zijn kloppende penis haar met zijn liefdessappen begroette.


  Haar lichaam was nat van het zweet. Haar hart ging als een razende tekeer. Verrukt keek ze toe terwijl zijn lid zich van het slagveld terugtrok. Hij nam haar in zijn armen en kuste haar vol hartstocht, steeds opnieuw, tot haar knieën het begaven en hij haar optilde om haar op bed te leggen. Hij verwijderde het tafeltje voor de kast en sloot de deuren, zodat de spiegel niet meer te zien was.


  'Het is een goddeloos ding, die spiegel,' slaagde Fiona erin te zeggen. Het bed zakte onder zijn gewicht door. 'Ik kon mijn ogen er niet van afhouden.'


  Ze was half verbluft, half geschokt. Niet alleen door het erotische tafereel dat ze zojuist had gezien, maar ook door het feit dat ze werkelijk genot had gevoeld bij deze man, puur genot. Hij was haar ontvoerder! Praktisch een vreemde, al was hij nu haar echtgenoot, de man met wie ze een ongewijd huwelijk had gesloten. Angus had gelijk gehad. Ze was schaamteloos. Ze wilde huilen, maar deed het niet. Ze zou Colin MacDonald geen zwakheid tonen.


  Hij keek haar nieuwsgierig aan. 'Heb je genoten van wat je zag, lieveling? Vond je het leuk om onze lichamen vol passie verstrengeld te zien?'


  'Ja,' zei ze, beseffend dat het hun wellustige strijd nog opwindender had gemaakt. 'Ons te zien was... was... bedwelmend, als volle wijn. Ik geloof niet dat ik zulke wijn voortdurend zou willen drinken. Wat vind jij, my lord hengst?'


  'Je was behoorlijk dronken van begeerte,' plaagde hij haar. Hij boog zich voorover om haar lippen te kussen. 'Je was als een loopse teef, lieveling, en ik had werkelijk het gevoel dat je van mij was, want je gaf je helemaal over.'


  Ze was geschokt door zijn woorden, maar al snel realiseerde ze zich dat hij gelijk had. Ze was zo geboeid geweest door hun spiegelbeeld terwijl ze vrijden, dat ze hem niet in het minst weerstand had geboden. 'Ik was me er niet van bewust dat ik me tegen je verzette, my lord. Hoe zou ik dat kunnen, want je bent groter en sterker dan ik,' zei ze quasi-onschuldig.


  Hij lachte. 'Ik heb te veel vrouwen gekend, lieveling, om niet te weten wanneer een vrouw zich in zichzelf terugtrekt terwijl ik me voor haar uitsloof.'


  Ze ging rechtop zitten, met een boze blik. 'Verwachtte je dat ik eeuwige liefde verklaar aan een man die me van mijn geliefde heeft gestolen? Verwacht niet, Colin MacDonald dat ik, wanneer het jaar om is, met je voor de priester sta! Geen sprake van!'


  'Over een jaar zul je van me houden,' plaagde hij. 'Je zult huilen van liefde voor me, Fiona-mijn. Ik zweer het!' Toen begon hij haar opnieuw te kussen. Woedend verzette ze zich zoals die eerste avond, toen ze dacht dat hij haar wilde verkrachten. Haar vuisten beukten erop los, haar nagels klauwden in zijn rug, maar Nairn lachte haar uit. Hij pinde haar onder zich vast en weerde al haar pogingen om hem te verwonden af. In een mum van tijd sloeg haar woede om in vurige passie, of ze wilde of niet. Ze bedreven een aantal keren de liefde voor de nieuwe dag op Islay Island aanbrak.


  Ze bleven enkele dagen op het eiland. Elke nacht, vóór Nairn de kastdeuren sloot, weerkaatste de spiegel hun onbeteugelde hartstocht. Hij had de kast zo gedraaid, dat ze naar hen kon kijken terwijl ze hun passie deelden in de wirwar van lakens. Fiona bleef even geboeid door de grote spiegel als toen ze hem voor het eerst zag. Colin MacDonald had zijn broer verteld hoezeer Fiona van de spiegel genoot. Dat vond ze heel gênant. Ze was een vrouw die nooit over dergelijke dingen sprak, zelfs niet met een vertrouwelinge.


  


  Ze was al meer dan een maand bij hem. Haar eetlust werd steeds minder, wat hem hem onmiddellijk opviel. 'Mijn zaad heeft wor-telgeschoten in je schoot, lieveling,' zei hij dolblij. 'Je hebt niet gevloeid sinds ik je nam. Besef je niet dat je zwanger bent?'


  'Ik was er niet zeker van,' antwoordde ze, 'aangezien ik nooit zwanger ben geweest.'


  Nelly snakte naar adem. Haar gezicht was bleek van schrik. Fiona ging naar haar toe. 'Mistress/' was alles wat het meisje kon zeggen.


  'Laat ons alleen,' beval Fiona haar man. 'Ik moet die arme Nelly kalmeren. Kennelijk heeft dit nieuws haar hevig geschokt.'


  Toen Nairn vertrokken was en Fiona zich ervan had verzekerd dat Nairn hun appartement had verlaten, leidde ze Nelly naar de piepkleine binnenkamer waar het meisje sliep. 'Het is niet zijn kind, Nelly!' fluisterde ze. 'Begrijp je me? Als ik er zeker van was geweest, had ik nee tegen de koning gezegd. Maar ik was er niet zeker van. Ik durfde een koninklijk verzoek niet af te wijzen om dan later te ontdekken dat ik niet zwanger was. Stel dat hij zich op mijn Black Angus had gewroken? Dat risico kon ik niet nemen. Snap je?'


  'Stel dat lord Nairn erachter komt?' vroeg Nelly met bevende stem.


  'Hoe?' zei Fiona smalend. 'Als het kind met donker haar wordt geboren, zal hij denken dat de jongen of het meisje op mij lijkt. Dat is alles. Nairn denkt dat Black Angus' zaad zwak is, omdat we twee jaar bij elkaar zijn geweest en hij geen kind bij me heeft verwekt. Je moet dit geheimhouden, Nelly.'


  Nelly begon zich al te herstellen. 'Dat weet ik,' zei ze. 'Maar hoe moet het met de andere kinderen die hij u zal geven, my lady?'


  'Tegen de tijd dat ik dit kind krijg, zullen we hopelijk vrij zijn om aan Nairn te ontsnappen en terug te keren naar ons eigen huis. Een jaar, zei de koning.' mompelde Fiona, bijna tegen zichzelf. 'Ben je weer in orde?'


  'Ja,' zei Nelly. 'Maar u hebt me behoorlijk de stuipen op het lijf gejaagd, my lady. Waarom hebt u het me niet eerder verteld?'


  'Omdat ik wilde dat die grote pummel van een Nairn zelf tot conclusies kwam voor ik iets zei,' antwoordde Fiona. 'Je zag hoe blij hij was. Ongetwijfeld is hij naar zijn broer gegaan om over zijn potentie op te scheppen.'


  'Zo zijn ze allemaal, die MacDonalds. Roderick Dhu vertelt me constant dat hij zo'n fantastische, grote pik heeft en dat die alleen voor mij is bedoeld. Ik hoefde het maar te zeggen!' Ze giechelde. Haar peenkleurige vlechten gingen op en neer van pret. 'Ik heb tegen de grote lummel gezegd dat ik een fatsoenlijk meisje ben en dat ik mijn maagdelijkheid alleen geef aan de man die met me trouwt. Geloof me, hij maakte dat hij wegkwam! O, ze vinden het leuk om zich met meisjes te vermaken, my lady, maar begin over het huwelijk en ze nemen de benen. Allemaal, op uw lord na. Hij zei vanaf het begin dat hij met u zou trouwen, en dat heeft hij gedaan ook.'


  'Het is maar een ongewijd huwelijk, Nelly. Over een jaar is het voorbij,' zei Fiona. 'Als ik mijn Black Angus niet kan hebben, wil ik geen echtgenoot.'


  


  Op een grijze ochtend verlieten ze Islay. De zee was ruw toen ze naar Jura overstaken. Alexander MacDonald vergezelde hen naar Jura, want hij wilde daar op hertenjacht gaan. Hij nam hartelijk afscheid van zijn nieuwe schoonzus.


  'Ik ben blij,' zei Fiona tegen hem, 'dat u de vrede wilt bewaren, my lord broer. Het is een geruststellende gedachte nu ik weet dat ik mijn man een erfgenaam zal schenken. Ik denk dat een oorlog even zwaar voor de vrouwen en de kinderen is als voor de mannen op het slagveld.' Ze kuste zijn wang.


  'Ik heb gezegd dat ik af zal wachten, liefje,' bracht de lord van de Isles haar in herinnering. 'We zullen wel zien wat de lente brengt.'


  'Ik heb de koning horen zeggen dat hij volgend jaar de noordelijke clans naar Inverness zal roepen,' bracht ze hem in herinnering. 'Kunt u dat niet afwachten, my lord broer? Als James Stewart u niet uitdaagt, waarom zou u hém dan uitdagen?' Mannen, dacht ze! Het waren net kinderen, al waren ze volwassen. Deze onuitgesproken strijd tussen de koning en de MacDonald van de Isles deed haar denken aan twee jongens die keken wie het verst kon plassen. Het was belachelijk!


  'Als je koning de vrede bewaart tot we elkaar in Inverness ontmoeten, zal ik ook proberen de vrede te bewaren. Maar vergeet niet, liefje, een van de clans zou James Stewart vóór Inverness trouw kunnen zweren en dan tegen mij oorlog voeren. Als dat gebeurt, kan ik niet werkloos toezien enkel en alleen omdat die clan een bondgenoot van je koning is. Ik zal toeslaan met alle macht die mij ter beschikking staat.'


  'En terecht,' zei Fiona. 'Dergelijk laf gedrag verdient de zwaarste straf, my lord broer.'


  'Pas goed op je bruid, Nairn. Ze is een schrander meisje, en het zou niet dom van je zijn om haar te raadplegen in geval van tegenspoed of andere zaken.' Toen nam hij afscheid van pater Ni-nian, die een eind met Colin MacDonald mee zou reizen voor hij afsloeg naar het zuiden. 'Veel geluk, eerwaarde, en tot de volgende keer,' zei de lord van de Isles.


  'Moge Gods liefde u en de uwen beschijnen, my lord,' antwoordde de priester. 'Zo God het wil, zie ik u in de lente terug.'


  Fiona reed naast de priester, waar haar man goedkeurend tegenover stond, want het was een teken van eerbied voor de geestelijke. 'Hebt u het gehoord?' vroeg Fiona fluisterend. De priester knikte vriendelijk.


  'Ik zal ervoor zorgen dat hij het te weten komt,' antwoordde hij zachtjes. Toen zei hij: 'Heeft je echtgenoot met je over zijn moeder gesproken, lady?'


  Fiona schudde haar hoofd. 'Nee. Leeft die dan nog?'


  'In leven gehouden door haar eigen venijn,' zei de priester scherp. 'Ze heeft zowel een giftige tong als een kwade geest. Ze zal niet blij zijn met je komst naar Nairn. Ze beschouwt het als haar eigendom en heeft er haar hele leven gewoond. Vraag je man naar haar, my lady,' adviseerde de priester.


  Fiona knikte. Ze stuurde haar ruin naar voren zodat ze naast Colin MacDonald kon rijden. Hij glimlachte toen ze hem bereikte. Onwillekeurig glimlachte Fiona terug, want ondanks alles mocht ze hem. 'Je hebt me het een en ander over je vader verteld, my lord, maar hoe zit het met je moeder?'


  Zijn knappe gezicht betrok even. 'Ze is een harde vrouw, lieveling, zonder enige vriendelijkheid,' zei hij eerlijk. 'Mijn vader werd verliefd op wat hij dacht dat haar temperament was. Ze was een uitdaging, en moest door hem getemd worden, maar helaas, dat schatte hij verkeerd in.'


  Fiona trok vragend een wenkbrauw op. 'Zo vader zo zoon,' plaagde ze. Hij lachte.


  'Je bent anders dan mijn moeder,' haastte hij zich haar gerust te stellen. 'Volgens mijn grootvader was mijn moeder altijd boosaardig. Ze is een van die arme zielen die op ieder ander jaloers zijn. Wat ze ook heeft, het is nooit genoeg. Ze wordt verteerd door afgunst. Ze was verloofd met een neef, en na de dood van haar broer werd ze de erfgename van Nairn. Toen trok mijn vader door de streek. Hij stopte om van mijn grootvaders gastvrijheid te genieten. Mijn moeder flirtte met hem, hebben ze me verteld, tot hij vond dat hij geen nee kon zeggen tegen de duidelijke uitnodiging. Hij bleef daar de hele zomer en een deel van de herfst, om met mijn grootvader op korhoenders te jagen. De oude man wist wat er plaatsvond, maar hij kon zijn dochter niet in de hand houden. Mijn grootvader wist ook dat de MacDonald haar uiteindelijk zou verlaten om naar Islay terug te keren, wat ook is gebeurd.Tegen die tijd had mijn moeder een dikke buik. Haar neef ontkende zijn belofte om met haar te trouwen. Maar ze stuurde hem lachend weg, want ze dacht dat mijn vader zo verliefd op haar was, dat hij haar mee zou nemen naar Islay. Natuurlijk deed hij dat niet. Hij wilde zijn vrouw niet te schande maken met zo'n openlijke buitenechtelijke verhouding. Geen enkele goed opgevoede vrouw heeft bezwaar tegen haar mans vriendinnetjes, als hij er maar voor zorgt dat zij ze niet ziet of hoort. Toen ik werd geboren, wilde ze niet naar me kijken. Ik heb haar haarkleur, zoals je wellicht al hebt geraden, maar voor de rest ben ik een echte MacDonald. Ze wilde me niet zogen. Mijn grootvader was gedwongen op zoek te gaan naar een boerenvrouw met meer dan voldoende moedermelk, zodat ik niet zou sterven. Hij stuurde een boodschap naar mijn vader. De MacDonald stuurde zes zilveren bekers met zijn wapen terug, bij wijze van geschenk, plus een dozijn gouden merken. Er was ook een oorkonde, door mijn vader getekend met een priester als getuige, waarin hij zijn vaderschap erkende. Aangezien mijn moeder me geen naam gaf, deed hij dat.'


  'Gaf ze je geen naam?' Fiona was geschokt.


  'Elke ochtend werd ik door mijn kindermeisje naar haar kamer gebracht en aan haar getoond. Ze keek niet naar me en zei ook geen woord tegen me. Op een dag, toen ik twee was geworden en kon lopen, werd ik 's morgens naar haar toegebracht. Zoals gewoonlijk wendde ze haar hoofd af. Ik verlangde wanhopig naar haar aandacht. Daarom gaf ik een schop tegen haar scheenbeen. Pas toen keek ze me aan. Voor het eerst! Ze zei: "Hij is zijn vaders zoon." Verder niets. Maar daarna keek ze naar me wanneer ik naar haar toe werd gebracht.Toen ik vier of vijf was, vroeg ik haar waarom ze niet tegen me sprak. "Omdat ik niets te zeggen heb tegen de zoon van Donald MacDonald." Daarna bleef ze zwijgen. Mijn grootvader was een rustige, vriendelijke man. Hij was het die me grootbracht, samen met mijn kindermeisje. Hij was het die van me hield. Hij leerde me paardrijden en bracht me de beginselen van het schermen bij,' zei Nairn, glimlachend bij de herinnering. 'Af en toe kwam mijn vader bij me op bezoek, wanneer hij in de buurt was. Hij haalde mijn grootvader over mijn moeder over te slaan en Nairns Craig aan mij te geven. Ik vond het heerlijk als mijn vader kwam, want hij was een grote, forsgebouwde, bruuske maar eerlijke man met een lach die klonk als de donder. Toen ik een man werd, leek hij niet meer zo groot. Op mijn zesde vroeg hij of ik bereid zou zijn Nairn voor een tijdje te verlaten om bij hem op Islay te wonen. Ik zou broertjes en zusjes hebben om mee te spelen, zei hij. En een grootmoeder die een prinses was en heel veel van me zou houden. Ik ging graag met hem mee. Eén ding vond ik jammer. Ik moest mijn grootvader achterlaten. Maar elke zomer keerde ik uit Islay terug om drie maanden bij hem te logeren. We amuseerden ons dan kostelijk! Toen hij overleed, zeven jaar geleden, werd Nairns Craig van mij.'


  'Is je moeder nooit getrouwd?' vroeg Fiona nieuwsgierig.


  'Geen enkele man beviel haar en geen enkele man was bereid zo'n onaangename vrouw in huis te hebben. Ze zou zelfs onrust onder de engelen kunnen stichten! Toen ik voorgoed terugkeerde, meende ze onze relatie weer te kunnen opnemen zoals die in mijn jeugd was geweest, maar ik hielp haar snel van dat idee af. Ik zei tegen haar dat ik als meester van Nairn geen dwaasheid duldde, en dat ik wilde dat ze elke dag naar mijn tafel kwam en met me praatte. Tot mijn verbazing ging ze akkoord.'


  'Je stelt me niet gerust wat je moeder betreft,' zei Fiona. Ze klonk bezorgd. 'Zal ze jou met een echtgenote verwelkomen, my lord?'


  'Ze heeft geen keus,' antwoordde hij. 'Jij bent nu de meesteres van Nairns Craig Castle. Mijn moeder moet je accepteren, anders gooi ik haar eruit. Je draagt mijn kind, Fiona-mijn. Mijn erfgenaam! Ik laat je niet door haar van streeek maken. En als ze dat probeert, zit ze voor ze het weet in een klooster om haar dagen biddend door te brengen, levend op gezouten vis en bruin brood. Wees gewaarschuwd. Ze zal jaloers op je zijn, want je bent jong en mooi, en ik ben met je getrouwd.'


  Toen ze stopten voor de nacht, vertelde Fiona aan Nelly wat de MacDonald van Nairn over zijn moeder had gezegd. 'Zolang we daar zijn, zal ik me als meesteres van het kasteel moeten gedragen, Nelly. We kunnen niet toestaan dat deze vrouw ons angst aanjaagt of achter ons werkelijke doel komt.'


  'Mij lijkt het dat voorlopig uw enige doel is het in alle comfort en veiligheid krijgen van uw kind. Het is onwaarschijnlijk dat u enige informatie van belang in handen krijgt, wanneer het eenmaal winter is hier in de Hooglanden. De baby komt in de lente, en daarna zijn we misschien vrij om naar huis te gaan,' zei Nelly hoopvol.


  'Waar zitten jullie tweetjes over te smoezen?' zei Nairn, die naar hen toe kwam.


  Fiona lachte. 'Roderick Dhu maakt mijn Nelly het hof, en het meisje vraagt me om raad, my lord.'


  'En wat adviseer je haar; lieveling?'


  'Ze zegt dat ik hem een draai om de oren moet geven en moet zeggen dat hij zich beter moet gedragen,' zei Nelly brutaalweg tegen haar meester.


  Colin MacDonald grinnikte. 'Door jouw toedoen zal de arme man voor de priester staan vóór hij weet wat hem is overkomen,' plaagde hij. 'Ga nu en zeg iets aardigs tegen de arme jongen, terwijl ik mijn lieve vrouwtje in bed stop.' Hij gaf een plagerig rukje aan een van haar vlechten. Toen draaide hij het aantrekkelijke meisje om en stuurde haar giechelend weg.


  'Het zal niet lang duren of ze eet uit je hand, my lord,' zei Fiona, met een glimlachje om haar lippen.


  Hij had een bed van dennentakken voor haar gemaakt en er een grote vacht overheen gegooid. Toen ze, gekleed in haar hemd en cape, op het bed was gaan liggen, legde hij nóg een vacht over haar heen. 'Ik wil niet dat je kouvat, lieveling, gezien je toestand. Je zult niet doodgaan als je geen bad krijgt tot we in Nairn zijn.'


  'Ja, my lord,' antwoordde ze gedwee. Hij wikkelde zich in zijn eigen cape en ging naast haar liggen, boven op de vacht. 'Kom je niet bij me liggen?'


  'Niet tijdens onze reis, Fiona-mijn. Ik wil je geen pijn doen. Wanneer we een comfortabel bed hebben, zullen we nog een tijdje vrijen tot je buik er te dik voor is.' Hij ging met zijn rug naar haar toe liggen en viel spoedig in slaap.


  Ze was ontzet en voelde zich behoorlijk schuldig. Hij wilde écht een kind. God verhoedde dat de baby het evenbeeld van zijn vader was. Maar, vroeg ze zich af, als dat wel zo was, zou Colin MacDonald dat dan zien? Het was een geruststellende gedachte dat haar kind veilig zou zijn bij deze man. Nelly had gelijk. Het was onwaarschijnlijk dat ze de komende maanden nog meer nuttige informatie voor de koning zou krijgen. Ze kon zich maar het beste in haar nieuwe huis installeren en haar kind krijgen. Als de MacDonald vrede met James Stewart sloot, zou alles goed zijn. Ze zou die toekomst onder ogen zien wanneer het zover was. Tot de herfst van het volgende jaar hoefde ze zich geen zorgen te maken. Pas wanneer de termijn van het ongewijde huwelijk was verstreken, waren er moeilijkheden te verwachten.


  De reis van Islay naar Nairn Craig Castle, dat in de buurt van Inverness lag, duurde iets langer dan veertien dagen. Het kasteel lag op een steile, hoge klif. Het had twee rechthoekige torens en een grote ontvangsthal, door hoge, donkere, stenen muren met elkaar verbonden. De enige toegang was een pad naar de voorkant van de klif. Een smalle strook land aan de andere kant van het kasteel bood uitzicht op hoge muren zonder uitkijkposten, en op het bos beneden.


  'Het is nooit veroverd geweest,' zei Colin MacDonald trots.


  'Dat verbaast me niets, my lord,' antwoordde Fiona droogjes.


  Hij liet zijn hengst stoppen. 'Je staat op het punt mijn huis, jóuw huis, te betreden,' zei hij. 'Je bent mijn vrouw, Fiona-mijn. Denk je dat je me bij mijn voornaam kunt noemen? Het is maar een kleine gunst, lady.'


  'Ja, Colly, in de privacy van ons huis zal ik je bij je voornaam noemen, maar in het openbaar zal ik je met eerbied bejegenen door je met "my lord" aan te spreken. Afgesproken, Colly?'


  Hij nam haar hand in de zijne en gaf er een kus op. 'Ja,' was alles wat hij zei, maar hij glimlachte van oor tot oor.


  Ze glimlachte terug, terwijl ze James Stewart innerlijk vervloekte. Besefte hij wel wat zijn passie om Schotland te regeren allemaal aanrichtte? En hoe zat het met Angus Gordon? Wat had hij gedacht toen hij van haar verdwijning hoorde? Miste hij haar? Gaf hij echt om haar of had dat Engelse meisje zijn hart al veroverd? Ze haalde diep adem en zette resoluut haar vragen en haar verdriet van zich af.


  De deuren van het kasteel werden geopend om de lord te ontvangen. Fiona zag dat de twee deuren met ijzer waren beslagen. Toen ze opkeek, zag ze het ijzeren valhek, klaar om te worden neergelaten in geval van gevaar. Op de binnenplaats bleven ze staan. Nairn tilde haar uit het zadel en zette haar op de grond. Toen kuste hij zacht haar mond.


  'Welkom op Nairns Craig,' zei hij. Hij tilde haar op om haar naar de toegangstrap te dragen.


  Al na een paar stappen verscheen er een vrouw boven aan de trap. Ze was heel tenger, maar ze straalde gezag uit. 'Dus je bent terug, Colin MacDonald,' zei ze op kille toon. 'En je hebt je nieuwste hoer meegenomen, zie ik. Ze komt mijn huis niet in! Breng het wicht maar in de stallen onder, bij de rest van de dieren.' Ze kruiste haar armen voor haar kleine borsten.


  Fiona zag een spiertje bij Nairns oog trillen, maar hij zei niets. In plaats daarvan droeg hij haar de trap op, drong zich langs zijn tegenstandster en zette Fiona in de toegangshal van het kasteel neer. Toen de tengere vrouw zich razendsnel omkeerde, klaar om te protesteren, brulde Nairn: 'Zeg niets meer, madam! Dit is mijn vrouw! Wanneer heb ik ooit mijn hoeren hierheen gebracht of je met obsceen gedrag in het openbaar beschaamd doen staan?'


  'Je vrouw?' De lady, kennelijk zijn moeder, Moiré Rose, was verbijsterd. 'Wie is dit wicht? Waar heb je haar leren kennen? Waar zijn jullie getrouwd? Ik eis dat je het me onmiddellijk vertelt, Colin MacDonald!'


  'Mijn vrouw is Fiona Hay, clanhoofd van de Hays van de Ben,' begon hij. 'We hebben elkaar aan het hof leren kennen. We zijn op Islay, in de hal van mijn broer, getrouwd. Als mijn vrouw is Fiona nu de lady van Nairn, madam. U zult haar het respect betonen waar ze recht op heeft.'


  'Ik neem aan dat ze zwanger is,' zei zijn moeder op scherpe toon.


  'Inderdaad,' zei Nairn trots. 'U twijfelde er toch niet aan dat ik niet meteen een kind bij haar zou verwekken, madam?'


  'Nee, daar twijfelde ik niet aan,' zei ze bitter. 'Op je haarkleur na ben je typisch een MacDonald, je vaders zoon. Vanaf je lange lichaam tot en met je geile, vruchtbare pik.' Ze wendde zich tot Fiona en zei sarcastisch: 'Je bent niet het eerste wicht dat hem een kind schenkt, weet je.'


  'Maar ik ben de eerste die hem een wettige erfgenaam schenkt,' antwoordde Fiona kalm. Plotseling wilde ze haar tijdelijke echtgenoot tegen deze gemene feeks en haar giftige tong beschermen. Ze keek de oudere vrouw recht aan, met een ijskoude, onwrikbare blik in de ogen.


  Moiré Rose deed haar mond open, maar er kwam geen woord over haar lippen.


  'Godallemachtig,' zei Nairn. 'Ik kan mijn ogen niet geloven! Nooit in mijn hele leven heb ik gezien dat iemand u sprakeloos maakt, madam.' Hij stak zijn hand uit. 'Geef me de sleutels van de huishouding, want van nu af aan zijn ze van Fiona.'


  Moiré Rose rukte de sleutels van haar gordel en smeet ze naar zijn voeten. Toen stormde ze weg. Colin MacDonald raapte de sleutels op en gaf ze aan Fiona. 'Ik zal de bedienden laten verzamelen, zodat ze kennis kunnen maken met hun nieuwe meesteres,' zei hij. Hij pakte haar bij de arm en leidde haar naar de kleine familiehal, waar een vrolijk vuurtje brandde.


  'De priester had gelijk,' zei Fiona langzaam. 'Pater Ninian zei dat je moeder op haar venijn leeft en een giftige tong en een kwade geest heeft. Ik vond het cru gezegd, maar nu ik haar heb ontmoet, zie ik dat hij absoluut de waarheid sprak. Het spijt me dat hij ons verlaten heeft en naar het zuiden is gegaan. Ik zou zijn raad nu erg op prijs stellen.'


  'Laat die vrouw nooit denken dat je zwak bent, lieveling,' waarschuwde hij haar. 'Vergeet niet dat je man de lord van Nairns Craig is, en dat jij er de meesteres van bent. Jij, en niet zij heeft het voor het zeggen in dit huishouden. Weet je eigenlijk wel hoe je een huishouden moet runnen, Fiona-mijn?'


  Fiona ging lachend in een stoel bij de haard zitten. 'Je hebt tot het laatste moment gewacht om die vraag te stellen, nietwaar, my lord? Ja, maak je maar geen zorgen. Ik weet heel goed hoe ik een huishouden moet runnen. Vergeet niet dat ik mijn zusjes heb grootgebracht. Hoewel Brae een huishoudster had, observeerde ik mistress Una altijd, voor de dag dat de verantwoording op mijn schouders zou rusten.'


  'Ik ben blij te weten dat jouw afwezigheid het huishouden van Angus Gordon niet in moeilijkheden brengt.'


  'Terg me niet, Colly,' zei ze zachtjes. 'Angus Gordon hield van me en ik hield van hem. Op een dag klopt hij misschien aan je deur om te vragen of ik terugkom. Ik zou met hem mee kunnen gaan.'


  'Over mijn lijk!' antwoordde hij fel.


  Ze lachte. 'Breng me niet in verleiding. Je bent me veel verschuldigd voor je mishandeling van mij, Colin MacDonald, maar misschien vergeef ik het je nog, my lord.' Toen zei ze: 'Het lijkt me het beste je moeder niet de volle waarheid over onze kennismaking te vertellen. Vermoedelijk zou ze Brae op de hoogte stellen om van me af te zijn. Hoogstwaarschijnlijk zou Angus me niet terug willen, maar door de situatie zou een vete ontstaan omwille van jullie beider eer. Dat zou ik niet willen!'


  'Ik ook niet,' antwoordde hij oprecht. 'Maar als ik hem was, zou ik je terug willen, en daardoor zou er ook een gevaarlijke situatie ontstaan, Fiona-mijn.'


  'Dan zijn we het er dus over eens, Colly, dat wij vrede sluiten, ten behoeve van iedereen.'


  Hij knikte. 'Ik wil niet met je vechten, lieveling.'


  Opnieuw begon Fiona te lachen. 'Dat weet ik. Je doel is altijd volkomen duidelijk geweest, my lord.'


  'Ik heb je gemist de afgelopen nachten,' mompelde hij. Hij knielde naast haar neer, nam haar hand in de zijne en drukte er een kus op.


  'Foei, my lord! Je krijgt me niet je in je bed voor je me eten hebt gegeven. Ik ben uitgehongerd na de rit van vandaag!'


  'Dan, lady, zul je goed worden gevoed. Eerst door mijn keukens en daarna door mijn passie!' Hij sprong op en riep luidkeels om zijn bedienden.


  


  


  Hoofdstuk 10


  


  


  Eind oktober, na een afwezigheid van iets meer dan een maand, keerde de laird van Loch Brae naar het hof terug. Hij had de jonge nicht van de koningin van York naar Perth geëscorteerd. Ze hadden langzaam gereisd, want mistress Williams was een teer schepsel en ze had het geschud van haar vervoermiddel slechts een paar uur per dag kunnen verdragen. Ze reed wel, maar slecht, en ze was liever niet op haar makke damespaard geklommen. Elke dag waren ze pas halverwege de ochtend vertrokken en al halverwege de middag gestopt. Het was een vermoeiende reis geweest. Angus Gordon was blij dat hij terug was in Scone. Hij besloot de volgende ochtend naar Brae te vertrekken, naar zijn brutale wicht. Hij hield van Fiona. Dat zou hij haar vertellen. Hoe eerder hun huwelijk plaatsvond, des te gelukkiger hij zou zijn.


  De hofmeester van de koninklijke hofhouding begroette de ruiters toen ze op de binnenplaats afstegen. 'Ik zal mistress Williams naar Hare Majesteit brengen,' zei hij tegen de laird van Loch Brae. 'De koning vroeg of u naar hem toe wilde komen zodra u was gearriveerd, my lord. Hier is zijn persoonlijke page. Hij zal u de weg wijzen.'


  Angus nam beleefd afscheid van het jonge meisje dat de afgelopen weken zijn metgezellin was geweest. 'Ik hoop dat je het naar je zin zult hebben bij je nicht de koningin, mistress Beth,' zei hij. '


  'Bedankt, my lord. Dankzij u is het een aangename, rustige tocht geweest. Ik hou niet zo van reizen. Zal ik u nog een keertje zien?'


  'Dat is onwaarschijnlijk, mistress Beth. Morgenvroeg vertrek ik naar Brae.' Hij gaf haar een handkus.


  Elizabeth Williams volgde de hofmeester. 'Vaarwel dan, my lord,' antwoordde ze.


  'Ga jij maar voor,' zei de laird tegen de page. Angus volgde de jongen, die hem naar het privé-vertrek van de koning bracht, hem binnenliet en de deur achter hem sloot. 'My lord!' zei Angus. Hij boog voor James Stewart. De koning zat bij het haardvuur.


  'Schenk een beker wijn voor jezelf in, Angus,' zei de koning joviaal, 'en kom dan zitten en vertel hoe je reis is geweest.'


  De laird volgde zijn orders op. Toen hij tegenover de koning had plaatsgenomen, zei hij: 'Het was een rustige reis, mijn leenheer. Het meisje wachtte in het klooster van Saint Frideswide in York. De enige moeilijkheid was, dat ze slecht tegen reizen kan. We moesten het langzaam aan doen. Ze is nu bij de koningin.'


  'Fijn,' zei de koning. 'Ik wist dat ze een hekel aan reizen heeft. Dat is de reden waarom ik jóu erheen stuurde, Angus. Ik wist dat je geduld met Beth zou hebben. Ze is een lief meisje, vind je niet?'


  'Jazeker,' antwoordde de laird kortaf.


  'Ze zal een goede echtgenote zijn,' hield de koning vol.


  'Jazeker,' luidde het plichtmatige antwoord. Toen glimlachte de laird tegen de koning. 'Wel, mijn leenheer, ik heb uw bevel uitgevoerd en morgen vertrek ik naar Brae. Mijn meisje zal op me zitten wachten. Ik ben van plan de priester van Glenkirk Abbey op te laten halen en dan met haar te trouwen. Er zal een datum voor het huwelijksfeest worden bepaald. Ik zal het niet aan mijn zus Jan toegeven, want dat zou haar te veel macht over me geven, maar ze had gelijk. Ik had al met mijn meisje moeten trouwen toen ik haar als minnares nam, in plaats van twee jaar te wachten, zoals ik heb gedaan.'


  De koning werd overvallen door schuldgevoel, maar hij vermande zich. 'Angus, mijn oude vriend,' begon hij, 'er is iets verschrikkelijks gebeurd. Fiona is op haar terugreis naar Brae ontvoerd. We kunnen geen spoor van haar vinden. We weten zelfs niet wie haar heeft meegenomen.' Hij gaf de verblufte laird nadere uitleg. Na afloop zei hij, met een stem vol medeleven: 'Ik vind het zo erg, Angus Gordon, maar ik zal je de nicht van de koningin tot vrouw geven, als je haar wilt hebben. Ik weet dat je eerst tijd nodig zult hebben om deze tragedie te verwerken.'


  Angus was verdoofd door de schok, maar niet zo erg dat hij niet snel het ogenschijnlijk edelmoedige aanbod van de koning afwees. 'Mijn leenheer, om u de waarheid te zeggen, mistress Williams is aantrekkelijk en zachtaardig en volgzaam, maar God is mijn getuige, mijn leenheer, ze is de saaiste vrouwspersoon die ik ooit heb ontmoet. Bedankt, maar ik zal niet met haar trouwen. Ik moet naar Brae vertrekken en mijn meisje opsporen, want als ik niet met haar kan trouwen, trouw ik met niemand! Ik hou van mijn meisje. Voor mij is er geen ander.' Hij sloeg de rest van zijn wijn achterover. Daarna ging hij staan.


  De koning stond ook op. Hij legde een hand op de schouder van de laird. 'Ga een poosje rusten, Angus. Mijn page zal je naar een comfortabele kamer brengen, want het appartement dat je met Fiona deelde is leeggehaald. Kom morgenochtend vóór je vertrek naar me toe.'


  Toen de laird weg was, vulde de koning zijn glas nogmaals met rode wijn en ging weer voor het haardvuur zitten. Langzaam draaide hij de beker rond tussen zijn handpalmen. Angus Gordon mocht per se geen onderzoek naar Fiona Hay doen. Er was altijd het gevaar dat hij toevallig iets ontdekte. Ook bestond er de kans dat hij zich herinnerde dat de MacDonald van Nairn belangstelling voor Fiona had, en dat hij dan naar Nairn ging, waar ze nu ongetwijfeld verbleef. Er zou beslist worden getwist. Wie de strijd ook won, hij, James Stewart, zou verliezen. Nee. Angus Gordon mocht niet naar zijn geliefde op zoek gaan. Ze had bewezen van onschatbare waarde te zijn, zoals hij had verwacht. De vorige dag had hij haar eerste bericht ontvangen, waarin ze hem verzekerde dat de lord van de Isles nog niet van plan was hem trouw te zweren, maar dat hij ook geen confrontatie zou uitlokken. Er zou vrede zijn gedurende de wintermaanden. Als de koning wilde dat Fiona Hay in de Hooglanden bleef, moest hij een andere opdracht voor Angus Gordon zien te vinden om hem van de Hooglanden weg te houden. James Stewart begon over het probleem na te denken.


  's Morgens, na het ochtendgloren, keerde de laird van Loch Brae naar de privé-kamer van de koning terug om afscheid van hem te nemen, maar de koning zei: 'Ik kan je nog niet laten gaan, Angus. Ik heb een volstrekt betrouwbaar iemand nodig om naar Engeland te gaan om te kijken of de gijzelaars goed worden behandeld. Ik stuur Atholl erheen, en hij wil dat jij met hem meegaat. Je moet ook regelen dat de Engelsen nog een beetje langer op de eerste afbetaling van mijn levensonderhoud wachten.'


  'My Lord! Ik ben al te lang van huis geweest! Mijn meisje wordt vermist, en ik moet naar haar opzoek! Ik heb uw bevel uitgevoerd, en daardoor ben ik Fiona kwijtgeraakt. Vraag niets méér van me, ik smeek het u!' Hij had de hele nacht geen oog dichtgedaan en alleen maar liggen piekeren. Wie had Fiona ontvoerd en waarom? Was ze nog in leven? Hij móest het weten!


  'Angus, ik heb je nodig,' zei de koning nogmaals. 'Ik zal opnieuw een onderzoek naar mistress Hay laten instellen, dat zweer ik! Maar als je niet met Atholl meegaat, krijg ik de waarheid niet te horen. Een van zijn zonen heeft aangeboden om als gijzelaar naar Engeland te gaan. Ik weet dat hij dat deed om te bewijzen dat zijn familie me trouw is. Atholl zal na zijn terugkeer vast en zeker bij me komen klagen om een betere behandeling van de gijzelaars te krijgen, die - dat weet ik uit ervaring - goed door de Engelsen worden behandeld. Als jij daar bent om dit te bevestigen, zal ik ze niet met Atholls klachten hoeven lastig te vallen. Het is ook belangrijk dat de Engelsen op de afbetaling wachten. Het is gebleken dat het moeilijk is het benodigde geld te verzamelen én mijn bewind in stand te houden. Als je dit voor me doet, zal ik je graaf van Brae maken,' zei de koning sluw.


  'Ik moet mijn meisje gaan zoeken,' zei de laird koppig.


  'We zullen haar vinden, Angus,' zei de koning sussend, 'maar weet je zeker dat je haar terug wilt hebben? Ze is een maand geleden ontvoerd, en als ze nog in leven is, wie weet wat er met haar is gebeurd, het arme meisje! Kennelijk waren haar overweldigers de grootste bandieten van de Hooglanden en hebben ze haar wellicht niet zo zacht behandeld. Het is een harde wereld, vrees ik.'


  'Ik wil mijn meisje terug? zei de laird nogmaals, 'en ik zal haar vinden, mijn leenheer. Iemand moet ergens iets gezien hebben!'


  'Angus, Angus, bespaar me dit,' zei de koning. 'Als je niet vrijwillig naar Engeland gaat, moet ik je bevelen erheen te gaan.'


  De laird was verbaasd. 'Zou u dat doen?'


  'Jazeker. Ik moet heel Schotland regeren, of ik kan helemaal niet regeren, Angus. We zullen opnieuw naar Fiona gaan zoeken, maar terwijl we dat doen, moet jij voor mij naar Engeland gaan. Atholl vertrekt over een week. Dat geeft je tijd om naar Brae te rijden en je familie op de hoogte te brengen van wat er gebeurd is. Daarna moet je terugkeren, Angus. Als je probeert me het hoofd te bieden, zal ik jou en je hele familie terechtstellen. Zelfs mijn neef Hamish Stewart! Tijdens je afwezigheid heb ik hertog Murdoch en zijn zonen geëxecuteerd. Ze waren mijn eigen bloedverwanten, maar ze vormden een gevaar voor Schotland, vanwege hun tomeloze ambitie. Ze liggen nu in hun graf, Angus Gordon, omdat ik niet alleen in naam een koning wil zijn, maar ook daadwerkelijk. Snap je dat?'


  De laird knikte. Vreemd genoeg begreep hij het, maar het maakte het niet makkelijker om de verdwijning van zijn Fiona te accepteren, ik vertrek nu naar Brae,' zei hij, 'en ben over vijf dagen terug, mijn leenheer. Ik aanvaard uw gelofte om Fiona Hay te zoeken, want als ze niet dood is, zal ze mijn vrouw worden, wat er ook is gebeurd. Ik hou van mijn meisje.' Hij ging staan, boog en verliet het koninklijke vertrek.


  James Stewart voelde dat zijn schouders zich ontspanden zodra de deur achter de laird van Loch Brae dichtging. Het had maar een haartje gescheeld. Hij had betwijfeld of zijn vriend hem zou trotseren en uit liefde voor Fiona Hay het risico nam om van verraad te worden beschuldigd. De koning was blij dat dat niet was gebeurd.


  


  De laird van Loch Brae voelde dat hij werd bespied, maar hij keek niet op. In plaats daarvan besteeg hij zijn paard en reed door de deuren van het paleis naar de weg die hem uiteindelijk naar Brae zou voeren. Iets meer dan een maand geleden had Fiona deze weg waarschijnlijk ook genomen. Wie had zijn brutale wicht ontvoerd en waarom? Voor zover hij wist had hij geen vijanden die zoiets zouden doen. Misschien was het waar wat iedereen scheen te denken en was het geen opzettelijk, van tevoren beraamd misdrijf geweest. Maar waarom was er dan geen spoor van Fiona, Nelly en de bagagewagen gevonden?


  Wat was hij een grote, koppige idioot geweest! Niet één keer, zelfs niet nadat Fiona hem haar liefde had getoond, had hij tegen haar gezegd dat hij van haar hield. Wat moest dat haar pijn hebben gedaan! En het was nooit zijn bedoeling geweest haar pijn te doen. Zijn zus Janet had altijd gezegd dat hij verwend was en voortdurend zijn zin wilde hebben. Dat had hij altijd ontkend, omdat hij geloofde dat zij die eigenschappen bezat en niet hij. Nu besefte hij dat ze wellicht gelijk had gehad.


  Hij had er geen spijt van dat hij Fiona Hay tot minnares had genomen in ruil voor het vee dat ze van hem had gestolen. Maar na een paar maanden had hij met het meisje moeten trouwen. Hij vermoedde dat hij al die tijd verliefd op haar was geweest, vanaf het moment dat ze hem met zo veel waardigheid en gratie haar bouwvallige toren binnen had geleid. Ze was in alle opzichten zijn gelijke, en dat had hij altijd geweten.


  Maar hij had het nooit tegen haar gezegd. In plaats daarvan had hij een wreed spelletje met haar gespeeld. Hij had haar getergd, haar voor heel Schotland in verlegenheid gebracht, en net gedaan of het hem allemaal niks kon schelen. En de waarheid was, dat het hem verdomd veel kon schelen! Nu was ze spoorloos en wist ze niet dat hij zielsveel van haar hield, meer dan van welke vrouw ook. Hij had altijd van haar gehouden, ook al had hij het zichzelf niet toegegeven. Had ze misschien geweten van de gevoelens die hij niet onder woorden kon of wilde brengen? Vrouwen hadden daar intuïtie voor. Misschien was dat de reden waarom ze zo veel geduld met hem had gehad.


  Hij móest haar vinden, haar vertellen dat hij van haar hield en alleen haar tot vrouw wilde. Hij besefte dat James Stewart hem wegstuurde, omdat de koning dacht dat de situatie hopeloos was en hem wilde afleiden. Maar het was niet hopeloos! Fiona was er nog! Ze leefde, en wat er ook gebeurde, hij wilde haar terug! En vooral wat dat betrof wilde Angus Gordon per se zijn zin hebben!


  Na een snelle rit van anderhalve dag bereikte hij Brae. Onmiddellijk stuurde hij iemand naar Greymoor om zijn zus en zwager op te halen. Jeannie Hay was in het kasteel op het moment dat hij aankwam. Tot zijn verbazing merkte hij dat haar aanwezigheid Jamie-boy niet meer zo ergerde. Jeannie gedroeg zich bijna volwassen, wat een onmiskenbare verandering was. Toen Janet en Hamish arriveerden, riep Angus ze allemaal bijeen en vertelde wat er was gebeurd.


  'Er is geen spoor van haar te vinden,' zei hij tot slot.


  'Maar wie heeft Fiona ontvoerd?' vroeg Janet.


  'Ik denk dat het hun om de wagen te doen was. Als de mannen van de koning haar uit de vallei hadden meegenomen, was ze nu misschien veilig en wel op Brae geweest. Maar de lafaards gingen ervandoor en lieten haar aan de bandieten over.'


  'Maar ze hebben haar niet vermoord,' zei Hamish Stewart peinzend. 'Haar lichaam of dat van Nelly of sporen van een graf zijn niet gevonden, hè? Er steekt meer achter, Angus.'


  'Ja, dat ben ik met je eens. Maar al sla je me dood, ik zou niet weten wat! In ruil voor mijn verlies bood de koning me de jonge nicht van de koningin aan, een lief meisje. Natuurlijk wees ik het aanbod af. Beth is lief, maar Jezus, wat een saai wicht!'


  'We zullen ons eigen onderzoek doen,' zei Hamish Stewart.


  'Ik moet terug naar Scone,' zei de laird. 'Ik moet met Atholl naar Engeland, in opdracht van de koning. Ik wilde niet, maar de koning stond erop. Hij beval het me zelfs en dreigde ons allemaal terecht te stellen wanneer ik niet meewerkte. Waarschijnlijk denkt hij dat de reis me van mijn problemen af zal leiden. Na mijn terugkeer word ik graaf van Brae.'


  'O ja?' zei Hamish Stewart peinzend. 'Ik zou zeggen dat de koning je medewerking probeert te kopen. Ik weet dat je hem in Engeland hebt gediend toen je een jongen was, maar niemand van de anderen die bij hem waren heeft hij een titel aangeboden. Ik vind het allemaal uiterst merkwaardig.'


  'Kijk niet zo wantrouwend naar de titel van graaf,' zei Janet Gordon Stewart bits. 'Angus Gordon, de graaf van Brae... Mijn God! Klinkt dat niet fantastisch?'


  'Het klinkt heel fantastisch,' antwoordde haar man. 'Té fantastisch voor Angus' rol in deze zaak, Jan. Vertel me nog eens van Fiona's ontvoering, Angus. Ze is in de Glen van Gorm overvallen, zei je.'


  Nauwgezet gaf de laird het verhaal weer dat de koning hem had verteld. Hij dacht diep na en herhaalde het bijna woordelijk.


  'Het lijkt mij dat de mannen van de koning, ondanks hun onervarenheid, te snel op de vlucht sloegen,' merkte Hamish Stewart op. 'Waarom was dat, denk je? Waarom dacht niemand eraan om Fiona's paard te keren, zodat ze met hen meekon ? Een uiterst merkwaardig incident, Angus.'


  'Hoezo, Hamish Stewart?' vroeg zijn vrouw.


  'Misschien was het de bedoeling dat Fiona Hay werd ontvoerd,' antwoordde hij.


  'Hamish, je bent een dwaas die spoken ziet!' zei Janet. 'Bedoel je dat de koning in een of ander complot zat? Wat voor reden zou de koning van Schotland voor zoiets kunnen hebben? Noch Fiona noch Angus is belangrijk voor hem. Ik weet niet hoe je aan zulke ideeën komt.' Ze wendde zich tot haar broer. 'De koning heeft je beloond vanwege je loyaliteit en je vriendschap. Meer moet je er niet achter zoeken, my lord graaf. O, ik ben zo trots op je, Angus Gordon, en ik weet dat vader dat ook zou zijn. Een graafschap voor Brae! Wie had ooit kunnen denken dat dat nog eens zou gebeuren?' Ze kuste zijn wang, met tranen in haar ogen.


  'Maar waar is mijn zus?' vroeg Jeannie Hay, die plotseling weer de oude was geworden. 'Je houdt van haar, Angus. Neem je er genoegen mee dat ze simpelweg is verdwenen?'


  'De koning heeft beloofd opnieuw een patrouille weg te sturen om mijn meisje op te sporen,' zei de laird. 'Als ze leeft, zal ik haar niet in de steek laten, wat er ook gebeurt, Jeannie. Ik hou écht van haar!'


  'We zullen zélf zoeken, meisje, terwijl Angus in Engeland is,' zei Hamish Stewart. Hij was niet tevreden met het al te eenvoudige antwoord dat zijn vrouw haar oudste broer had gegeven. Hij was een Stewart, en hij wist hoe gecompliceerd de Stewart-geest kon zijn. Maar hij kon zich werkelijk niet voorstellen waarom de koning Angus en Fiona van elkaar had gescheiden. Wat voor reden kon er voor zoiets zijn?


  


  Angus Gordon voelde zich niet op zijn gemak nu hij terug was op Brae. Waar hij ook ging, alles herinnerde hem aan Fiona. Op een dag klom hij uit wanhoop op zijn paard en reed Ben Hay op. De toren zag er somber en verlaten uit. Zijn mannen hadden zich maanden geleden teruggetrokken. Fiona's zwagers was te verstaan gegeven dat Ben Hay en zijn toren haar toebehoorden. Toen hij de hal van de toren binnenstapte, dacht hij terug aan het bruilofsfeest dat daar die morgen had plaatsgevonden, heel lang geleden! Hij kon Fiona bijna zien staan. Fier, met een geruite Hay-plaid over haar - toen nog - magere boezem en de glanzende speld van het clanhoofd op haar schouder. Wat was ze trots geweest. Het was haar gelukt om Elsbeth en Margery uit te huwelijken en de toekomst van haar vijf zusjes veilig te stellen. Ze had haar plicht gedaan zoals ze haar stervende moeder had beloofd toen ze zelf nog maar een kind was.


  'Je leeft, meisje,' zei hij zachtjes. 'Ik voel het! Je bent te sterk om van de aardbodem te zijn verdwenen. We vinden je wel, Fiona Hay. Ik heb je één keer gevonden. Ik zal je wéér vinden. Ik wil je niet voorgoed verliezen.'


  Toen reed Angus Gordon de berg af naar Brae. Hij vroeg Hamish of hij een beker wijn met hem wilde drinken. 'Je gaat haar zoeken, hè?' vroeg Angus aan Hamish.


  Hamish knikte. 'Inderdaad. Jans verklaring is misschien de waarheid, maar ik ben een behoedzame man en een tikkeltje wantrouwig, vooral ten opzichte van een andere Stewart. We zijn een uitgekookte familie, Angus.'


  'Ik stel je hulp op prijs, Hamish. Ze is nog in Schotland. Dat wéét ik gewoon!'


  'Het is best mogelijk dat je gelijk hebt,' stemde Hamish in. 'Maar ik vraag me af waarom dit gebeurde. Ik denk dat we dat nooit zullen weten, tenzij de koning het wél weet en bereid is het ons te vertellen.'


  De volgende dag verliet Angus Gordon Brae en keerde naar Scone terug. Hij kon niet naar Fiona op zoek gaan, maar hij wist dat Hamish haar ging zoeken. Hamish was namelijk dol op raadsels en vooral wanneer hij er een moest oplossen, en dit was écht een puzzel.Twee dagen na zijn terugkeer in Scone vertrok Angus Gordon met de graaf van Atholl en een kleine groep mannen naar Engeland.


  Walter Stewart, de graaf van Atholl, was veranderd. De laird had het rare idee dat Atholl misschien bang voor de koning was. Hij herinnerde zich dat de koning zei dat Atholl zo bang voor hem was, dat Atholl zijn eigen zoon als gijzelaar had gegeven, zodat de koning in zijn loyaliteit zou geloven. De laird luisterde naar de mannen die hem vergezelden. Ze spraken zachtjes over het feit dat de koning zijn neef, hertog Murdoch, en twee van Murdochs zonen, plus zijn schoonvader, de oude graaf van Lennox, voor de rechter had gebracht. De andere Walter Stewart, hertog Murdochs zoon, was het eerst gearresteerd. Vervolgens, tijdens een parlementszitting in Perth, hertog Murdoch en zijn op één na oudste zoon Alexander. De graven van Angus, Douglas en March, Lindsay van Glenesk, de Hepburn van Hailes, en een aantal andere hoge heren, inclusief de plaatsvervangende opperbevelhebbers van Schotland en Dundee, lord Stewart van Rosyth en de Rode Stewart van Dundonald, ze werden allemaal in de gevangenis gezet. Ze werden beschouwd als ex-bondgenoten van de familie van hertog Murdoch.


  De jongste zoon van hertog Murdoch was naar het westen gevlucht. Hij keerde met een groep aanhangers terug om Dumbarton plat te branden en de Rode Stewart te vermoorden, die door zijn neef de koning uit de gevangenis was ontslagen. De mannen van de koning zaten de jonge Murdoch achterna. Hij werd gedwongen naar Ierland te vluchten. Murdoch en zijn andere zonen werden samen met zijn schoonvader, de tachtigjarige graaf van Lennox, berecht en veroordeeld wegens aanklachten die neerkwamen op hoogverraad. Hertog Robert was buiten het bereik van de koning. Daarom nam de koning wraak op zijn neven en executeerde hen. De rest van de adellijke misdadigers werd voor de rechter gebracht. De meesten werden beboet of hun bezit werd door de koning verbeurd verklaard. Sommigen bleven voorlopig in de gevangenis. De koning wilde de mensen die zijn pogingen om te regeren verijdelden, angst aanjagen, maar zijn wraak had iets laaghartigs. De adel was bang, maar ook boos op deze wrede, jonge koning.


  'Hij moet sterk zijn na de anarchie die het land heeft beheerst,' zei Angus Gordon tegen zijn metgezellen. Hij wilde de koning verdedigen.


  'Sterk, ja,' stemde Atholl in, 'maar het is geen misdaad om genade te tonen, my lord. James heeft geen medelijden in zijn hart. Hij wil koste wat kost regeren, al zou hij ons allemaal moeten doden. Tijdens jouw afwezigheid sloeg een neef van James Stewart een page in de koninklijke hal. James Stewart zag het en beval het onderkruipsel naar hem toe te brengen. De man moest zijn hand op de hoger gelegen tafel leggen.Toen ging de page, op bevel van de koning, met een scherp mes op de pols van de ongelukkige staan. De page en de neef van de koning stonden daar een uur, terwijl onze lieve koningin, haar dames en de aanwezige geestelijken om genade voor de neef van de koning smeekten. Zelfs de jonge page vergaf de klap. Ten slotte gaf de koning toe, maar hij verbande zijn neef van het hof en wilde hem nooit meer zien. Dit is een man die tegen elke prijs koning wil zijn, my lord van Brae. Je zou er goed aan doen op je hoede voor hem te zijn.'


  'Je kent de aard van de Schotten, my lord,' antwoordde de laird. 'Je weet dat de koning sterker dan alle andere mannen moet zijn om controle over zijn koninkrijk te houden. We zijn geen gemakkelijk volk, en we hebben in het verleden te veel heersers gehad die besluiteloos, dom, gewetenloos, immoreel of corrupt waren. Deze koning is anders. Ik heb nog nooit een man ontmoet die zozeer van rechtvaardigheid hield als hij, my lord van Atholl. Mettertijd, wanneer James Stewart alles onder controle heeft, zal hij minder streng voor ons zijn. Voorlopig vertrouw ik hem.'


  'Mijn neef boft met je vriendschap, Angus Gordon,' zei de graaf van Atholl, 'maar toch zou je er goed aan doen mijn raad op te volgen en op je hoede voor hem te zijn. Stel geen vertrouwen in een prinsje, my lord. Macht verandert mannen van wat ze eens waren in iets heel anders.'


  'Ik dank je voor je goede bedoelingen, my lord,' zei de laird, 'maar ik stel vertrouwen in de koning. Hij heeft me nog nooit teleurgesteld, en tenzij hij dat doet, zou ik een armzalige leenman zijn om niet in hem te geloven.'


  Walter Stewart, graaf van Atholl, sprak niet meer met de laird van Loch Brae over het onderwerp. Misschien zou James Stewart zich nooit tegen zijn oude jeugdvriend keren. Misschien ook wél! De koning was tot alles in staat om zijn plannen met Schotland te verwezenlijken. Atholl keek over de heuvels die voor hem lagen, met Engeland daarachter. Ze hadden een belangrijke missie, en hij zou zijn zoon terugzien. Het was het enige waar hij zich nu op kon concentreren. Schotland was in goede handen, ook al bleek zijn neef een sterkere en hardere man dan ze hadden verwacht. Schotland zou overleven, misschien wel gedijen, onder de heerschappij van James Stewart.
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  Hoofdstuk 11


  


  


  De Keltische traditie was diep geworteld in de Hooglanden. Op 2 februari brandden de vuren op de heuvel, te midden van een sneeuwstorm. Het was Imbolc, een tijd waarin de ooien melk afscheidden, ten teken dat de lammetjestijd aanbrak. Een traditie in de Keltische wereld om te vieren dat de dagen lichter en langer werden en dat het uiteindelijk lente zou worden ondanks de kou, de sneeuw en de algehele somberheid om hen heen.


  Nairns Craig stond lang en donker op zijn klif. IJspegels hingen gevaarlijk van de dakranden van het kasteel. Elke dag werden de daken sneeuwvrij gemaakt om instorting te voorkomen. De twee putten die het kasteel van water voorzagen waren bevroren. Dagelijks werd de ijslaag opengebroken. Fiona had het druk in haar hoedanigheid als kasteelvrouwe. Ze behandelde de winterhanden- en voeten van de bedienden en de krijgslieden. Ze diende medicijnen toe voor hoest en loopneuzen. Het was een bitter koude winter. De koudste sinds mensenheugenis.


  Het leek of het bed de enige plek was waar ze warm kon worden. Ze keek uit naar het eind van de dag terwijl ze opgewekt haar ronde maakte om zich ervan te gewissen dat alle vuren veilig en opgebankt waren. Daarna haastte ze zich naar de grote slaapkamer die ze met Colin MacDonald deelde. Het grote, eikenhouten ledikant, met zijn zware, wollen gordijnen die helemaal konden worden dichtgetrokken om de tocht buiten te houden, was haar toevluchtsoord. Het had een groot, veren matras, naar lavendel geurende lakens en een voortreffelijk, donzen dek. Er was ook een sprei, een prachtige rode vossenpels, waar ze buitengewoon dankbaar voor was in deze vriesnachten. En Nairn was er, natuurlijk.


  In feite was het allemaal niet zijn schuld. Hij zou zelf nooit op het idee zijn gekomen om haar te stelen. Had de koning niet gezegd dat Nairn ertoe was aangezet? In de maanden dat ze bij hem was, was ze veel over Colin MacDonald te weten gekomen. Er was geen kwaad in hem. Hij was een grote, aardige, charmante man, en lieve hemel, hij hield van haar. Ze had grote bewondering voor zijn diepe loyaliteit jegens zijn clan en zijn oudste broer, de lord van de Isles. Hij had iets oprechts over zich. dat een snaar in haar raakte. Ze kon er niets aan doen, maar haar houding ten opzichte van hem verzachtte, wat niet gezegd kon worden van zijn moeder, Moiré Rose. Dit was niet simpelweg een vrouw die jaloers was op de jonge bruid van haar zoon. Moiré Rose leek net zo'n hekel aan haar zoon als aan haar te hebben. Nee. De oude vrouw wilde gewoon de macht niet uit handen geven die ze het grootste deel van haar leven over Nairns Craig had gehad.


  Wat de bedienden betrof, ze waren blij dat ze een nieuwe en opgewekte meesteres hadden. Fiona maakte het al snel duidelijk dat ze geen ongehoorzaamheid of diefstal duldde. Maar haar tong geselde de bedienden niet tot ze huilden. Vergissingen werden niet bestraft door zweepslagen op blote billen, tot de arme ongelukkige bloedde en om genade smeekte. Ze was vriendelijk en geduldig.


  'Als je niet hard bent,' waarschuwde Moiré Rose Fiona, 'bestelen ze je. Zonder zweep doen ze hun best niet voor je.'


  'Wat ze ook voor u deden, lady, het was uit angst,' zei Fiona kalm. 'Ik heb mijn bedienden altijd eerlijk behandeld en ben nooit teleurgesteld in hun gedrag of prestaties. Vriendelijkheid is geen slechte eigenschap. Ik deins er ook niet voor terug om een slechte bediende de laan uit te sturen.'


  Moiré Rose trok zich in haar vertrekken terug, samen met haar persoonlijke bediende, een oud vrouwtje dat Beathag heette en het kindermeisje van de lady was geweest. Wanneer Moiré Rose zich buiten waagde, liepen de bedienden met een wijde boog om haar heen. Dat deden ze ook bij Beathag, want het oude besje was net zo lastig als haar meesteres.


  'Ze zeggen dat Beathag het kwade oog heeft,' vertrouwde Nelly haar meesteres toe. 'Het is bekend dat ze zwarte magie bedrijft, my lady.'


  'Dat kan ze dan maar beter niet in mijn huis doen!' zei Fiona grimmig.


  Op de avond van Imbolc baadde Fiona zich snel in haar eiken tobbe en stapte rillend naar voren om stevig door Nelly te worden afgedroogd. Nairn kwam binnen. Hij stuurde Nelly met een vriendelijk woord weg. Daarna pakte hij de haarborstel van zijn vrouw en begon haar dikke, zwarte haren te borstelen. Toen hij klaar was, vlocht Fiona het en klom in bed. Het was een gewoonte van hen geworden om dit elke avond te doen. Nairn kleedde zich uit en waste zich in haar tobbe. Daarna droogde hij zich snel af, want het was ijskoud. Toen hij zich bij haar voegde, trok hij de gordijnen aan de zijkanten van het bed dicht, maar die aan het voeteneinde liet hij open, zodat ze het haardvuur konden zien en van de warmte genieten.


  'Voor zover ik me kan herinneren, is dit de eerste keer dat Nairns Craig een thuis lijkt,' zei hij tegen haar. 'De bedienden zijn vrolijker en ze werken beter, schijnt het. De maaltijden die de kok tegenwoordig klaarmaakt zijn stukken beter dan die van vroeger. Hoe komt dat, Fiona-mijn?' Hij zat half overeind, met de dikke kussens achter zijn brede rug en Fiona tussen zijn benen, waar hij haar op zijn gemak kon liefkozen.


  'Iedereen is tevreden,' zei ze, 'en daardoor is de sfeer in huis prettiger. De bedienden zijn niet bang meer. Wat je maaltijden betreft, ik zeg tegen de kok wat hij moet bereiden. Ik heb hem zelfs een paar nieuwe gerechten geleerd, en hoe hij de kruiden die hij had weggestopt moet gebruiken. Er is niks geheimzinnigs aan, my lord. Ik ben blij dat je de veranderingen hebt opgemerkt en er tevreden over bent.'


  Hij kuste haar donkere kruin, terwijl zijn grote handen haar buik streelden, die steeds boller werd door het kind dat ze droeg. Op haar witte borsten waren vaag blauwe aderen te zien. Hij liet zijn handen op haar buik rusten en voelde dat het kind in haar zich onder zijn aanraking bewoog. 'Hij zal een fijne knul zijn,' zei Colin vergenoegd, 'ik zal hem zelf leren paardrijden en het slagzwaard hanteren. En jij, lieveling, moet hem goede manieren leren, zodat hij noch zichzelf noch de clan te schande maakt wanneer hij in de hal van zijn oom te gast is.'


  Fiona glimlachte. Ik ben de afgelopen paar maanden zachter en toeschietelijker geworden, dacht ze. Ze was blij dat Colin er niet aan twijfelde dat het kind dat ze droeg van hem was. Hij zou goed zijn voor dat kind. En tot ze met haar kind naar het zuiden kon terugkeren, zou het een goede vader aan deze man hebben. 'Dus je bent er zeker van dat het een zoon is, my lord,' plaagde ze.


  'Ja!' antwoordde hij enthousiast. "We zullen hem Alastair noemen, naar mijn broer, de lord. Ik zal Alexander vragen of hij peetvader van de jongen wil zijn, Fiona-mijn. Het kan geen kwaad als het jochie een machtige beschermheer heeft.'


  Alastair. Dat was Keltisch voor Alexander. Ze had nog niet over de naam van het kind nagedacht. Ze zou hem in elk geval niet naar zijn echte vader, Angus Gordon, noemen. Ook niet naar haar eigen vader. 'Alastair James MacDonald,' zei ze tegen Nairn. 'Voor je broer, maar ook voor de koning. Op een dag zal de lord van de Isles zijn eed van trouw aan James Stewart moeten geven, of hij het wil of niet. Ik wil dat onze jongen naar beide nobele mannen wordt genoemd, Colly. Akkoord?'


  'Ja, lieveling! Het is een goede naam, Alastair James. Ik hoop dat hij jouw zwarte haar heeft, want ik ben er dol op. Ik wens hem niet mijn vuurrode haardos toe.' Hij grinnikte. Zijn handen gleden omhoog en omvatten haar borsten.


  'En misschien heeft hij je blauwe ogen, Colly,' zei ze. Ze deed mee met het spel dat in feite geen spel was. 'O, mijn tepels zijn zó gevoelig.'


  'En je bent zo verleidelijk als een van onze oude vruchtbaarheidsgodinnen,' mompelde hij in haar oor, dat hij met het puntje van zijn tong plaagde. Toen draaide hij haar op haar zij en ging achter haar liggen. 'Spoedig zullen we niet meer kunnen spelen,' fluisterde hij. Hij legde haar been in de juiste positie. Daarna gleed hij langzaam in haar warme, verwelkomende lichaam.


  'Ah.' Ze zuchtte toen ze zijn harde, kloppende lid in haar voelde. 'Dan zul je een van de vrouwelijke bedienden in de stallen moeten nemen, Colly. Ah, my lord, dat is lekker!'


  Met zijn handen op haar heupen stootte hij in haar, tot hij haar liefdessappen over zijn penis voelde stromen. Toen kwam hij zelf klaar en liet zijn ingehouden passie de vrije loop. 'Nee, lieveling,' zei hij toen hij zijn lid uit haar had getrokken en ze dicht tegen elkaar aan genesteld lagen onder de warmte van het dons en de vossenpels. 'Ik zal geen ander nemen wanneer jij me geen genot meer kunt schenken. Je hebt me verpest voor elke andere vrouw, Fiona-mijn. Ik moet er niet aan denken om met een ander te vrijen! Ik hou van je, Fiona-mijn. Ik hou van je!'


  Ze draaide zich om, zodat ze hem kon aankijken. In zijn blauwe ogen zag ze de liefde die hij haar zo onvoorwaardelijk aanbood. 'Vraag het me nog niet, Colly,' smeekte ze. 'Ik ben nog niet klaar om je meer te geven dan ik je geef. Dat kun je niet van me verwachten.' Ze voelde tranen in haar ogen opwellen.


  Met één vinger streek hij teder over haar wang. 'Maar je wordt zachter naar mij toe, lieveling. Dat zie ik.'


  'Ja,' bekende ze. 'Maar dat betekent niet dat ik ooit van je zal houden, Colly. Het kind in me maakt dat ik me anders voel. Als het eenmaal is geboren, word ik misschien weer zoals ik was, en verafschuw ik je omdat je me van de laird van Loch Brae hebt gestolen.'


  'Brae heeft zijn kans bij je gehad, Fiona-mijn. Hij wilde je niet met zijn naam eren,' zei Colin op scherpe toon. 'Je weet dat ik niet aarzelde om je tot mijn vrouw te maken, al duurt een ongewijd huwelijk slechts een jaar. Wanneer pater Ninian naar Nairns Craig is teruggekeerd, zullen we ons huwelijk door hem laten inzegenen, en dan zul je van me houden!'


  'Ik beloof niks, Colly,' waarschuwde Fiona hem. Maar ze wist dat hij niet naar haar luisterde. Hij wilde haar per se tot vrouw hebben, niet alleen voor een jaar, maar voor altijd.


  


  Het werd lente. De koning negeerde de Hooglanden. Er arriveerde een boodschapper van de lord van de Isles met het bericht dat de lord zijn broer kwam bezoeken, dat hij anderen op Nairns Craig zou ontmoeten en dat het kasteel gereedgemaakt moest worden voor de komst van een stuk of twaalf clanhoofden.


  'Waarom komen ze hier?' vroeg Fiona.


  'Omdat het de enige plek is waarvan niemand denkt dat er een bijeenkomst zal worden gehouden,' zei Nairn. 'Ze komen discussiëren over de vraag wat ze moeten doen met betrekking tot James Stewart. Zweren ze hem trouw of niet? Wachten ze tot hij hen naar Inverness roept, of gaan ze naar Perth of Scone om de eed van trouw af te leggen?'


  Later stonden Fiona en Nelly op de kasteelmuren van Nairns Craig naar de aankomst van de gasten te kijken. Tot hun verbazing voegde Moiré Rose zich bij hen. Ze droeg een roodgroen geruite plaid - die van clan Rose - over haar smalle schouder.


  'Je kunt de geruite plaids van het noorden niet kennen,' zei ze nors, om het gesprek te openen. 'Ik zal je vertellen wie wie is, zodat je niet in verlegenheid wordt gebracht. Kijk! De roodgroene met de geelwitte strepen is MacFie. De geelzwarte met de rode streep is een MacLeod van Lewis. Je hebt kennisgemaakt met Margaret, de schaamteloze dochter van die clan, is het niet? Ah, daar zijn de Chisholms met de roodgroen geruite plaid met een witte streep, en de Camerons met hun roodgroene met een gele streep. De Campbells zijn de blauwgroene met een gele streep, en de Maclntyres zijn de groenblauwe met rode en witte strepen.'


  'Sommige geruite plaids herken ik,' zei Fiona vlug. 'De roodgroene is Matheson, de groene met de zwartwitte strepen is MacLean, en de rood-groen-blauwe plaid is Macintosh.'


  'Hoe komt het dat je ze kent?' vroeg Moiré Rose, nieuwsgierig in weerwil van zichzelf. 'Je bent in de oostelijke Hooglanden opgegroeid.'


  'Die geruite plaids waren in de hal van de MacDonald vertegenwoordigd, toen we daar afgelopen herfst waren,' legde Fiona uit.


  Beneden hen reed een man met een roodgroene plaid met een witte streep de heuvel op, gevolgd door een man met een groenblauwe plaid met lichtblauwe, rode en gele strepen.


  'Een MacGregor en een Malcom,' merkte de oudere vrouw op. 'Ah, en dat zijn de grootste onruststokers die Schotland ooit heeft gekend,' Ze wees met een knokige vinger naar de twee mannen. De een droeg een rood-zwart-groene geruite plaid, die ze identificeerde als Alexander MacRurie, en de ander droeg zijn groenzwarte plaid met gele streep, een zekere Ian MacArthur.


  Fiona nam zich voor Nairn te vragen wat hij vond van de twee mannen over wie zijn moeder zo'n vernietigende opmerking had gemaakt. 'Wie is de heer die de heuvel oprijdt in gezelschap van de knappe vrouw, my lady Moiré?' vroeg ze aan haar schoonmoeder.


  'Nou, nou, nou, dit is een belangrijke bijeenkomst,' antwoordde die lady. 'Het is Angus MacKay met zijn vrouw Elizabeth, de zus van de MacDonald. En kijk eens achter hen. Die dikke kerel in zijn groen-marineblauwe plaid met gele streep is de Late MacNeill. Hij wordt zo genoemd om dat hij altijd als een van de laatsten op een bijeenkomst arriveert.'


  Fiona begon te giechelen. Tot haar grote verbazing speelde er een flauwe glimlach om de lippen van Moiré Rose, maar hij was weg voor ze er echt zeker van kon zijn. 'Ik ga gauw een kamer voor de MacKay en zijn vrouw gereedmaken,' zei Fiona tegen haar metgezellinnen. 'Ik verwachtte geen lady, en was van plan de mannen in de hal te laten slapen. Met uitzondering van de MacDonald.'


  'Wacht,' zei Moiré Rose opgewonden. 'Luister! Hoor je de doedelzakken, meisje? Het is de MacDonald, lord van de Isles in eigen persoon!'


  De lord van de Isles kwam inderdaad de heuvel op, gezeten op een mooie, witte hengst. Voor hem liepen zijn vier doedelzakspelers en achter hem een grote troep mannen. De mannen op de eerste rij droegen vaandels van scharlakenrode zijde, waarop met gouddraad het motto van de lord was geborduurd: Per mare per terras. Ter zee, te land. De lord en zijn mannen droegen allemaal een heidetakje, symbool van hun clan, op hun baret. De doedelzakspelers speelden de MacDonald-mars.


  'Zo kwam zijn vader voor het eerst naar Nairns Craig,' zei Moiré Rose zacht, bijna op tedere toon.


  'Het is zeer indrukwekkend,' zei Fiona. 'Colly zegt dat de lords van de Isles koningen zijn. De intocht van deze lord is beslist als die van een koning. James Stewart houdt niet van dergelijk prachtvertoon.'


  'De MacDonalds hebben meer trots dan de Stewarts,' zei Moiré Rose voldaan. 'Ze hebben meer trots dan welke clan in Schotland ook.'


  De twee jongere vrouwen lieten Nairns moeder alleen achter. In de bovenhal kreeg Fiona een dienstmeisje in het oog. Ze liet haar linnengoed halen voor de op een na beste logeerkamer. De lord van de Isles zou in de beste slapen. Het dienstmeisje kwam terug met de noodzakelijke lakens en spreien. Fiona nam ze van haar over en stuurde haar weg om brandhout voor de open haard van de logeerkamer te halen.


  'Vul een schaal met bloemen, meisje,' beval Fiona, 'en zet ze hier op tafel. Schiet op! Ik moet naar de hal beneden om onze gasten te begroeten. Deze kamer moet klaar zijn om de Mackay en zijn vrouw, die de halfzuster van je meester is, te ontvangen. Kom mee, Nelly, en help me bij het omkleden, zodat ik mijn echtgenoot niet te schande maak.' Ze haastte zich naar haar eigen vertrekken, op de voet gevolgd door Nelly.


  Nelly koos een eenvoudig, donkerblauw gewaad voor haar meesteres, plus de mantel van diepblauw en zilverbrokaat. Fiona's donkere haren werden opgestoken en onder haar zilveren kapje gestopt. 'Zo kan het wel,' zei Nelly.


  Fiona rende weg. Ze had de hal net bereikt toen de MacKay en zijn vrouw van de binnenplaats kwamen aangelopen. Nairn wierp Fiona een vluchtige glimlach toe, nam haar bij de hand en leidde haar naar voren om haar aan zijn halfzus en haar echtgenoot voor te stellen.


  Elizabeth MacKay was een forse, knappe vrouw met donker, kastanjebruin haar en de blauwe ogen van de MacDonalds. Ze nam Fiona aandachtig op en zei toen: 'Alex heeft niet gelogen, Nairn. Je hebt een schoonheid tot vrouw genomen, en ik zie dat ze al hoogzwanger is. De MacDonalds verspillen geen tijd.'


  'Ik vind het ook heerlijk om je weer te zien, zuster,' zei Nairn schertsend. 'Mag ik je mijn vrouw, Fiona, voorstellen?'


  Fiona maakte beleefd een revérence, maar haar schoonzus zei: 'O, doe niet zo formeel tegen me, Fiona Hay. Kom, geef me een kus op de wang. Wanneer denk je dat mijn neef wordt geboren? Het is je eerste, dat weet ik, maar heb je het al uitgerekend?'


  Fiona kuste Elizabeth Mackay op haar zachte wang en zei: 'Ik denk dat het kind spoedig komt, my lady. Het is vrijwel meteen verwekt nadat je broer me afgelopen herfst had gestolen.'


  Haar pas ontdekte schoonzus moest hartelijk om Fiona's opmerking lachen. 'Het is eigenlijk niets voor Nairn om zo brutaal te zijn,' merkte ze op. 'Ik weet dat hij altijd neemt wat hij wil, maar ik wist niet dat hij zó vrijpostig was. Alex zegt dat hij van je houdt.'


  'Dat is tenminste wat hij tegen me zegt, lady,' antwoordde Fiona.


  'Ah,' zei Elizabeth MacKay, 'je brutale echtgenoot heeft je nog niet helemaal voor zich gewonnen, hè?'


  'Ik ben voorlopig verzoend met mijn lot, en misschien is mijn houding jegens Nairn een beetje zachter dan een aantal maanden geleden, lady,' zei Fiona, 'maar je kunt niet verwachten dat ik stapelgek ben op een man die me van een man stal van wie ik hield. Ik ben allesbehalve een leugenares als het om de liefde gaat.'


  'Dat is maar goed ook,' antwoordde Elizabeth MacKay. 'Mannen zijn niet erg praktisch. Ook zijn ze niet zo slim als wij vrouwen. Het is beter dat een van jullie het hoofd koel houdt. Die arme Nairn met zijn vurige haardos is daar niet geschikt voor, hè?' Ze lachte en streelde Fiona's hand.


  Fiona vond Elizabeth Mackay sympathiek. Dat begon een probleem te worden. Ze mocht alle MacDonalds die ze had ontmoet. Wat was James Stewart ongevoelig om te denken dat ze zozeer afstand van Nairn kon nemen, dat ze hem en zijn familie kon verraden. Ze begreep de wens van de koning om absolute macht over heel Schotland te hebben, maar ze begreep ook de houding van de MacDonalds, die altijd hun eigen baas waren geweest en zich alleen maar voor God en de lord van de Isles verantwoordden, die zich - op zijn beurt - alleen maar voor God verantwoordde. Veranderen was voor iedereen moeilijk, besefte ze. Ze vroeg zich af of er een manier was waarop ieders doel kon worden bereikt zonder oorlog te voeren.Toen trok ze een grimas. Dit was Schotland, waar niets belangrijks, trouwens ook niets onbelangrijks, zonder strijd overeen werd gekomen. Voorlopig was het haar taak naar de bijeengekomen clanhoofden te luisteren terwijl ze rondliep en zich van haar taak als minzame gastvrouw kweet. Daarna moest ze een manier zien te vinden om informatie naar de koning door te spelen. Waarom had hij de noordelijke clans nog niet bijeengeroepen? Over een paar maanden was ze al een jaar bij Nairn!


  'Je kijkt veel te ernstig voor zo'n mooi meisje, liefje,' zei de lord van de Isles, toen hij haar kwam begroeten.


  'Ik zit me af te vragen of ik wel voldoende voedsel voor al die mannen heb,' zei Fiona vindingrijk. 'Ik wil niet dat mijn gastvrijheid tekortschiet, my lord. Ik heb nooit eerder de zorg voor zo'n grote groep gehad!' Ze glimlachte tegen hem.


  'Wees maar niet bang. Ik durf te wedden dat die feeks, zijn moeder, stiekem in je keukens is geweest, ten behoeve van de eer en de gastvrijheid van Nairns Craig.'


  'Op de dag dat ik hier kwam gaf ze me de sleutels van de huishouding,' zei Fiona. Ze nam niet de moeite te zeggen dat de sleutels naar Nairns voeten werden gesmeten.


  'Dit is anders. Is ze aardig voor je of is haar tong nog net zo scherp als voorheen?'


  'Ze zit meestal in haar vertrekken,' zei Fiona, 'want al op de eerste dag liet ik haar zien dat ik sterk was. Maar vandaag kwam ze bij mij en Nelly op de muren staan om iedereen te zien aankomen. Ze was bijna vriendelijk.'


  'Dan heb je een kant van haar gezien die slechts weinigen hebben gezien, liefje.' Hij grinnikte. Toen liet hij haar alleen, zodat ze verder kon gaan met de voorbereidingen van de avondmaaltijd.


  Fiona, nieuwsgierig geworden door zijn woorden, liep snel naar de keukens. 'Matthew,' zei ze tegen haar chef-kok, 'is lady Moiré gisteren of vandaag hier geweest om je extra instructies te geven?'


  'Ja, my lady,' antwoordde de kok. 'Vanmorgen vroeg kwam ze informeren wat mijn plannen waren en toen zei ze dat u had besloten dat we extra voedsel nodig hadden. Op haar bevel heb ik een reebok en nog eens zes ganzen klaargemaakt en ook een ham aan het menu toegevoegd. Er is meer dan voldoende brood, boter en kaas.'


  'Uitstekend, Matthew,' zei Fiona. Ze wist niet of ze boos, beledigd of geamuseerd moest zijn door haar schoonmoeders inmenging. Toen besefte ze dat Moiré Rose haar waarschijnlijk heel wat gêne had bespaard door tijdig in actie te komen, ook al had ze niet eerst met Fiona overlegd. Weer terug in de hal, zag ze Moiré Rose niet. Plotseling realiseerde ze zich dat de vrouw alleen naar de hal zou komen als ze was uitgenodigd. Ze riep een bediende. 'Ga naar de vertrekken van Lady Moiré en vraag of ze vanavond naar de hal komt om zich bij ons te voegen.'


  De bediende boog, duidelijk verrast door het verzoek, maar hij snelde weg.


  Fiona liep langzaam door de hal, hier en daar brokstukken van gesprekken opvangend. Ze wist dat de serieuze gesprekken pas na de maaltijd zouden beginnen. Ze verzekerde zich ervan dat alle mannen een beker wijn of ale in hun hand hadden.Toen ging ze naast Elizabeth MacKay voor het haardvuur zitten, in een comfortabele stoel met een hoge rugleuning.


  'Ik hoop dat je kamer naar je zin is. Het is de op een na beste, vrees ik, want ik moest je broer in de beste onderbrengen,' legde ze glimlachend uit. 'Ik wist niet dat jij kwam tot ik je met je man de heuvel van het kasteel op zag rijden.'


  'Het is een prima kamer voor een gast, verwacht of niet,' zei haar schoonzus terwijl ze Fiona een glimlach toewierp. 'De schaal met sleutelbloemen is prachtig.' Ze nipte van haar wijn. Toen zei ze plotseling: 'Wel allemachtig! Daar komt mevrouw zélf de hal binnen. Dat kan nog leuk worden!'


  Fiona kwam met moeite overeind. Ze liep zo snel mogelijk door de hal om Moiré Rose te begroeten. 'Welkom, lady. Ik ben blij dat u bent gekomen.' Toen liet ze haar stem dalen. 'Ik dank u voor uw hulp in de keuken. We zouden in verlegenheid zijn gebracht als u zich er niet tijdig mee had bemoeid. Ik besefte niet dat de lord van de Isles met zo'n grote groep mannen zou arriveren. Mocht u zien dat ik op het punt sta nogmaals zo'n fout te maken, wilt u me dat dan komen vertellen? Zonder uw hulp kan ik niet leren. Mijn toren was klein vergeleken bij Nairns Craig.'


  'Je bent een schrander meisje,' zei Moiré Rose kalm. Opnieuw was daar die zweem van een glimlach om haar lippen.Toen zei ze: 'Ah, daar is mijn oude vriend William MacFie. Ik zal hem gaan begroeten. Hij zal zich dood schrikken, want hij was altijd bang voor me toen we kinderen waren.'


  'Waarom?' vroeg Fiona, razend nieuwsgierig.


  'Waarom?' Haar schoonmoeder lachte wrang. 'Ik was groter dan hij, want hij is een erg klein mannetje. De Wee MacFie noemen ze hem. Ik heb hem die bijnaam gegeven en hij heeft hem gehouden. Ik ben een kleine vrouw, maar met hardlopen won ik het altijd van hem. Daarom mocht hij me absoluut niet.'


  'En tóch is hij uw vriend?' Fiona was verbaasd.


  Moiré Rose grinnikte. Zonder nog iets te zeggen baande ze zich een weg door de hal om de Wee MacFie te begroeten. De man verbleekte toen hij haar zag naderen. Hij keek wanhopig om zich heen naar een vluchtmogelijkheid, maar vond er geen.


  Fiona was stomverbaasd. Moiré Rose had gevoel voor humor. Zwarte humor, maar tóch! Het was er! Ze vroeg zich af of Nairn zich dat realiseerde. Er stak meer achter deze vrouw dan zij en de anderen hadden gedacht. Haar tong was scherp, haar hart was verbitterd, maar misschien was ze helemaal niet zo slecht als ze allemaal hadden gedacht.


  Nairn kwam naast haar staan. Hij grinnikte toen hij probeerde een arm om haar nu niet-bestaande middel te slaan. 'Ik heb van veel kanten gehoord hoe gezellig de hal eruitziet en hoe voortreffelijk onze ale en onze wijn smaken, lieveling. Ik weet dat het diner even goed zal zijn.'


  'Jazeker, en dankzij je moeder, my lord, want ik had niet voldoende laten klaarmaken. Ik heb nooit zo veel gasten gehad. Je moeder vermoedde dat. Ze ried Matthew aan meer eten te bereiden en zei dat ik me had bedacht. Dat was aardig van haar.'


  'Heb je haar daarom voor vanavond uitgenodigd?'


  Fiona knikte afwezig. Ze keek om zich heen en besloot dat het tijd was de maaltijd op te dienen. 'Laat me los, Nairn,' zei ze. 'Ik moet aan het werk voor de mannen te dronken zijn om de uitstekende maaltijd die Matthew voor ze heeft klaargemaakt te nuttigen.' Ze snelde weg om de huismeester instructies te geven. Binnen enkele minuten kwamen bedienden de hal binnen met schotels, schalen, platte borden en aardewerken kruiken. Aan de hoger gelegen tafel zaten slechts familieleden, om geen van de clanhoofden te kwetsen door te suggereren dat de een belangrijker was dan de ander. Maar de MacKay en zijn vrouw zaten, begrijpelijk, wél aan de hoger gelegen tafel. Beneden de verhoging verdrongen de andere clanhoofden elkaar om een plaats te krijgen.


  De mannen deden de maaltijd eer aan. Het diner bestond uit gebraden varken, twee reeën, een dozijn ganzen, zes kapoenen, een ham, een grote stoofschotel van aal, een grote pastei gevuld met klein gevogelte, diverse gebakken forellen uit de snelstromende beken van Nairns Craig, schalen jonge erwtjes, in witte wijn gesmoorde sla. De mannen aten en dronken met smaak. Ze scheurden grote hompen van de broden, besmeerden ze rijkelijk met zoete boter, met behulp van hun duim, sneden punten scherpe kaas af met hun dolken, en spoelden alles weg met wijn of bruine ale. De bedienden liepen af en aan om de kruiken en de schalen opnieuw te vullen, tot alle gasten verzadigd waren. Nadat de tafels waren afgeruimd, bracht een bediende schalen met piepkleine aardbeien naar de drie dames aan de hoger gelegen tafel.


  Colin MacDonald stond op. 'Nu jullie hebben gegeten, my lords, heet ik jullie nogmaals welkom op Nairns Craig en vraag jullie te luisteren naar wat mijn broer, de lord van de Isles, jullie te zeggen heeft.'


  Het werd erg stil in de hal. Zelfs de bedienden hielden op met hun werk, toen Alexander MacDonald ging staan om de samengekomen clanhoofden toe te spreken. De toortsen en de kaarsen verspreidden mysterieuze schaduwen terwijl hij sprak.


  'My lords,' begon hij, 'ik moet mijn broer van Nairn en zijn mooie vrouw danken voor hun gastvrijheid. Mag ik u eraan herinneren dat dit samenzijn geheim moet blijven? Vandaag is het de laatste dag van mei, in het jaar onzes Heren 1425. Niemand van ons is al naar Inverness geroepen om James Stewart trouw te zweren. Het is heel goed mogelijk dat de tijd van onze autonomie ten einde loopt.'


  Hier en daar waren er kreten van afkeuring, maar de lord van de Isles bracht zijn hand omhoog. Toen werd het weer stil in de hal.


  'Ik ben er ook niet blij mee en ik zal me ertegen verzetten, maar we moeten de feiten onder ogen zien. In de oostelijke Hooglanden en ten zuiden van de Tay heeft de koning de clans verenigd. Hier in het noorden en in het westen hebben sommige clans zelfs overleg met elkaar gepleegd over het afleggen van de eed van trouw. Ik zal niemand tegenhouden om dat te doen, en ik zal hem ook niet tot mijn vijand rekenen, tenzij hij er zelf voor kiest mijn vijand te zijn. Ik heb jullie bijeengeroepen om te vertellen dat iedereen moet doen wat in zijn ogen het beste voor zijn clan is. Sommigen van jullie zijn klein, niet meer dan een paar honderd man, en anderen kunnen duizend man of meer bevelen zich onder hun banier te scharen. Maar wees gewaarschuwd. Iedereen die James Stewart trouw zweert om zich van zijn hulp te verzekeren om mij en de mijnen aan te vallen, zal daar zwaar voor boeten. Ik zal je aanvallen als een wolf een hulpeloos schaap. Ik zal niemand van je mensen sparen. Mannen, vrouwen, bejaarden, zuigelingen. Ik ben de lord van de Isles, en dat zal ik blijven.'


  Duncan Campbell stond op en zei: 'En als we deze Stewart-koning trouw zweren en hij vraagt onze hulp om u te verslaan, my lord, wat dan? Onze loyaliteiten zullen verdeeld zijn. We zijn moreel verplicht de koning, onze opperheer, te gehoorzamen. En toch zijn we, net als u, Hooglanders.'


  'Je bent sterk genoeg om me tot het laatste moment te steunen, Duncan Campbell,' zei de lord van de Isles. 'Je familie is niet klein of zwak.'


  De Late MacNeill ging staan. 'Ik ben hier voor mijn broer Gil-leonan, die last heeft van zijn ingewanden en niet kon komen. We zijn een kleine familie, my lord, en hebben u trouw gezworen als uw vazallen. Er bestaat geen twijfel over de koers die we zullen varen. We zullen u volgen, zoals we altijd hebben gedaan. We zullen pas trouw zweren aan deze Stewart als ú dat doet.' Hij ging weer zitten.


  'Discussieer hier met elkaar over,' zei de lord van de Isles, 'maar laat de boel niet escaleren. Er zal niet worden gevochten of gedood in de hal van mijn broer. Vergeet niet dat er vrouwen aanwezig zijn.'


  De clanhoofden begonnen over de kwestie te redetwisten. Aanvankelijk op redelijke toon. Maar ze verhieven hun stemmen, toen de discussie verhit werd en ze openhartig van gedachten wisselden. De kleinere families vroegen zich bezorgd af of ze zich wel konden verdedigen, niet alleen tegen James Stewart, maar ook tegen de grotere families die, ongeacht de koers die ze kozen, op hen zouden azen, zoals ze altijd hadden gedaan. De grotere clans vroegen zich af of het wijs was een einde aan hun bondgenootschap met Alexander MacDonald te maken en zich bij de koning van Schotland aan te sluiten. Maar er was de stellige mogelijkheid dat de nieuwe koning diegenen zou belonen die snel zijn zijde kozen in plaats van te wachten tot er een bijeenkomst in Inverness werd gehouden.


  Robert Cameron bromde: 'Het is net dobbelen. Je kunt er niet zeker van zijn of ze zullen winnen.'


  'Overweeg je dan om uit ons oude verbond te stappen, Robbie Cameron?' zei William Maclntyre kwaad.


  Aan de hoger gelegen tafel werd met belangstelling naar de woordenwisselingen om hen heen geluisterd.


  'Duncan Campbell is niet te vertrouwen,' zei Nairn tegen zijn broer. 'De Campbells zijn altijd al jaloers op onze macht geweest.'


  'Maar tot nu toe niet sterk genoeg om ons te trotseren,' antwoordde Alexander MacDonald. 'Blijkbaar denkt hij na over het voordeel om voor James Stewart te knielen. Maar mocht hij dat eerder doen dan ik, dan zal hij voorgoed een vijand van de MacDonalds maken. Ik snap best dat de kleinere families de hunnen proberen te beschermen, want ik geef toe, en alleen aan jou, broer, dat ik weet dat ik uiteindelijk óók zal zwichten.'


  'Toen James Stewart mijn titel en mijn land herbevestigde, zei hij dat ik onmiddellijk na jou voor hem moest knielen, Alex. En dat zal ik doen, maar niet vóór jou. Dat zweer ik.'


  De lord van de Isles gaf zijn broer een klap op de schouder en zei: 'Ik hou van je, Nairn. Ik ben blij dat onze vader je indertijd naar Islay bracht om je bij ons te laten opgroeien.'


  Plotseling richtten aller ogen zich op Ian MacArthur, die riep: 'Waarom doden we die Stewart-koning niet, my lords? Uiteindelijk zou het ons een hoop last besparen. Hij heeft nog geen erfgenaam. Ik heb gehoord dat de koningin een dochter ter wereld heeft gebracht. Dan heeft de oude Atholl als eerste recht op de troon. Vermoord James Stewart, en ten zuiden van de Tay zal er een chaos uitbreken in de strijd om zijn troon. We zouden op zoek kunnen gaan naar James, de enige nog levende zoon van hertog Murdoch. Ik heb gehoord dat hij in Ierland is.' Ian MacArthur keek om zich heen voor steun.


  Alexander MacRurie sprong op. 'Een uitstekend idee dat Ian naar voren heeft gebracht. Als we James Stewart ombrengen, is de zaak voor ons opgelost. En als we zijn neef de daad laten plegen, wie kan ons dan de schuld geven?'


  Fiona stond op. 'Zijn jullie zo stom om te denken dat hertog Murdochs zoon Jamie Stewart bereid zou zijn zijn vader en broers te wreken zonder dat het hem iets oplevert? En durven jullie hem geld te bieden om de moord te plegen? Uit schaamte zou hij het niet kunnen aannemen, hij zou een Judas worden genoemd. Dus wat zou hij willen, mijn beste lords?' vroeg ze scherp. Toen beantwoordde ze snel haar eigen vraag. 'Ik zal jullie vertellen wat hij zou willen, stelletje idioten. Hij zou jullie steun willen! En jullie zouden geen andere keus hebben dan hem die te geven, uit angst dat hij jullie aandeel in de moord op een gezalfde en wettige koning algemeen bekend zou maken. Denken jullie dat de Kerk zoiets goddeloos zonder meer zou tolereren? Willen jullie een rechtvaardige maar harde Stewart voor een laffe en verraderlijke Stewart omruilen? Jullie zouden hem nooit kunnen vertrouwen. Het is beslist geen goede ruil.' Fiona ging weer zitten om haar woorden goed tot hen te laten doordringen. In de Hooglanden namen de vrouwen geen blad voor de mond. Niemand vond het vreemd dat ze aan de discussie had deelgenomen. In feite waren veel clanhoofden onder de indruk en dachten peinzend over haar woorden na, want ze waren op de hoogte van haar vertrouwelijke omgang met de koning en zijn koningin.


  'Zo'n daad zou de Hooglanden ongetwijfeld vuur en zwaard brengen,' zei Elizabeth MacKay kalm tegen haar disgenoten. 'Fiona spreekt wijsheid en ik hoop dat je goed luistert, broer.' Ze keek de lord van de Isles indringend aan. 'Wat vind je van lord MacArthurs voorstel?'


  'Ik vind hem een dwaas, zoals onze knappe Fiona zo wijs opmerkte,' antwoordde Alexander MacDonald. 'Het zou een MacDonald onwaardig zijn deel van zo'n complot uit te maken. Ik zal zoiets niet steunen, zus, en dat hoef je niet te vragen, want je weet het heel goed.'


  'Maar de MacRurie, die tot de MacDonald-familie behoort, is een groot voorstander van MacArthurs idee, broer. Hoe wil je hem onder controle houden?'


  Alexander MacDonald grijnsde. 'Wanneer de dag komt dat we naar Inverness moeten en de koning een lid van onze familie tot voorbeeld wenst te stellen, zal MacRurie daar het meest geschikt voor zijn, denk je niet, zus?'


  'Ah, Alex, onze vader zou trots op je zijn,' zei ze glimlachend. Het is een plan dat Donald van Harlaw waardig is.'


  Fion luisterde zowel naar hen als naar de voortgaande discussies in haar hal. Ze zou het bericht doorgeven dat Ian MacArthur en Alexander MacRurie hadden voorgesteld James Stewart te vermoorden. Het zou ongetwijfeld op niets uitdraaien, maar de koning moest gewaarschuwd worden. Ze vroeg zich bezorgd af hoe haar informatie overgebracht kon worden, want ze was niet in staat om de stoffenhandelaar te bezoeken, en in het afgelopen voorjaar was geen van de andere agenten naar Nairns Craig gekomen. Ze wendde zich tot haar zwager. 'Heb je pater Ninian gezien, my lord? Ik zou graag willen dat hij hier komt om het kind te dopen wanneer het geboren is.'


  'Ik heb gehoord dat hij ergens ten noorden van Nairns Craig is, liefje,' antwoordde de lord, 'maar wees niet bang. Toen hij vroeg in de lente op Islay was, vertelde hij me dat hij in juni bij jou en Nairn wilde zijn.'


  'Morgen is het al een juni, my lord,' zei Fiona.


  'Een voortreffelijke maand voor de geboorte van een kind,' zei de lord met een brede glimlach.


  Fiona lachte. 'Voor de geboorte van dit kind is elk moment geschikt, wat mij betreft. Ik ben zo gezwollen als een overrijpe druif.'


  'Is mijn neefje een actief kereltje?' vroeg Elizabeth MacKay.


  'Hij is nooit stil,' antwoordde Fiona. 'Maar de afgelopen twee dagen is hij rustig geworden, lijkt het wel.'


  Elizabeth MacKay wierp Moiré Rose een schalkse blik toe. 'De baby zal spoedig geboren worden,' zei ze vol overtuiging.


  Nairn kwam die avond niet naar bed. Fiona sliep slecht. Toch stond ze vroeg op. Ze trok een ruimvallend, donkergroen gewaad aan en liep naar de hal om toezicht te houden op de bedienden die het ontbijt opdienden. Havermoutpap, vers brood, twee hammen, een paar schalen vol hardgekookte eieren, stenen potten met boter, een nieuwe, harde, scherpe kaas, kruiken schuimende, bruine ale. De clanhoofden zagen er weliswaar slaperig uit, maar ze waren wel wakker en hadden hun behoefte gedaan. Ze gingen aan de schragentafels zitten en aten gulzig, alsof ze een maand lang niet hadden gegeten. De bierkruiken raakten snel leeg.


  Toen begonnen de gasten Nairns Craig een voor een te verlaten. Fiona stond met haar echtgenoot bij de ingang van de hal. Van elke man nam ze beleefd afscheid, terwijl ze hem bij zijn naam noemde. Ze kende ieders naam. Haar vrouwelijke manieren behaagden de clanhoofden. Velen complimenteerden Nairn en zeiden dat hij bofte met zo'n vrouw. Toen ze allemaal waren vertrokken, op MacDonald en zijn verwanten na, keerde Fiona terug naar de hal om zich ervan te verzekeren dat de schragentafels werden afgeruimd en aan de kant geschoven. Daarna werd het ontbijt voor de rest van haar gasten binnengebracht.


  De lord van de Isles, die eerder in de hal was geweest om zijn vazallen en bondgenoten vaarwel te zeggen, zat al aan de hoger gelegen tafel met zijn zus en zijn zwager, MacKay. 'Je vrouw is een grote aanwinst voor ons, Nairn,' zei hij. 'Gisteravond heeft ze goed gesproken en blijk gegeven van veel gezond verstand. Velen hebben er commentaar op gegeven. Ik ben erg tevreden over je, liefje,' zei hij tegen Fiona. Zijn gezicht straalde.


  'Ik wil mijn kinderen niet grootbrengen terwijl er om hen heen voortdurend oorlog wordt gevoerd, my lord. Dat wil geen enkele vrouw, of ze nu een hoge of een lage positie heeft. Het zijn jullie mannen die om oorlog roepen en vervolgens onze zonen naar het slagveld sturen. Ik probeerde slechts zo lang mogelijk de vrede te bewaren.'


  'Maar als onze autonomie wordt bedreigd, moeten we ons verdedigen,' zei de lord van de Isles op strenge toon.


  'Het enige dat James Stewart van je vraagt, is loyaliteit. Hij heeft de reusachtige taak om Schotland onder controle te krijgen. Hij wil dat de steden grote, commerciële centra worden, zoals de Engelsen hebben, omdat die ze welvarend maken. Maar hoe kunnen de steden groeien wanneer de clans ze altijd platbranden uit wraak voor het een of ander? Als hij weet dat je de vrede bewaart hier in het noorden en het westen, zal hij je vast en zeker met rust laten. Waarom vindt een man als Alexander MacDonald, lord van de Isles, een man die bekend staat om zijn eer, het zo moeilijk trouw te zweren? Als je helemaal in je eentje was, zou het niet zo moeilijk zijn, maar je bent de sleutel tot vrede in deze Hooglanden. Zonder jouw steun zullen de meesten de koning geen trouw zweren en blijven ze hem een doorn in het oog. Uiteindelijk moet hij die doorn eruittrekken of voor een lafaard en een zwakkeling doorgaan, zoals zijn vader was. Hij zal niet toestaan dat zijn eer zo in gevaar wordt gebracht, my lord.'


  'Laten we eerst eens kijken of de koning ons allemaal naar In-verness roept,' zei de lord van de Isles. 'Vóór die tijd hoef ik geen beslissing te nemen, nietwaar?'


  Fiona schudde vertwijfeld haar hoofd. Hoe kon ze tegen dit grote en machtige clanhoofd zeggen dat hij een vreselijke fout beging? Door James Stewart nu geen trouw te zweren, joeg hij de koning alleen maar tegen zich in het harnas. James Stewart had een goed geheugen en slechts één doel: Schotland verenigen. Hij zou alles doen wat nodig was om dat doel te bereiken, zoals Fiona heel goed wist. Plotseling deed een scherpe pijn haar wankelen. Rond haar voeten vormde zich een plas water. Ze keek er geschokt naar.


  Elizabeth MacKay volgde Fiona's blik. Toen ze het water zag, stond ze op. 'Ik wist het!' zei ze. 'Het kind zal vandaag geboren worden. Dat zei ik toch gisteravond? Zei ik niet dat het kind spoedig zou komen? Nou, blijf daar niet zo staan, stomme idioten! Fiona moet naar haar kamer worden gebracht, evenals de baartafel. Schiet op!'
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  Colin MacDonald liep bijna zijn broer omver, toen hij naar zijn vrouw rende. 'Heb je pijn, lieveling?' vroeg hij. Hij tilde haar op en liep snel door de hal naar de trap die naar hun vertrekken leidde. 'Ah, Fiona-mijn, ik kan er niet tegen om je pijn te zien lijden.'


  'Dan had je geen kind bij me moeten verwekken, Nairn,' zei ze, in een kleine poging tot humor. Ze kromp ineen. 'Ooo!'


  De bedienden waren tot actie aangespoord. Een dienstmeid was voor Nairn uit gerend om Nelly te waarschuwen. Een andere rende weg om de baartafel te gaan zoeken.


  Elizabeth MacKay draaide zich om voor ze de trap op liep en zei tegen haar man en haar broer: 'Vang Colin zo goed mogelijk op wanneer hij terug is in de hal. En dat betekent niet dat jullie hem dronken moeten voeren, jongens. Als jullie dat wél doen, zul je je alle twee bij mij moeten verantwoorden!' Toen was ze weg.


  'Ze zei niet dat wij niet dronken mochten worden,' zei de lord van de Isles tegen zijn zwager. 'Is het te vroeg voor jou?'


  'Het is nooit te vroeg, Alex, maar ik denk dat ze heel boos op ons zou zijn. Het is een driftkikker, je zus, mijn vrouw. Ik heb een pottenbakker in dienst genomen om al het serviesgoed te vervangen dat ze naar mij toesmijt en naar ieder die haar toorn opwekt.'


  Alexander MacDonald brulde van het lachen om deze onthulling.


  In haar kamer spande Fiona zich tot het uiterste in om het leven dat ze in haar schoot had gekoesterd ter wereld te brengen. Aanvankelijk schreeuwde ze niet wanneer de pijnen haar verscheurden, maar Elizabeth moedigde haar aan. 'Het is normaal dat een vrouw hard schreeuwt wanneer haar baby wordt geboren, Fiona. Hou je niet in!'


  'Mijn moeder schreeuwde nooit,' zei Fiona tussen haar opeengeklemde tanden door. ik was de oudste, en ik heb haar nooit horen schreeuwen toen mijn vijf zusjes levend en mijn broertjes dood werden geboren. Mijn vader was de enige die schreeuwde. Elke keer brulde hij tegen haar dat ze hem zijn zoon moest schenken. Hij vervloekte haar wanneer de meisjes levend ter wereld kwamen en de jongens dood en zo koud als steen.'


  'Je bent je moeder niet. Mijn broer kan het geen zier schelen of het een zoon of een dochter is, nietwaar, Nairn? We willen een gezonde baby, meisje. Dat is alles. Schreeuw als je pijn hebt en help het kind ter wereld komen.'


  Ze werd beloond toen Fiona hard schreeuwde en gilde: 'Ik word aan stukken gescheurd, lady!'


  'Nee, nee, meisje, je hebt een makkelijke bevalling. Nog één keer persen en dan zal ik het hoofd van het kind zien,' beloofde Elizabeth MacKay. 'Bij de volgende wee moet je zo hard mogelijk persen.'


  'Het komt!' schreeuwde Fiona. Ze slaakte een doordringende kreet.


  'O, heel goed, schatje, heel goed,' prees Elizabeth MacKay haar schoonzus.


  Met een lijkbleek gezicht liet Colin MacDonald Fiona in zijn hand knijpen tot hij dacht dat er bijna geen bloed meer in zat. Toen Fiona zag hoe hij eraan toe was, zei ze: 'Ga de kamer uit, Nairn! Ik wil niet dat je flauwvalt. Nu dit kind geboren moet worden, heb ik geen tijd om je aandacht te schenken. O! O! O!' hijgde ze.


  'Ik laat je niet in de steek, lieveling, en ik zal ook niet als een maagd in katzwijm vallen,' beloofde hij, hoewel hij er niet van zeker van was of hij de laatste belofte kon houden. Haar zo veel pijn te zien lijden, in het besef dat hij daar de oorzaak van was, was bijna meer dan hij kon verdragen. Hij vermande zich.


  'Ik heb geen tijd meer voor je, Colly,' zei Fiona. 'Heilige Moeder! Ahh! Lady, wat gebeurt er?'


  'Nog één, misschien twee keer persen, Fiona, en je kind is geboren,' zei Elizabeth MacKay. 'Het hoofd en de schouders zijn er al uit.' Ze opende de mond van de baby en verwijderde een slijm-prop. Het kind hoestte een beetje en begon te brullen.


  'Is het een jongen?' vroeg Fiona.


  'Dat deel wordt meestal het laatst geboren,' lachte Elizabeth Mackay. 'Willen we dat weten, dan zul je nog een keer voor me moeten persen. Het kind heeft zwart haar, als dat van jou!'


  Na weer een hevige wee perste Fiona met het laatste beetje kracht dat ze nog had. Plotseling had ze niet langer het gevoel dat ze in stukken werd gescheurd. In feite voelde ze iets uit haar lichaam glijden. Toen begon het kind pas écht te brullen.


  'Het is een kleine jongen, maar niet zó klein,' zei Elizabeth met een brede glimlach. 'Nou, Nairn, je hebt een zoon.' Ze hield het bebloede kind omhoog, zodat haar broer het kon zien. 'Pak je mes, Colin, en snij de navelstreng door. Ik zal je aanwijzingen geven,' zei Elizabeth MacKay. Ze legde het krijsende kind op zijn moeders buik en vertelde haar broer wat hij moest doen. Toen maakte ze bedreven een knoop in het overgebleven deel van de navelstreng. Vervolgens gaf ze de baby aan Nelly. 'Maak hem schoon, meisje, en pak hem goed in, zodat hij met zijn vader naar de hal kan gaan om met zijn opperheer en zijn ooms kennis te maken.'


  Terwijl er vreugdetranen over haar gezicht stroomden, waste Nelly het jongetje. Wat leek hij op Angus Gordon! Maar Colin MacDonald zou zich dat niet realiseren, want hij had de laird niet echt goed gekend. Hij zou aannemen dat de baby het donkere haar van Fiona had geërfd, en niemand kon ooit echt besluiten op wie baby's leken. Nelly wikkelde de baby in schone, zachte doeken. Daarna legde ze hem, zonder op nadere instructies te wachten, in Fiona's armen.


  Fiona voelde haar hart opnieuw breken, toen ze in het gezicht keek dat sprekend dat van Angus Gordon was. Zijn vaders zoon, maar het was niet waarschijnlijk dat hij zijn echte vader ooit zou kennen. Ze kuste het vochtige, donzige, donkere hoofdje en overhandigde de baby aan Colin. 'Hier is je zoon, my lord,' zei ze kalm. 'Ik hoop dat hij je behaagt.'


  Colin MacDonald nam het piepkleine bundeltje dat ze hem aanbood aan. Hij was verrukt en verbaasd dat zijn zoon zo sterk was. Blauwe ogen keken naar hem op. Hij had het gevoel dat hij kritisch werd bekeken, en hoopte maar dat hij goed werd gekeurd. 'Welkom op Nairns Craig, Alastair James MacDonald,' zei hij. Daarna wierp hij Fiona een glimlach toe. 'Dank je, Fiona-mijn. Je hebt het uitstekend gedaan.' Hij draaide zich om en droeg de baby de kamer uit.


  Alexander MacDonald zag zijn broer door de hal lopen met het in doeken gewikkelde bundeltje in zijn armen. Aan de grijns op Colins gezicht kon hij zien dat het kind een jongen was. Hij hoefde het niet te vragen. 'Gefeliciteerd, broer!' riep hij.Toen hij het kind bekeek, zei hij: 'De baby ziet er sterk uit. Hij zal overleven!'


  'Laat mij hem zien! Laat mij mijn kleinzoon zien!' Moiré Rose drong zich langs de lord van de Isles en MacKay. 'Geef hem aan mij, Colin.' Op het moment dat haar zoon de baby in haar uitgestoken armen had gelegd, verscheen er een bijna gelukzalige glimlach op haar gezicht. 'Ah, hij is een fijne knul,' zong ze zacht tegen het kind. 'Hij is een heel fijne knul!'


  'Ze zeggen dat je niet naar mij wilde kijken toen ik geboren was,' zei Colin. Hij deed zijn uiterste best om niet bitter te klinken.


  Zijn moeder keek hem recht aan. 'Ik keek wél naar je,' antwoordde ze. 'Ik keek naar je wanneer ze er niet bij waren. Ik zag je vader in je gezicht, Colin MacDonald. Op mijn rode haar en blauwe ogen na, was je een MacDonald. Ik haatte hem toen, want hij had me in de steek gelaten. Maar ik hield ook van hem. Je herinnerde me aan wat ik had verloren. Ik geloof dat dit kind op mijn vader lijkt, en hij is mijn kleinzoon!' Ze gaf de baby weer aan hem.


  'Hij is ook een MacDonald en mijn zoon,' zei Nairn tegen zijn moeder.


  'Jazeker,' antwoordde ze zachtjes, 'maar hij is niet mijn MacDonald.' Toen verliet ze de hal zonder nog iets te zeggen.


  'Ik heb haar nog nooit zo gezien,' zei Nairn. 'Het is net of ze een andere vrouw is geworden. Ik snap er niets van.'


  Hij bracht zijn zoon weer naar Fiona en vertelde wat er in de hal met zijn moeder had plaatsgevonden.


  Fiona begreep het, want vreemd genoeg zat ze in dezelfde positie als Moiré Rose al die lange jaren geleden. 'Misschien riep het kind het goede in je moeder wakker, Colly,' zei ze. 'Stel geen vragen, maar accepteer het gewoon. Ze is nu een oude vrouw.'


  


  De lord van de Isles en de MacKays hadden besloten op Nairns Craig te blijven, in de hoop dat pater Ninian zou arriveren. Nairn stuurde Roderick Dhu weg om de priester te zoeken, zodat de baby onmiddellijk kon worden gedoopt, nu zijn peetouders aanwezig waren. Toen Alastair MacDonald drie dagen oud was, keerde Roderick Dhu terug met de lange, leeftijdloze geestelijke. De baby werd gedoopt in de voor de gelegenheid gewijde hal van Nairns Craig. De lord van de Isles en Elizabeth MacKay waren de peetouders. Fiona was op een draagbaar de hal in gebracht, zodat ze de doop van haar zoon kon bijwonen.


  De volgende dag, toen de gasten waren vertrokken, zei pater Ninian: 'Ik zal de biecht afnemen van ieder die naar me toe komt.'


  Aangezien priesters sporadisch waren in de afgelegen streken van Schotland, wist de priester dat hij een week tot tien dagen zou blijven om de biecht af te nemen, te trouwen, te dopen en te bidden bij de graven van degenen die sinds zijn laatste bezoek gestorven waren. Elke ochtend hield hij een mis in de hal, waar veel bewoners van het kasteel bij aanwezig waren.


  Toen Fiona naar pater Ninian ging om te biechten, gaf ze de informatie door die ze aan hem kwijt wilde. Ze vertelde tot in de details van het voorgestelde complot om de koning te vermoorden. 'Ze zullen het natuurlijk niet doen, want het zijn twee lafaards, maar de koning moet toch gewaarschuwd worden, vind ik.'


  De priester knikte. 'Ja, lady, dat ben ik met je eens.'


  'In de herfst,' zei Fiona, 'is het jaar om dat de koning van me vroeg. Ik wil weten wanneer ik Nairns Craig mag verlaten om naar mijn eigen huis terug te keren. Als ik niet snel vertrek, zal Nairn net zolang aandringen tot ik toch maar besluit de huwelijksgelofte af te leggen ten overstaan van u, eerwaarde, en u weet dat ik niet met hem kan trouwen. Zeg tegen de koning dat ik hier alles te weten ben gekomen wat er te weten valt. En vraag waarom hij de clans niet bijeenroept in Inverness, zodat deze Hooglanders hem trouw kunnen zweren. Dan is het maar gebeurd!'


  'Ik zal in de herfst hierheen komen, voor de termijn van het ongewijde huwelijk om is. Dan heb ik misschien het antwoord van de koning bij me, lady, en kan ik je helpen je uit deze milde gevangenschap te bevrijden. Maar zal Nairn het kind laten gaan?'


  'Wanneer ik hem de waarheid vertel, heeft hij geen keus,' zei Fiona vol overtuiging. 'Hij is net zo trots als Black Angus.'


  'Ik begrijp het,' antwoordde de priester, met medeleven in zijn amberkleurige ogen.


  Fiona wilde haar zoon per se borstvoeding blijven geven, want ze koesterde de minuten die ze met de baby doorbracht terwijl hij zoog. De zuigeling groeide snel. Zijn kleine ledematen werden rond en dik. Zijn wangetjes glad en blozend. Er ontging niets aan zijn pientere oogjes. Hij draaide zijn kleine, donkere hoofdje om bij het geluid van zijn moeders stem en die van Nairn. We moeten hier snel weg, dacht Fiona, want Nairn is echt gek op het kind dat hij voor zijn zoon houdt. Fiona voelde zich werkelijk schuldig -en ze was bozer op de koning dan ooit!


  Het ergste was, dat de baby van Nairn hield. Nairn kon de baby laten giechelen, wat niemand lukte. 'Ah, daar is mijn jongen,' zong hij elke ochtend terwijl hij naar de baby keek die in zijn wieg lag te kirren. 'Daar is papa's kleine mannetje.'


  Nairn hield van Alastair, maar Moiré Rose was nog erger. Alle liefde die ze haar zoon had ontzegd, stortte ze over haar kleinzoon uit. Ze zat uren in de hal, schommelde de wieg van het kind heen en weer en zong slaapliedjes voor hem met haar hoge, schrille stem.


  Alastair James MacDonald was de lieveling van iedereen. Geen enkele bediende passeerde hem zonder even te stoppen om iets te zeggen, te glimlachen of zijn kin te aaien. En het kind reageerde op alles.


  'Hij zal een erg verwend kind worden,' voorspelde Fiona.


  De baby was op 1 juni geboren. Half september verscheen de priester weer op Nairns Craig. 'Ik kom kijken hoe het met het kind gaat,' zei hij tegen Nairn. 'Spoedig ga ik naar het zuiden, want de winter in de Hooglanden is zwaar voor een rondreizende man.'


  'Zou u die maanden niet hier willen wonen?' vroeg Colin. 'God weet dat we u kunnen gebruiken. Als u bleef, pater Ninian, zou ik een eigen kerk voor u bouwen. Het zou geen rijk bestaan zijn, maar u zou voldoende te eten hebben en voldoende zielen om te redden. Dat garandeer ik u. 's Zomers zou u kunnen reizen, zoals u nu doet, maar u zou een thuis hebben om naar terug te keren in de koude maanden.'


  'Het is een genereus aanbod, my lord,' zei de priester, 'maar ik kan het niet accepteren aangezien ik het de lord zelf al een keer of zes heb geweigerd. Het is beter dat ik terugkeer naar mijn abdij, zoals ik gewend ben. Maar vriendelijk bedankt.'


  Nairn schudde bedroefd zijn hoofd. 'Ik wil een priester voor het kasteel,' zei hij. 'Nu we een gezin hebben gesticht, Fiona en ik, wil ik in een beschaafde omgeving leven. Vroeger was er een priester op Nairns Craig. Hij was even oud als mijn grootvader en stierf een paar jaar eerder dan hij.'


  'Ik zal mijn abt vragen of hij een oplossing voor u weet, my lord,' zei pater Ninian. Toen glimlachte hij. 'Zeg tegen uw huismeester dat hij iedereen moet laten weten dat ik hier ben om huwelijken in te zegenen, kinderen te dopen en alle andere dingen die ik gewoonlijk doe. Ik zal de kasteelbewoners de biecht afnemen, want jullie moeten met mijn penitenties toe kunnen tot ik terugkom in de lente,' eindigde hij grinnikend.


  Fiona popelde om de priester onder vier ogen te spreken. Maar, zoals haar gewoonte was, zorgde ze ervoor dat ieder ander in het kasteel eerst met hem sprak. Pas op de avond van de tweede dag dat hij bij hen was, was het haar beurt om een privé-onderhoud met pater Ninian te hebben. Ze zaten in het kleine kamertje naast de hal dat speciaal voor de priester was ingericht. Ze knielde voor pater Ninian neer, somde snel een stel onbeduidende zonden op en vroeg hem haar absolutie te verlenen.


  Maar voor hij dat deed, zei hij zachtjes tegen haar: 'Je zult wel willen weten, mijn dochter, wat het antwoord van de koning is op je vragen van enkele maanden geleden. Hij laat weten dat hij het nodig vindt dat je voorlopig op Nairns Craig blijft. Hij zegt dat hij blij is met de informatie die je hem hebt gestuurd, want die is van onschatbare waarde geweest om hem te helpen besluiten hoe hij de kwestie van de lord van de Isles en de Hooglanden zal aanpakken. De Campbells hebben James Stewart trouw gezworen. Ze hebben niet op een bijeenkomst van de clans in Inverness gewacht, maar ze zijn hartje zomer naar Perth gegaan. Ten slotte moet ik je meedelen dat de nicht van de koningin, Elizabeth Williams, met een gentleman is getrouwd die haar koninlijke voogden voor haar hebben uitgekozen, en dat ze al zwanger is. De koning wilde dat je dit wist. Nu, mijn dochter, zal ik je je penitentie opleggen.' Hij legde zijn handen op haar hoofd.


  Fiona voelde echter niets. Het was of het bloed in haar aderen was gestold. Ze was verlamd van schrik. Diep in haar hart en ziel had ze gehoopt dat Angus Gordon niet met Elizabeth Williams zou trouwen. Dat ze elkaar op een dag zouden terugzien en samen opnieuw zouden beginnen. Ze had altijd wel geweten dat het een kinderlijke droom was, maar toch had ze hoop gehad. Nu was haar dwaze, geheime, kleine wens vervlogen. Angus was niet gestorven van verdriet omdat hij haar had verloren. Ze was uit zijn hart verdwenen, even zeker als zij op weg naar Brae was verdwenen. De laird van Loch Brae had het bevel van zijn koninklijke meester opgevolgd en was met het Engelse meisje in het huwelijk getreden. Hij had zelfs een kind bij haar verwekt. Dat kind zou de erfgenaam van Brae zijn, niet haar zoon Alastair, die nooit zijn echte vader zou kennen.


  Fiona had zin om te huilen, maar in plaats daarvan rechtte ze haar rug. Zwijgend accepteerde ze de milde penitentie die pater Ninian haar gaf. Haar uiterlijke gelatenheid verborg echter de woede die in haar kookte. Was er ooit een man in haar leven geweest die haar niet had verraden? Aan haar vader had ze weinig gehad. Hij had haar als een bediende gebruikt om haar zusjes groot te brengen. De koning had haar gebruikt. Hij had haar zusjes bedreigd en Angus Gordon van haar afgepakt, zodat ze zou doen wat hij beval. En Angus! Haar dierbare Black Angus! Zijn verraad was het grootste van allemaal. Waarom was hij niet naar haar op zoek gegaan toen hij uit York was teruggekeerd? Stomme vraag! Hij had het blijkbaar te druk gehad met het dansen naar de pijpen van Elizabeth Williams en het vleien van de koning en de koningin. Geen man zal me ooit nog gebruiken, dacht ze. Geen enkele man! Toen kwam ze overeind en verliet de priester.


  Die avond in de hal zag Fiona er bijzonder mooi uit. Ze droeg een goudkoperen mantel over haar oranjegele gewaad. Na de maaltijd zei ze: 'Nairn, vind je het nog steeds leuk om mij tot vrouw te hebben of ben je van gedachten veranderd?' Ze wierp hem een verleidelijke glimlach toe. Haar smaragdgroene ogen glansden in het kaarslicht.


  'Je weet dat ik je nooit zal laten gaan, Fiona-mijn,' zei hij ernstig.


  'Dan kunnen we het beste ons huwelijk door pater Ninian laten inzegenen nu hij er toch is. Over een paar weken is de termijn van ons ongewijde huwelijk verstreken, maar dan zal de priester al lang weg zijn. Als je voor Gods aangezicht met me wilt trouwen, laten we het dan maar doen. Dan is het maar gebeurd en kunnen we verdergaan met ons leven.'


  'Je hoeft de dag maar te noemen!' zei Nairn enthousiast.


  'Morgenochtend, lieveling, vóór de mis, met alle kasteelbewoners als getuigen,' zei Fiona stoutmoedig.


  'Afgesproken!' riep hij uit. Zijn ogen straalden van geluk. 'Dus je houdt van me, Fiona-mijn! Ik wist wel dat je dat ooit zou doen!'


  'Ik moet wel van je houden,' loog ze, 'anders zou ik niet fatsoenlijk, binnen de heiligheid van de Kerk, met je trouwen. Luister, Nairn, vanavond wil ik alleen zijn. Neem vóór de huwelijksplechtigheid een bad en zorg dat je niet dronken bent als je in de hal verschijnt, my lord. Dat zou me absoluut niet behagen.' Ze stond op en vertrok.


  Tot haar verbazing kwam Moiré Rose kort daarna naar haar vertrekken. 'Waarom doe je dit?' vroeg ze kalm aan Fiona.


  'Omdat het tijd is,' antwoordde Fiona. 'U weet dat hij vroeg of laat nog een kind bij me zal verwekken, en zonder huwelijk zal de arme ziel als bastaard worden geboren. Vond ú het fijn om een bastaard te baren?'


  De oudere vrouw keek Fiona recht aan, met een ernstige blik in haar blauwe ogen. 'Wees gewaarschuwd, Fiona Hay, dat als je hem ooit te schande maakt...'


  'Madam, ik zal hem niet te schande maken en ik zal evenmin schande over Nairn brengen. Ik geef u mijn erewoord. Het erewoord van de Hay van de Ben.'


  Moiré Rose knikte. 'Ik geloof je,' zei ze, en vertrok.


  'Waarom?' vroeg Nelly. Ze huilde bijna.


  Fiona vertelde haar wat de priester had verteld. Daarna zei ze: 'Wil je naar Brae terugkeren, Nelly? Het maakt niet meer uit of hij weet waar ik ben. Ik zal je terugsturen als je dat werkelijk wilt.'


  Nelly schudde haar hoofd. 'Nee, my lady. Mijn plaats is bij u.'


  De twee vrouwen omhelsden elkaar. 'Ga de priester voor me halen,' beval Fiona. 'Als my lord of zijn moeder naar de reden daarvan vraagt, zeg dan dat ik met hem over het huwelijk wil praten.'


  Toen Nelly met pater Ninian terugkeerde, propten Fiona en de priester zich in Nelly's piepkleine kamertje, waar ze onder vier ogen met elkaar konden praten. Nelly bleef buiten de deur staan en hield de wacht.


  De priester verspilde geen tijd door om uitleg te vragen. 'Waarom heb je op dit huwelijk aangedrongen, lady? Is het wel verstandig?'


  'Een deel van de boodschap van de koning, die u onschuldig toeleek omdat u het niet begreep, hoewel de woorden duidelijk genoeg waren, was iets wat ik niet wilde horen. De nicht van de koningin is met de man getrouwd van wie ik hou. De échte vader van mijn kind. Nu is er geen weg terug meer voor me, eerwaarde. Daarom moet ik doen wat het beste voor mij en mijn zoon is. Colin MacDonald houdt van me en hij is dol op zijn zoon Alastair. De koning heeft me gebruikt als een ordinaire hoer zonder enige aandacht voor mijn hart. Hij beweert dat ik een offer voor Schotland breng. Nou, ik wil niet langer een offer brengen. Waarom zou ik? Als ik niet kan trouwen met de man van wie ik hou, dan zal ik trouwen met de man die van mij houdt en die van onze zoon houdt. Zeg tegen James Stewart dat ik niet langer voor hem zal spioneren. Hij denkt dat de clans voor hem zullen sidderen en zijn hielen zullen likken door ze niet bijeen te roepen in Inverness. Nou, mensen als de Campbells doen wat hij beveelt, maar de lord van de Isles zal de koning pas trouw zweren als hij daar klaar voor is... en de meerderheid van de clans zal op de MacDonalds wachten voordat ze voor James Stewart neerknielen. Zeg maar tegen de koning dat hij mij niet langer angst kan aanjagen met het bedreigen van mijn familie. Het kan me niet meer schelen. Ik heb toch ook recht op een beetje geluk? Bovendien, wat voor excuus zou hij nu kunnen gebruiken voor het vervolgen van onschuldige jonge vrouwen en twee kleine meisjes? Ik heb gedaan wat hij van me vroeg. En als hij nog meer druk op me uitoefent, zal ik de hele wereld vertellen dat ik het heb gedaan. Denkt hij dat Brae hem trouw zal blijven als hij weet wat de koning ons heeft aangedaan? Als hij weet dat zijn zoon MacDonald heet en niet Gordon? Ik laat me niet langer door deze koning gebruiken. Zeg hem dat ik mijn eed van trouw niet breek, maar dat ik een vrouw ben en niet meer kan verdragen.'


  De priester hoorde de rauwe pijn in Fiona's stem. Er was niets wat hij kon zeggen om haar te troosten. Ze had gelijk. Ze was inderdaad gebruikt. Hij snapte best dat ze er een punt achter wilde zetten en dat ze met Nairn trouwde. Ze was een teerhartige vrouw. De koning had moeten beseffen dat er grenzen waren aan haar incasseringsvermogen. Het arme kind had die grenzen bereikt, en dat zou hij ook zeggen wanneer hij de koning de komende winter in Perth zag. Fiona was geen bedreiging voor James Stewart. Ze was slechts een vrouw.


  'Ik denk dat je de juiste weg hebt gekozen, mijn dochter,' zei hij. 'Het huwelijk of de Kerk is de beste weg voor een vrouw. Je hebt een fijne zoon en de hoop op andere kinderen. Dit probleem tussen de koning en de MacDonalds kan uiteindelijk worden opgelost. Wanneer de koning meer grip op de rest van Schotland krijgt, zullen Alexander MacDonald en zijn getrouwen minder belangrijk lijken en zullen ze James Stewarts trots minder krenken. Tijd heelt alle wonden.'


  'Denkt u dat echt, eerwaarde?' Fiona's stem sloeg een beetje over. 'Ik bid tot God en zijn Heilige Moeder dat u gelijk hebt.'


  Toen, na haar gezegend te hebben, verliet pater Ninian haar.


  'Ik heb te weinig speciale zaden voor u verzameld, my lady,' zei Nelly ongerust. 'Het is een natte zomer geweest en de bloemen bloeien niet zo vlug. Bovendien zijn veel bloemhoofdjes verrot voordat ze zaad gingen vormen. Ik heb nauwelijks voldoende voor twee maanden.'


  'Maak je maar geen zorgen, Nelly,' zei Fiona tegen het meisje. 'Ik ben Nairn een kind schuldig, nietwaar?'


  De ogen van de arme Nelly vulden zich opnieuw met tranen. Als de laird van Loch Brae haar had verstoten, had ze zich niet ellendiger kunnen voelen dan nu. Ze had erg met Fiona te doen. Fiona legde haar armen om haar bediende en troostte haar. 'O, Nelly, het was kinderlijk van me om te denken dat het zou gaan zoals ik wilde, ondanks alles wat er is gebeurd. Van nu af aan moet ik proberen praktischer te zijn, Nelly. Eigenlijk zitten we toch niet in een erbarmelijke situatie, hé? Nairn houdt van me, ook al hou ik niet van hem. Ik zal een goede vrouw voor hem zijn, Nelly, want hij is goed voor me. Dat ben ik hem toch wel schuldig, hè? Hij is evenzeer door de koning om de tuin geleid als ik. Maar ik zal het hem niet vertellen. Laat hem geloven dat hij mijn hart heeft veroverd,' zei ze met een trieste glimlach.Toen keek ze Nelly aan en vervolgde: 'Jij hebt ook een reden om te blijven, is het niet, mijn kleine Nelly? Roderick Dhu maakt je serieus het hof, geloof ik.'


  Nelly's tranen waren snel verdwenen door de troostende woorden van haar meesteres. Ze begon te blozen toen de naam van Roderick Dhu werd genoemd.


  'Ja,' bekende ze. 'Het scharminkel schijnt nu eerbare bedoelingen met me te hebben, my lady. Keurt u dat af?'


  'Nee. Als je van hem houdt, zul je niet naar Brae terug willen. Ik ben zelfzuchtig en wil ook dat jij blij bent.'


  'Ik ben altijd blij geweest om in uw dienst te zijn, my lady,' antwoordde Nelly. 'Wel,' zei ze bruusk, 'wat wilt u morgen dragen als u trouwt? Ik moet zorgen dat het gewaad schoon is.'


  Fina dacht even na. Toen zei ze: 'Ik zal de donkergroene, fluwelen houppelande dragen met de geruite plaid van mijn man en mijn eigen clanspeld. Dan zou ik Colin MacDonald eer aandoen.'


  


  Terwijl Fiona zich - in alle vroegte - aankleedde, kwam Moiré Rose opnieuw naar Fiona's kamer.


  'Ik heb een klein feestje voor vanmorgen georganiseerd,' zei ze.


  Fiona bedankte haar. 'Vandaag maken we allemaal een nieuwe start met elkaar. Overal om ons heen is onenigheid, maar u en ik zullen ervoor zorgen dat Nairns Craig een oord van vrede is voor onze familie. Wanneer mijn zonen ten strijde moeten trekken, zullen ze inzien hoe kostbaar vrede is, en er des te meer voor vechten.'


  'Ik was erg verbitterd toen mijn Donald me verliet,' zei Moiré Rose eerlijk tegen Fiona. 'Ik wist dat hij met een ander was getrouwd. Ik wist dat hij haar niet zou verlaten, en toch was ik zo dwaas te geloven dat ik hem door middel van zijn zoon zou kunnen vasthouden. Maar hij had nog meer zonen.' Ze slaakte een diepe zucht. 'Ik was heel dwaas, meisje. Ik luisterde niet naar mijn vader en ik wees mijn zoon af. Tot mijn Donald uiteindelijk de jongen van me afnam. Hij mocht alleen mijn vader elke zomer bezoeken. Als ik zag hoe gelukkig en gezond mijn kind uit Islay terugkeerde, werd mijn bitterheid alleen maar groter. En na mijn vaders dood bleef ik me even onverstandig gedragen.'


  'Maar sinds Alastairs geboorte bent u veranderd, Moiré Rose,' zei Fiona.


  'Ja, aanvankelijk maakte je komst me woedend. En toen kwam mijn kleinzoontje op deze wereld. Toen ik naar hem keek, Fiona, besefte ik dat ik geen tijd meer aan woede kon verspillen. Door mijn toedoen verloor ik mijn enige kind, nog voor hij was geboren. Het is niemands schuld, alleen die van mij. Donald MacDonald was eerlijk tegen me. Ik aanvaard je voorstel dat we allemaal een nieuwe start maken vandaag. Je hebt blijdschap en geluk in dit huis gebracht. Ik realiseer me dat het niet makkelijk voor je is geweest. Eens hield je van een ander, geloof ik, maar ik zal je geen vragen stellen. Ik heb al je erewoord dat je mijn zoon niet te schande zult maken, en ik geloof je.'


  Tot Fiona's verbazing sloot haar schoonmoeder haar in haar magere armen. 'Bedankt, mijn kind, voor wat je voor ons allemaal hebt gedaan en voor de liefde die je ons allemaal hebt geschonken.'


  Fiona gaf Moiré Rose een knuffel en kuste haar wang voor ze zich uit de omhelzing losmaakte. 'Ik kan me maar beter klaarmaken voor de trouwerij,' zei ze zachtjes.


  De oudere vrouw knikte. 'Ja. Ze zitten al in de hal op je te wachten. Nairn is zo nerveus, dat je zou denken dat dit de eerste keer is dat hij met je trouwt.' Ze grinnikte. 'Ik heb hem een klein slokje wijn aangeboden, maar hij weigerde en zei dat jij hem had bevolen nuchter op de huwelijksplechtigheid te verschijnen.'


  Onwillekeurig glimlachte Fiona om de woorden van de vrouw. 'Ik beval hem ook een bad te nemen,' zei ze schalks.


  'Hij ruikt naar een boeket bloemen,' verzekerde Moiré Rose. Toen knikte ze en vertrok.


  Fiona trok schone, witte kousen aan en zachtleren enkellaarsjes. Nelly hielp haar meesteres in een zacht, katoenen hemd, gevolgd door de donkergroene, fluwelen houppelande. Daarna borstelde ze de lange, zwarte haren van haar meesteres, stak ze op en bedekte ze met het zilveren kapje van gaaswerk. Vervolgens deed ze een hoofdband om van zilverbrokaat en groen fluweel met één groene steen in het midden van Fiona's voorhoofd. Als laatste drapeerde Nelly zorgvuldig Colin MacDonalds favoriete geruite plaid, de zogeheten 'Hunting MacDonald' over Fiona's boezem. Het was een lichtgroene met smalle en brede witte strepen. Hier en daar waren er donkergroene blokken in het patroon geweven. Op de schouder van haar meesteres maakte Nelly de zilveren speld van het Hay-clanhoofd vast. Een ronde speld met een valk die uit een kroon opsteeg. In de speld was het motto van de clan gegraveerd: Serva lugum. Onderwerp u aan het juk. Fiona glimlachte. Het leek of ze vanaf haar geboorte aan het juk onderworpen was geweest. Er was weinig kans dat ze ooit van het juk zou worden bevrijd.


  Ze liep de trap af naar de hal, met Nelly aan haar zijde. Nairns doedelzakspeler ging hen al spelend voor. Tot haar verbazing scheen de zon door de hoge ramen. Dat is een goed voorteken, dacht ze. Takken met fraai gekleurde bladeren tooiden de hal. Alle kasteelbewoners waren verzameld. Ze hoorde Alastair jengelen in de armen van het meisje dat was uitgekozen om op hem te passen. Op de hoger gelegen tafel stonden het reiscrucifix van pater Ninian en een paar zilveren kandelaars met mooie, dunne waskaarsen. De pijper hield op met spelen.


  'Ben je klaar om te beginnen, mijn dochter?' vroeg de priester.


  Fiona knikte. Ze nam Colin bij de hand en trok hem mee, tot ze voor pater Ninian stonden. De priester begon. Fiona hoorde weinig van wat hij zei. De man naast haar had Angus Gordon moeten zijn, maar Angus Gordon had haar heel makkelijk als dood of verloren beschouwd. Hij was met een teer, Engels poppetje getrouwd om zijn koning te behagen. Laat hem doodvallen, dacht ze. Nee, ze moest zich over haar woede heen zetten. Ze kon en wilde dit echte huwelijk met Nairn niet met een hart vol bitterheid beginnen. Colin was een goede man en hij hield van haar. Hij verdiende een vrouw die trouw was, niet alleen haar lichaam maar ook haar geest.


  Vaarwel, mijn Black Angus. Ze zou niet meer aan hem denken.


  Ze waren getrouwd. Nairn kuste haar innig. Toen draaide hij zich om en gaf de bedienden en alle leden van zijn clan de rest van de dag vrij.


  'Wat wil je van me hebben, Fiona-mijn? Vandaag geef ik je alles wat ik je kan geven. Ik hou zoveel van je,' zei hij luid, ten overstaan van alle aanwezigen in de hal. 'Je hoeft je geschenk maar te noemen en het is van jou!'


  'Sluit vrede met je moeder,' zei Fiona zacht. Toch hoorde iedereen haar en keek verbaasd van de bruid naar Moiré Rose. Fiona wenkte haar schoonmoeder. 'Ik wil vrede in mijn huis hebben, Colin MacDonald. Je moeder en ik hebben vrede gesloten, maar we zullen geen echte vrede hebben tot jij ook vrede sluit. Dat is het geschenk dat ik van je wil hebben, my lord echtgenoot.'


  Moeder en zoon keken elkaar aan. Beiden vroegen zich af wat ze moesten zeggen. Maar toen zei Moiré Rose zachtjes: 'Fiona zei dat dit een nieuw begin voor ons allemaal zou zijn.' Haar blauwe ogen vulden zich met tranen. 'Jij lijkt zoveel op hém, mijn zoon.'


  'Dan hebben we al iets gemeen, madam,' zei Nairn vriendelijk. 'We hebben alle twee van Donald MacDonald gehouden.' Hij nam haar in zijn lange armen. Er barstte een luid gejuich los.


  'Je hebt een wonder verricht, my lady,' zei de priester welgemeend. 'God zegene je ervoor. Je komst naar Nairns Craig was ongetwijfeld voorbeschikt.'


  'Zeg dat maar tegen de koning wanneer u hem ziet,' fluisterde Fiona. Toen ze haar zoon hoorde huilen, verliet ze de hoger gelegen tafel om het kind te gaan voeden. 'Ik kom terug zodra je zoon zijn buikje vol heeft,' zei ze tegen de bruidegom, die er, dat moest ze toegeven, erg knap uitzag in zijn kilt en witte hemd.


  Met een grijns riep hij haar achterna: 'Binnenkort zal hij een speelkameraadje nodig hebben, lieveling. We moeten erover nadenken.'


  Fiona draaide zich om. 'Een puppy misschien, Colly?' Toen rende ze lachend weg om het kind te halen.


  'Je boft, Colin MacDonald,' zei de priester. 'In veel gevallen loopt een ongewijd huwelijk of het stelen van een bruid niet zo goed af als bij jou. Denk aan de tragedie van de ouders van je vrouw. Vergeet niet onze goede God te bedanken wanneer je vanavond bidt. Ik zal vanavond mijn laatste avondgebed aan jullie opdragen. Morgen na de mis vertrek ik en keer pas in de lente terug.'


  'Weet u zeker dat u niet bij ons wilt blijven, eerwaarde?' vroeg Nairn. 'U bent meer dan welkom.'


  'Nee, mijn zoon,' antwoordde de priester. 'Van de winter zal ik mijn geest weer opladen in Glenkirk Abbey en me weer onderdompelen in het religieuze leven van mijn huis. Maar zodra de eerste wind uit het zuiden komt en ik smeltende sneeuw op de bergen zie en een viooltje naast mijn voet, ga ik weer op pad om zoveel mogelijk christelijke hulp aan deze Hooglanden te bieden. Als ik ouder ben, zal ik me misschien op één plek vestigen, maar nu niet, my lord. Maar bedankt voor het aanbod.'


  De rest van de dag werd feestend en dansend doorgebracht. Toen het middag werd, gingen ze naar buiten, naar de grote, grassige binnenplaats van het kasteel. Daar trokken de mannen hun hemd uit en wierpen zware, ronde, stenen ballen en speren weg om te zien wie het verst kon gooien. Er werden vaatjes bier neergezet. Het duurde niet lang of de mannen mikten minder nauwkeurig. De pijper begon te spelen. Hij volgde de mannen toen het begon te schemeren en ze de hal weer binnenliepen. Opnieuw danste Fiona de bruidsdans met haar man. Daarna begonnen de mannen te dansen. Plotseling stond Roderick Dhu brutaalweg voor Nelly te springen terwijl hij zijn hand naar haar uitstak.


  Nelly aarzelde lang. Ten slotte nam ze zijn uitnodiging aan en begonnen ze samen te dansen. Iedereen in de hal wist wat dat betekende. Door zijn uitnoding om te dansen had Roderick Dhu zijn bedoelingen om Nelly officieel het hof te maken duidelijk gemaakt. Totdat ze hem óf accepteerde óf afwees, zou geen andere man het gezelschap van het meisje zoeken. De blik op Nelly's gezicht gaf aan dat er die avond geen gelukkiger meisje in de hal was.


  'Keur je het goed?' vroeg Nairn aan Fiona.


  Fiona knikte. 'Het is haar keuze. Ik heb aangeboden haar naar Brae te laten terugkeren, maar ze wilde per se bij me blijven, en niet alleen voor je jongen. Ze is mijn bediende, maar ook mijn vriendin, Colly. Nelly is vrij om te doen wat ze wil, wat dit betreft.'


  'Maar jij was dat niet,' zei hij zachtjes.


  'O, uiteindelijk heb ik mijn zin gekregen, Colin MacDonald. Ik had geen gewijd huwelijk met je gesloten als ik dat niet wilde. Laat me nu los, want ik moet het kind nog voeden voor hij in bed wordt gestopt.'


  'We moeten een min voor de jongen zien te vinden.'


  'Nog niet.'


  'Spoedig!' zei hij knarsetandend. 'Door mijn zoon kunnen we minder tijd met elkaar doorbrengen. Ik merk dat ik jaloers begin te worden.'


  'Over een paar maanden zullen we een gezond meisje kiezen om onze jongen te zogen. Tegen die tijd zal ik ongetwijfeld weer in verwachting zijn, my lord. Tenminste, als je je plicht doet ten opzichte van mij.' Met een ondeugende knipoog snelde ze weg.


  Hij zag haar naar hun zoon gaan. De plotselinge ommekeer in haar houding maakte hem ontzettend nieuwsgierig. Hij wendde zich tot de priester. 'Sinds uw aankomst is ze veranderd, eerwaarde. Wat heeft u tegen haar gezegd?'


  De priester keek met tegenzin op, want zijn bord was gevuld met overheerlijk voedsel. Als hij eenmaal terug was in de abdij, zou hij dat soort voedsel niet te zien krijgen. Hij dacht over zijn antwoord na.


  'Vanaf het begin heb ik een gewijd huwelijk geadviseerd, my lord. Je vrouw was boos op je toen we elkaar voor het eerst ontmoetten, bijna een jaar geleden, want ze was pas gestolen. Maar in die tijd is de baby geboren en heeft ze hem gezoogd. Ze is nu tevreden en heeft vrede met zichzelf gesloten. Trek je geluk niet in twijfel. Ze is een voortreffelijke vrouw en heeft rust in je huis gebracht.'


  'Ik denk dat u gelijk hebt, eerwaarde,' antwoordde Nairn. Hij vond de raad van de priester goed. Fiona's hart scheen zich tot hem te richten, zoals hij al die tijd had gewild. Maar plotseling, te midden van zijn geluk, begon er een piepkleine worm van twijfel in hem te knagen.


  'Terwijl u rondreist komt u regelmatig in de buurt van Brae,' zei hij. 'Hebt u nog nieuws over de laird? Is hij naar Fiona op zoek gegaan?'


  'Jazeker,' antwoordde pater Ninian. 'Maar je wiste je sporen goed uit, my lord. Hij kon geen spoor van haar vinden.'


  'Gaf hij het toen simpelweg op? Dat had ik niet van hem gedacht.'


  'De koning gaf hem een vrouw,' zei de priester, zich herinnerend wat Fiona hem had verteld. Bovendien wilde hij dat Nairn zijn aandacht op iets anders richtte. 'De vrouw van de laird is zwanger.'


  'O ja? Misschien krijgt ze net zo'n fijne zoon als ik.'


  De hal was leeg. Colin keek toe terwijl zijn vrouw haar avondronde maakte. De schragentafels waren afgeruimd en weer tegen de muren gezet. Fiona liep van kandelaar naar lamp en doofde ze uit. Ze bankte keurig het vuur in de open haarden op. Daarna riep ze Colin. Hij ging staan en liep met zijn vrouw de trap op naar hun slaapkamer.


  'Ik heb Nelly naar bed gestuurd,' zei ze zacht, toen hij de deur achter hen afsloot. 'We kunnen elkaar helpen uitkleden, niet?' Ze ging zitten, stak haar voet uit en zei: 'Trek mijn laarsjes uit, my lord.'


  Hij deed wat ze vroeg. Toen trok hij haar gebreide kousen uit. Daarna ging hij zitten, zodat ze hezelfde voor hem kon doen.


  'Ga staan,' zei hij.


  Fiona gehoorzaamde. Ze maakte zijn hemd los terwijl hij haar houppelande losmaakte. Haar handen gleden over zijn borst en trokken het hemd over zijn schouders. Hij trok haar gewaad uit en liet het in een hoopje om haar enkels vallen. Snel trok Fiona haar hemd uit. Toen gespte ze zijn brede, leren riem los. Zijn kilt viel op de grond. Met bedreven vingers verwijderde hij haar hoofdband en haar kapje en legde ze op een tafeltje.


  'Vertel me, Nairn,' zei ze met een zachte, verleidelijke stem, 'Heb je wel eens langzaam met een vrouw gevrijd?'


  'Jazeker,' antwoordde hij, gefascineerd door de nieuwe vrouw die ze plotseling was geworden.


  'Met mij heb je niet langzaam gevrijd,' zei ze. 'Het is steeds een gevecht tussen ons geweest. Je was altijd snel.'


  'Ik was bang dat, als ik niet snel nam wat ik van je kon krijgen, ik niets van je zou krijgen, Fiona-mijn,' zei hij oprecht.


  Ze sloeg haar armen om zijn nek en drukte haar naakte lichaam tegen het zijne. 'Ik heb tegen je moeder gezegd dat we allemaal een nieuwe start zouden maken, Nairn.' Ze trok zijn hoofd naar beneden, zodat hun lippen elkaar bijna raakten. 'Zou jij niet een nieuwe start met mij willen maken?' Het puntje van haar tong streelde zijn mond, terwijl haar handen zacht in zijn billen knepen.


  'God, wat ben jij brutaal!' Hij kreunde toen hij haar hete dijen tegen zich aan voelde drukken. 'Ik verlang naar je, Fiona-mijn!'


  'Langzaam, Nairn, doe het langzaam met me.' Haar lippen streken plagerig over de zijne. 'Ik wil de hele nacht in je sterke armen liggen genieten. Het is onze huwelijksnacht.'


  Ze maakte hem gek met haar verleidelijke hekserij. Hij haalde lang en diep adem om zijn hoofd helder te maken en om de situatie weer onder controle te krijgen. Haar flauwe glimlach tartte hem. 'Ik wist niet dat je zo'n heks kon zijn,' grinnikte hij ten slotte. 'Tot nu toe ben je uiterst ingetogen geweest, lieveling. Als je het beest in me losmaakt, moet je de gevolgen ondergaan. Ben je daartoe bereid, Fiona-mijn?'


  Ze lachte zacht. Het was een hees geluid. 'Ik zal het beest in je temmen, Colin MacDonald. Maar het is belangrijker of jij het beest in mij kunt temmen.' Met haar armen om zijn nek sprong ze een eindje omhoog en sloeg haar slanke, sterke benen om zijn middel.


  Hij nam de uitdaging aan. Zijn mond nam met vurige passie bezit van haar lippen. Tongen verstrengelden zich. Haar huid tegen de zijne gloeide. Toen Fiona haar hoofd achterover boog, duwde hij zijn tong tussen haar borsten en liet hem langzaam -tussen de twee heuveltjes door - naar boven dwalen, via haar hals naar het puntje van haar kin. Ze sidderde onder zijn aanraking. 'Je bent al heet genoeg om mijn lid in je te steken, lieveling,' zei hij spottend, 'maar we zullen het langzaam doen, zoals jij hebt gevraagd.' Hij liep met haar door de kamer en zette haar op de rand van het bed. Daarna trok hij haar benen over zijn brede schouders en spreidde ze, zodat hij haar vrouwelijkheid kon zien.


  Fiona was geschokt, maar ze protesteerde niet. Ze zou al zijn wensen open en eerlijk tegemoet treden. Maar ze was haast niet voorbereid toen zijn rossige hoofd tussen haar dijen verdween. Ze voelde dat het puntje van zijn tong haar kleine juweeltje aanraakte en er wellustig aan begon te likken. Het was een vreemde en toch opwindende ervaring die haar ademloos maakte en in vuur en vlam zette. Het gevoel verspreidde zich tot ze door opwinding werd overspoeld en bijna stikte in het genot dat hij haar schonk.


  'Colin! O, Heilige Moeder, ik ga dood!' Ze probeerde aan hem te ontsnappen, want het werd te veel om te verdragen, maar zijn grote handen hielden haar heupen in een ijzeren greep.


  'Geef je aan me, Fiona-mijn,' kreunde hij. Zijn mond en zijn tong bewerkten haar gevoelige vlees opnieuw.


  Ze had zichzelf nooit toegestaan zich volledig aan iemand toe te vertrouwen. Ze had zich nooit helemaal laten gaan. Maar nu tergde hij haar, daagde haar uit, verleidde haar om zich volledig aan hem te geven, wat ze nooit eerder had gedaan, zelfs niet bij Angus Gordon. Even kreeg ze last van een schuldgevoel en verstrakte haar lichaam, maar toen ontspande ze zich weer. Colin MacDonald was haar echtgenoot. Fiona ademde in. Op het moment dat ze uitademde gaf ze zich helemaal aan haar begerige man over. Bijna meteen werd ze beloond toen de ene golf van verrukking na de andere over haar heen spoelde.Tot ze niet meer kon denken van puur genot.


  Toen Colin zijn hoofd optilde en naar haar mooie gezicht keek, zag hij dat hij haar had bevredigd. Zijn geslacht was zo hard als staal en helemaal klaar om ook bevredigd te worden. Hij legde haar achterover op het bed, ging naast haar liggen, trok haar in zijn armen en kuste haar vol vuur. Hij stak zijn tong in haar mond, zodat ze zichzelf kon proeven. Fiona huiverde. Ze knipperde met de ogen. Hij verschoof zich om haar borsten te liefkozen. De twee identieke bollen waren stevig, de tepels staken uitdagend naar voren. Hij nam een ervan in zijn mond en zoog er hard aan. Toen vulde zijn mond zich met haar melk, die hij gretig doorslikte.


  'Colly!' Ze klonk half geschokt.


  Langzaam tilde hij zijn hoofd op en zei: 'Waarom onze zoon wél en ik niet, Fiona-mijn? Morgenochtend zullen je borsten weer vol genoeg zijn voor het kind.' Hij richtte zijn aandacht op haar andere borst.


  Haar vingers begroeven zich in zijn roodgouden haar. Op de een of andere manier maakte alles wat hij deed hen meer deel van elkaar dan ooit het geval was geweest. Ze streelde zijn nek.


  Opnieuw hief hij zijn hoofd. Zijn blauwe ogen ontmoetten haar groene. 'Ik kan niet meer langzaam doen, lieveling,' zei hij met schorre stem. Toen bedekte hij haar lichaam met het zijne en gleed met veel zelfbeheersing in haar.


  'Ah, my lord, ik wil je diep in me, Colly. Vul me helemaal met je liefde!'


  Hij duwde haar benen omhoog en naar achteren. Toen stootte hij dieper in haar dan een man ooit had gedaan. Hij bewoog ritmisch, tot ze beiden bijna gek waren van passie. En toen hij klaarkwam, schreeuwden ze het beiden uit.


  Na afloop wiegde hij haar in zijn armen, streelde haar donkere haren en fluisterde onzinnige woordjes tegen haar. 'Nooit heb ik zo'n meisje als jij gekend, Fiona MacDonald,' zei hij vol bewondering.


  Ze grinnikte zwakjes, uitgeput door hun liefdesspel. 'In het gevecht van de liefde zijn we meer dan goed tegen elkaar opgewassen, my lord echtgenoot. Ik ben nooit bemind zoals jij me vanavond beminde.' Met een zucht van tevredenheid nestelde ze zich tegen zijn borst.


  Colin glimlachte in de duisternis van de kamer. Hij was er heilig van overtuigd dat hij de geest van Black Angus Gordon eindelijk had uitgeroeid. 'Ik hou van je, lieveling.'


  'Dat weet ik.'


  Hij wachtte op de woorden die hij zo graag van haar wilde horen. Zou zij ze vanavond eindelijk uitspreken? Of moest hij nog langer wachten?


  Fiona overlegde bij zichzelf. Hield ze van hem? Ze wist het niet. Hij was absoluut een fantastische minnaar, maar in zijn hart was hij ook romantisch. Hij had er behoefte aan te horen dat ze van hem hield. 'Mijn gevoelens voor jou zijn anders dan vroeger,' zei ze. 'Ik denk dat ik van je zou kunnen houden, Colin MacDonald. Misschien doe ik dat al, maar wanneer ik eindelijk de moed heb om die woorden uit te spreken, my lord, zul je zeker weten dat ik ze meen, met heel mijn hart en met heel mijn ziel."


  'Dan zal ik wachten, lieveling, want ik weet dat je een eerlijke vrouw bent die me niet zou bedriegen.' Hij kuste haar kruin.


  Heel even voelde Fiona zich schuldig, maar daar zette ze zich snel overheen. Ze had de MacDonalds geen kwaad gedaan. Ze had pater Ninian vóór ze haar huwelijksgelofte aflegde verteld dat ze niet langer voor James Stewart spioneerde. Morgenochtend zou ze de priester het muntstuk van de koning teruggeven. Ze was nu de lady van Nairn. Ze zou het niet meer gebruiken.


  


  


  Hoofdstuk 13


  


  


  James Stewart keek naar de motregen die langs het raam naar beneden droop. Buiten op de binnenplaats was de dag grijs en winderig. Het was nog maar begin december, maar de winter kondigde zich al aan. Hij keek toe hoe de ruiter die de binnenplaats op was gereden afsteeg en het dier aan een staljongen overdroeg. Er was iets bekends aan de gestalte van de ruiter. De koning begon te glimlachen. Hij riep om zijn page. Toen de jongen bij hem was, zei hij: 'Er is een priester gearriveerd, een zekere pater Ninian. Hij is zojuist afgestegen en komt door de noordelijke deur van de binnenplaats. Haal hem voor me op en breng dan bisschopswijn.'


  De page maakte een buiging en snelde weg.


  De koning wreef zich in de handen en neuriede een wijsje. Hij had geweten dat Ninian spoedig zou komen, maar bij Ninian kon je er nooit zeker van zijn wanneer hij precies kwam. Ninian Stewart, een eenvoudige priester, de enige zoon van David, de oudste zoon van Euphemia Ross en de hertog en graaf van Strathearn, was een bastaard. Vijf maanden na de dood van zijn vader was hij ter wereld gekomen. Na zijn geboorte had zijn moeder nog maar zes jaar geleefd. Toen ze was gestorven, had de vader van James Stewart, koning Robert III, de jongen in de abdij van Scone ondergebracht om hem te beschermen. Hij zou priester worden. Op die manier was hij gevrijwaard van de interne machtsstrijd van de Stewarts over de vraag wie Schotland zou regeren. Er zouden maar weinig bloedverwanten van James Stewart zijn, zo ze er al waren, die zich de onwettige zoon van David Stewart herinnerden. Atholl misschien, maar die zou hem nooit met pater Ninian in verband brengen. Wellicht had hij de zoon van zijn broer, als baby en als peuter, een paar keer gezien, maar sindsdien niet meer.


  De deur ging open. Pater Ninian Stewart werd de kamer binnengeleid. De twee mannen omhelsden elkaar. Toen zei James Stewart: 'Ga de bisschopswijn halen, Andrew. De pater zal wel verkleumd zijn na zijn rit op deze kille, vochtige dag.'


  De jongeman rende weg om te doen wat zijn meester vroeg.


  'Andrew wie?' vroeg de priester terwijl hij bij het haardvuur ging zitten.


  'Leslie,' antwoordde de koning.


  'Wat is er met de Douglas-page gebeurd?'


  'De familie Douglas is uit de gratie, Ninian,' zei de koning tegen zijn neef. 'Ik heb de jongen naar huis gestuurd. Tussen haakjes, ik heb een dochter. Haar naam is Margaret. En er is weer een kind op komst, hopelijk een prins.'


  'Ik zal bidden dat de koningin gezond mag blijven.'


  De twee mannen zaten over koetjes en kalfjes te praten totdat de Leslie-page met hun warme bisschopswijn terugkeerde, weer vertrok en de deur achter zich sloot. De koning nipte van zijn wijn.


  'Je wilt natuurlijk weten wat het nieuws uit het noorden is,' zei Ninian Stewart kalm.


  'De lord van de Isles?'


  'Hij is vastbesloten zijn eed van trouw aan jou uit te stellen tot hij niet anders meer kan.'


  'De Campbells hebben me trouw gezworen.'


  'Ze liggen meestal overhoop met de MacDonalds, zoals je weet, en ze hebben niet veel invloed op de andere clans, neef.'


  'Dus tot de MacDonalds me hun eed van trouw geven, kan ik niet verwachten dat de andere clans van de Hooglanden dat doen. Waarom is Alexander MacDonald zo koppig?'


  'Omdat de MacDonalds sinds mensenheugenis koningen in de Hooglanden zijn geweest. Het is moeilijk voor hen om hun macht over te dragen aan een Stewart-koning, ten zuiden van de Tay.' Ninian vroeg zich af waarom James het niet begreep. Ze hadden al honderd keer over dit onderwerp gesproken. De koning noemde de lord van de Isles koppig, maar James was net zo koppig. Erger nog, hij weigerde te aanvaarden dat de lord van de Isles vond dat hij de gelijke van de koning was, of misschien wel superieur aan hem. 'Kondig een bijeenkomst van de clans af voor komende zomer in Inverness,' adviseerde de priester. 'Ze hebben er deze zomer allemaal op zitten wachten, neef, en ze waren teleurgesteld dat je hen niet vroeg te komen. Hoe langer je wacht, des te meer je de lord van de Isles en zijn bondgenoten krenkt. Ik wist dat je een sterke koning zou zijn, maar het is geen schande om een klein beetje begrip te tonen.'


  'Ik heb ze deze zomer niet naar Inverness ontboden omdat ik de clans op de proef wilde stellen,' zei de koning. 'En wat was het resultaat, neef? De Campbells en hun bondgenoten kropen op hun knieën naar me toe. Ik zal de al te trotse mannen van het noorden verdelen en verslaan! Nog een paar zomers en ze zullen beslist bang genoeg zijn om naar me toe te komen en me trouw te zweren.'


  'Je moet begrijpen dat de lord van de Isles niet gelooft dat hij je nodig heeft, en daar heeft hij gelijk in. Hij weet dat jij hem veel meer nodig hebt als je de clans in het noorden onder je banier wilt scharen. Nodig de clans uit naar Inverness te komen, en laat ze allemaal op een eervolle manier vrede met je sluiten.'


  'Mettertijd,' zei James Stewart, 'maar nu nog niet.'


  'Ik heb iets voor je meegebracht.' Ninian stak zijn hand uit en liet het muntstuk in zijn handpalm zien.


  De koning pakte het, herkende het en vroeg: 'Hoe kom je hier aan? Het is in elk geval niet van jou, neef.'


  'Fiona Hay geeft het je terug,' zei de priester.


  'Waarom?'


  'Omdat ze niet langer voor je wil spioneren, neef,' was het simpele antwoord. 'Je hebt haar te ver gedreven.'


  'Is ze verliefd op Nairn?' vroeg de koning geïrriteerd.


  'Ze is dol op hem, maar van hem houden? Nee, dat denk ik niet. Maar ze is wel met hem getrouwd. Ze zegt dat ze hem en zijn familie niet voor je wil bespioneren. Dat zou oneervol zijn.'


  'Als ze niet van hem houdt, waarom is ze dan in vredesnaam met hem getrouwd, Ninian? Toen ik haar naar het noorden stuurde, dacht ik echt dat haar passie voor Angus Gordon haar van een dwaze relatie met Colin MacDonald zou weerhouden. Wat is er gebeurd? Of is ze alleen maar wispelturig?'


  'Fiona was zwanger van Angus Gordon toen je haar naar de Hooglanden stuurde, neef. Ze was er niet zeker van en daarom durfde ze je niet te weigeren, uit angst dat ze later ontdekte dat ze niet zwanger was en dat je haar dan van trouweloosheid zou beschuldigen.'


  'Mijn God!' fluisterde de koning. 'Ninian, ik wist het niet! Ik zweer het bij de Heilige Moeder en mijn eigen lieve Joan. Ik wist het niet!'


  'MacDonald heeft een ongewijd huwelijk met haar gesloten. Op Islay, in de hal van zijn broer. Hij denkt werkelijk dat de zoon die ze baarde van hem is. Het kind is Alastair James genoemd, naar zijn broer en naar jou.Toen ik in de vroege herfst van dit jaar een bezoek aan Nairns Craig bracht en je laatste boodschap aan Fiona doorgaf, was ze ontredderd toen ze hoorde dat de nicht van de koningin met haar vroegere minnaar was getrouwd. Aangezien de termijn van het ongewijde huwelijk bijna afliep, vroeg Fiona me haar met Colin MacDonald in de echt te verbinden voor mijn terugkeer naar het zuiden. Ze meende dat er niets anders voor haar op zat. Nu ze écht Nairns vrouw is, wil ze niet meer voor je spioneren. Dat kun je haar niet kwalijk nemen. Bovendien was de informatie die ze doorgaf niet van zo veel waarde dat je haar zult missen. Laat haar gaan, James Stewart.'


  'Je bent erg op haar gesteld geraakt, niet?'


  Ninian knikte. 'Inderdaad. Ze is een voortreffelijke vrouw die feiten onder ogen heeft gezien en het beste van haar leven heeft gemaakt. Ze beschermde haar zusjes zo goed mogelijk. En nu ze met Nairn is getrouwd, geeft ze hem al haar loyaliteit. Ze zei tegen me dat ik tegen je moest zeggen dat haar eed van trouw aan jou van kracht blijft. Ze is nog steeds je vazal, maar ze wil niet voor je spioneren.'


  'Ze biedt me een vreemd soort trouw aan,' bromde de koning.


  'Geef je over en laat het meisje gaan, James Stewart. Ze kan niet meer verdragen dan ze heeft gedaan. Het was wreed van je, neef, om Fiona Hay te dwingen bij je in dienst te gaan. En je hebt Angus Gordon van zijn zoon en erfgenaam beroofd, hoewel ik denk dat mistress Elizabeth hem een huis vol kinderen zal schenken.'


  De koning voelde zich zichtbaar ongemakkelijk. Maar toen, in de wetenschap dat alles wat hij de priester vertelde vertrouwelijk was, zei hij: 'Elizabeth is niet met Angus Gordon getrouwd, maar met Ian Ogilvy. Angus is nog steeds in Engeland met onze oom Atholl om over betere betalingsvoorwaarden te onderhandelen.'


  'Waarom,' zei de priester met een boze klank in zijn stem, 'heb je Fiona Hay dan laten weten dat mistress Elizabeth Williams met een man was getrouwd die haar voogden voor haar hadden gekozen? Door jouw boodschap nam ze overhaast het besluit met de MacDonald van Nairn te trouwen.'


  'Ik wilde haar alleen maar in het noorden houden, bij Nairn,' zei de koning. 'Ik wist dat ze zou aannemen dat de bruidegom Angus was, en dacht dat het haar nog banger zou maken en nog vastberadener om te blijven in plaats van stiekem terug te sluipen naar haar toren op de berg. Ik wist niet dat er een kind was, of dat ze met Nairn zou trouwen. Ik dacht dat haar trots haar zou houden waar ik haar nodig had in plaats van beschaamd terug te keren.'


  'Neef,' zei de priester misprijzend, 'je hebt je met levens bemoeid op een manier die alleen God toebehoort, en je hebt Angus Gordon zijn zoon ontnomen. Ik weet niet wat er met de laird van Loch Brae zal gebeuren, maar ik dank God dat Fiona Hay veilig in Colin MacDonalds liefde is, want, neef, dat hij van haar houdt is een feit! Heb je al dit kwaad aan je biechtvader opgebiecht?'


  'Het zijn staatszaken,' zei de koning, bij wijze van verklaring. 'Na de beslissingen die ik ten behoeve van Schotland nam te hebben gehoord, besluit je te geloven dat ze mijn zonden zijn. Geef me een penitentie, Ninian, en ik zal boeten.'


  De priester schudde zijn hoofd. 'Nee, neef, ik zal je geen absolutie verlenen, want je hebt volstrekt geen spijt van wat je hebt gedaan. Je weet dat een boetvaardige berouwvol moet zijn.' Hij glimlachte een beetje, om zijn beslissing minder scherp te doen lijken, want hij wilde zijn neef niet grieven.


  De koning haalde zijn schouders op. 'Ik kan geen spijt hebben van iets waarvan ik denk dat het het beste voor Schotland is. Ik weet niet wat ik anders had moeten doen dan wat ik heb gedaan. Ik hoop dat je door wilt gaan met me van dienst te zijn.'


  'Jazeker,' zei de priester, 'maar niet alleen voor jou. Voor alle mannen en vrouwen die mijn vrienden zijn geworden in de jaren dat ik door het noorden reis om die goede mensen God en Zijn sacramenten te brengen. Ze zijn je vijanden niet, neef. Ze zijn een overblijfsel van ons verleden en ze zijn een trots en vrij volk. Mettertijd zullen ze naar je toe komen, als je ze maar respectvol en vriendelijk bejegend. Luister niet naar de raad van hebzuchtige en ambitieuze mannen, neef.'


  'Ik kan geen zwakheid tonen, Ninian.'


  'Respect voor elkaar tonen, neef, is geen zwakheid,' was het kalme antwoord. De priester dronk de rest van zijn bisschopswijn op. Daarna ging hij staan. 'Als je me niet meer nodig hebt, ga ik mijn opwachting bij de abt maken en een bad nemen voor de vespers beginnen.'


  'Ga,' zei James Stewart, 'maar kom me vaak opzoeken tot je besluit naar het noorden terug te keren.'


  De priester maakte een beleefde buiging en verdween.


  De koning ging achterover zitten terwijl hij de rest van de wijn en de kruiden in zijn beker ronddraaide. Hij was boos op zichzelf omdat hij Fiona Hay verkeerd had ingeschat. De informatie die ze hem had gestuurd was in zekere zin waardevol geweest, maar nauwelijks wereldschokkend. Hij had haar bij Nairn gestationeerd omdat ze op een dag, dat wist hij instinctief, iets van échte waarde had om aan hem door te geven. Maar dat zou ze nu niet doen. En dat allemaal omdat hij haar te hard had aangepakt. Hij moest zijn verlies aanvaarden. Fiona Hay was uit zijn leven verdwenen, zoals uit dat van Angus Gordon.


  De koning voelde zich heel even schuldig, want in wezen was hij een fatsoenlijke man. Hij bad tot God dat Angus er nooit achter zou komen welke rol hij, James Stewart, had gespeeld in het scheiden van de minnaars. Hij bad tot God en Zijn Heilige Moeder dat Angus er nooit achter zou komen dat hij een zoon had, die als Alastair MacDonald opgroeide. De koning benijdde zijn vriend de zoon die hij niet kende, want hij wilde ook een zoon. De koningin had al een dochter gebaard, die ze Margaret hadden genoemd. Ze was een schattige, mollige baby met haar moeders kastanjebruine haren. James Stewart had grote plannen voor zijn dochter. Hij droomde van een huwelijk dat zijn dochter op een dag koningin van Frankrijk zou maken. Intussen bad de koning om een zoon.


  


  In de lente baarde de koningin een tweede dochter, die Isabella werd genoemd. In het jaar daarop gaf koningin Joan Schotland eindelijk zijn lang verwachte erfgenaam, een kleine prins die Alexander heette, maar de baby was zwak. Men was bang dat hij jong zou sterven. Daarom was het noodzakelijk dat de koningin doorging met haar pogingen Schotland meer prinsen te geven.


  Het prinsje was aan het eind van het jaar geboren. Zelfs in de besneeuwde Hooglanden had het nieuws dat de koning eindelijk een zoon had zich verspreid. De goedhartige Hooglanders hadden feestgevierd om de geboorte van het kind.


  


  In de hal van Nairns Craig zat Fiona achter haar weefgetouw naar haar kinderen te kijken, die op de vloer speelden. Alastair zou aan het einde van de lente drie worden. Mary was zestien maanden oud. En in het vroege voorjaar, vóór de sneeuw van de bergen was verdwenen, zou er een nieuwe baby worden geboren.


  Mary was haar vaders evenbeeld. Ze was naar haar beide grootmoeders vernoemd, wier Keltische namen variaties op de meer verengelste versie waren.


  'Tijden veranderen,' had Fiona gezegd nadat haar dochter was geboren. 'Uiteindelijk zullen we vrede met de koning sluiten. Misschien gaat onze dochter zelfs naar het hof om de koningin te dienen. Het is beter dat iedereen haar naam verstaat. Vooral degenen die onze Gaelische taal niet kennen.'


  Moiré Rose was het met haar schoondochter eens geweest.


  De MacDonald van Nairn had gelachen. 'Ik kan niet van jullie tweeën winnen. Is het normaal dat een echtgenote en een schoonmoeder zulke goede vriendinnen zijn?' had hij plagerig gezegd.


  'Als ze in hetzelfde huis wonen, is dat zeker normaal!' had Fiona geantwoord. Moiré Rose had gelachen, haar eigenaardige, schelle lach.


  Noch in 1426 noch in 1427 had de koning de clans bijeengeko-roepen. Het bleef betrekkelijk rustig in de Hooglanden, maar de lord van de Isles en de meerderheid van de clanhoofden hadden James Stewart nog geen trouw gezworen. Ten slotte kon de koning niet anders dan een bijeenkomst van de clans in Inverness afkondigen of toegeven dat hij niet zijn héle land onder controle had. De bijeenkomst werd bepaald op half juli. De toren van Inverness Castle werd opgeknapt voor de komst van James Stewart.


  De lord van de Isles stuurde boodschappers naar alle clans om ze op te dragen het bevel van James Stewart op te volgen en naar Inverness te komen. In de vier jaar dat de koning terug was in Schotland had hij zich niet met de Hooglanden bemoeid, en MacDonald had ervoor gezorgd dat de vrede was bewaard. De lord van de Isles had bijna besloten de koning zijn eed van trouw te geven. Maar voor hij een definitief besluit nam, wilde hij zich een compleet beeld van de man vormen.


  Fiona wist dat haar zwager Nairns Craig zou bezoeken, op weg naar Inverness. Zijn boodschapper had gezegd dat hij met zijn moeder zou reizen, de oude gravin van Ross, die de koning pas trouw zou zweren als haar zoon dat deed. De echtgenote van de lord, een verlegen vrouw, gaf er de voorkeur aan op Islay te blijven. Aangezien Fiona sinds haar eerste bezoek aan het eiland niet meer op Islay was geweest, had ze nog geen kennis met de twee vrouwen gemaakt. Men zei dat de oude gravin verreweg de interessantste was.


  De lord en zijn moeder arriveerden op Nairns Craig in het gezelschap van pater Ninian. Fiona was dolbij om de priester te zien, want drie maanden eerder had ze haar tweede dochter gebaard. Het kind, dat Johanna zou gaan heten, ter ere van de koningin, moest worden gedoopt. Euphemia MacDonald, gravin van Ross, bood aan als peetmoeder van de baby op te treden, een grote eer voor de MacDonalds van Nairn. Na afloop, toen Alastair en Mary ook waren bewonderd en Johanna was gevoed, verzamelde de familie zich in de hal om samen de avondmaaltijd te gebruiken.


  Pater Ninian had nieuws. Het prinsje, Alexander Stewart, had de winter niet overleefd. Maar de koningin was opnieuw zwanger, en men hoopte dat ze de benodigde erfgenaam ter wereld zou brengen. 'Je hebt geluk met je kinderen, Colin MacDonald,' zei pater Ninian. 'Godzijdank zijn je zoon en je dochter kerngezond.'


  'Ik zou graag nóg een jongen willen hebben,' zei Nairn terwijl hij Fiona aankeek.


  'Je zult moeten wachten, Colly!' Al die snel op elkaar volgende zwangerschappen hebben me uitgeput. Als we nóg een zoon willen, moet je me eerst een tijdje laten uitrusten. Wanneer Johnana wordt gespeend, zullen we er opnieuw over praten, my lord.'


  De gravin van Ross, een grote, knappe vrouw, grinnikte. 'Het meisje heeft gelijk, Nairn. Als je van haar houdt, zorg je dat ze niet in het kraambed sterft.' Ze wendde zich tot Fiona. 'Laat je niet door hem koeioneren, meisje!'


  Nairn barstte in lachen uit. 'Ik haar koeioneren? Dat is werkelijk onmogelijk. Zij koeioneert mij!'


  'Ze houdt hem een beetje in de hand,' zei Moiré Rose, ter verdediging van haar schoondochter. 'Dankzij Fiona Hay is Nairns Craig een gelukkiger oord geworden. Ik prijs de dag dat ze hier kwam.'


  'Mijn schoonmoeder schrijft me meer toe dan ik verdien,' zei Fiona opgelaten. Met een opgetrokken wenkbrauw gaf ze haar bedienden te kennen dat ze de maaltijd binnen moesten brengen. 'Ga je mee naar Inverness, zus?' vroeg de lord aan Fiona.


  'Inderdaad. Ik zou het voor geen goud willen missen. Het zal een grote dag zijn wanneer jij en James Stewart vrede met elkaar sluiten.'


  'Ik heb nog geen beslissing genomen,' zei Alexander MacDonald terwijl hij met zijn beker speelde.


  'Waarom ga je dan? En waarom heb je de clans dan opgeroepen het bevel van de koning op te volgen?' vroeg Fiona sluw.


  'Ik wil de man eerst zien. Pas dan zal ik een besluit nemen.' De lord nam een stuk wildbraad van een schotel die een attente bediende hem voorhield.


  Fiona lachte. 'Je liegt, Alexander MacDonald. Je trots weerhoudt je toe te geven dat deze koning anders is.'


  'We zullen wel zien, liefje,' antwoordde de lord van de Isles. Maar zijn ogen twinkelden om haar brutaliteit. Sinds hij Fiona Hay voor het eerst zag, hield hij van haar om haar moed. Van al zijn schoonzusters, en hij had er diverse, was zij zijn lievelingsschoonzus.


  Op een stralende zomerochtend verlieten ze Nairns Craig. Toen ze de hoofdweg naar Inverness bereikten, die door de stad Nairn en langs Cawdor liep, werd het druk door de clans die op weg waren naar de bijeenkomst. Fiona reed op haar ruin. De gravin van Ross, Moiré Rose, Nelly en de kinderen reisden in een comfortabele, van kussens voorziene wagen. Het landschap om hen heen was mooi. De blauwe heuvels weerkaatsten in het blauwe water van de meren. Buiten Inverness verliet de lord van de Isles hen om zich bij zijn vierduizend mannen te voegen. Zijn leger was aangevuld met die van zijn zonen: Ian, zijn erfgenaam, Celestine van Lochalsh en Hugh van Sleate.


  De stad had niet voldoende plaats om de clans te herbergen, vooral niet als de koning en zijn hof er ook waren. Daarom was besloten dat ze buiten Inverness een kamp zouden opslaan. In het midden van het kamp werden grote tenten voor de lord van de Isles neergezet, met kleinere tenten eromheen.


  Om James Stewart te eren en om hem enigszins te intimideren hadden de clans besloten een groot spektakel van hun intocht te maken. Ze daalden allemaal tegelijk de heuvels af die de stad omringden. Vanuit de Inverness-toren keek James Stewart gefascineerd naar de aankomst van de Hooglanders, uitgedost in hun bontgekleurde tartan plaids. Hun zijden vaandels wapperden in de wind. Hun doedelzakken gilden slechts één melodie: de Mac-Donaldmars. Met dreunende stap marcheerden de leden van de clans de stad binnen, aangevoerd door Alexander MacDonald, lord van de Isles, en zijn machtige familie. Het was inderdaad een groot spektakel.


  'Hij stelt zich niet bepaald bescheiden op wat zijn positie hier betreft, is het niet?' zei de koning tegen zijn oom Atholl.


  'Je moet hem je wil opleggen, mijn leenheer,' zei Atholl grimmig. 'De MacDonalds zijn altijd al lastig geweest. Als je ze voorgoed kunt onderwerpen, des te beter voor Schotland.'


  'We zien wel,' zei de koning met een glimlachje. Hij wist al wat hij zou doen, maar hij had het niemand verteld, uit angst dat zijn plannen zouden uitlekken.


  Nadat de clans hun macht tentoon hadden gespreid tijdens hun parade door Inverness, liepen ze naar hun kamp buiten de stad. Hun bedienden en hun vrouwen waren daar al. De vuren brandden. Het vlees draaide aan de spitten. De lord van de Isles had zijn broer Nairn en zijn familie uitgenodigd zijn kwartier te delen. Ze hadden een grote tent toegewezen gekregen, die in drie ruimtes was verdeeld. Overal stonden stoven met gloeiende kolen om de kilte van de avondlucht te verdrijven. Het was een lange dag geweest. De kinderen werden gevoed en in bed gestopt. Ze sliepen in een van de twee slaapruimtes, samen met een kindermeisje. Moiré Rose was ook in hun tent ondergebracht. Johanna lag in haar wieg in de grootste slaapruimte.


  Roderick Dhu en Nelly, die nog steeds met elkaar optrokken, hadden voedsel van de kampvuren naar het woongedeelte van de tent gebracht. Er was zalm, 's middags nog gevangen in de rivier de Ness, die langs het tentenkamp en door de stad stroomde. De zalm was gebakken en werd opgediend met wilde waterkers uit het ondiepe water van een nabije beek. Er was ook gepekeld rundvlees dat boven de vuren was gebraden. Brood, boter en kaas completeerden de maaltijd voor Fiona en Moiré Rose. Ze zaten samen te eten. Nairn had zich bij zijn broers en neven in de tent van de lord van de Isles gevoegd.


  'Wat zal er morgen gebeuren, Fiona?' vroeg haar schoonmoeder. 'Hoe is die Stewart-koning eigenlijk? Denk je dat hij wraakzuchtig is?'


  Fiona schudde haar hoofd. 'Ik weet het niet,' zei ze oprecht. 'Ik kan u zeggen dat hij vastbesloten is over héél Schotland te heersen. Met minder zal hij geen genoegen nemen. In de afgelopen paar jaar heeft hij ons weliswaar met rust gelaten, omdat hij het druk had in de Laaglanden, of omdat hij meende ons bang te maken. Of om beide redenen. Hij is een vastberaden man.'


  Moiré Rose knikte. 'Ik wil hem graag zien, want ik heb nog nooit een koning van Schotland gezien.'


  'Ik hoop dat u niet teleurgesteld zult zijn. Hij is niet knap. Qua lengte winnen de lord en Nairn het van hem, maar niet qua uitstraling, eerlijk gezegd.'


  Buiten begon het rustig te worden in het kamp. De twee vrouwen zochten hun bed op. Na Johanna uit haar wieg te hebben getild, voedde Fiona het slaperige kind, gaf haar een schone luier en legde haar weer in de wieg.Toen, terwijl ze zich waste met behulp van de kleine waskom die Nelly haar had gebracht, vroeg ze aan haar bediende: 'Heb je voor de oude vrouw gezorgd? Kan ze de nacht comfortabel doorbrengen?'


  'Jazeker, ik heb haar helpen uitkleden en haar geïnstalleerd. Ze zou een jonge vrouw in dienst moeten nemen, want ze heeft er eentje nodig. Haar arme, oude Beathag kan nauwelijks meer lopen, laat staan zo'n reis maken.'


  'Beathag is haar hele leven bij Moiré Rose geweest. Ik denk dat ze alleen blijft leven omdat haar meesteres haar nodig heeft. Ga naar bed, Nelly. Morgen krijgen we de koning te zien.'


  'Ik heb hem al gezien,' zei Nelly gemelijk. 'Ik heb niet veel met James Stewart op en ik vind het dom van de clans om hem te vertrouwen. U vertrouwde hem en kijk wat hij u heeft aangedaan, my lady.'


  'Sst, Nelly, laat je woede varen. Ik ben tevreden met Nairn, en we hebben een fijn stel kinderen. Wat kan een vrouw meer wensen dan een goede man en kinderen?' Fiona gaf haar bediende een troostend klopje.


  'U houdt niet echt van hem, en u hebt het recht om lief te hebben.'


  'Ik hou niet van hem zoals ik van Black Angus hield, dat is waar,' gaf Fiona toe. 'Ik hou op een andere manier van hem, en hij houdt van mij. O, Nelly, stel dat Colin MacDonald een bruut was geweest en niet de aardige man die hij is? Geen van ons zou het dan de afgelopen drie jaar hebben volgehouden. Ik heb meer dan ik verwachtte, en jij ook. Wanneer trouw je met Roderick Dhu? Hij verlangt er wanhopig naar dat je zijn vrouw wordt. Jullie gaan al twee jaar met elkaar om.'


  Nelly zuchtte. 'Ik hou van die grote pummel,' zei ze, 'maar stel dat we op een dag terug kunnen keren naar Brae, my lady? Ik zou niet met u mee kunnen als ik met mijn Hooglander was getrouwd. Het is beter dat ik ongetrouwd blijf.'


  'Nelly, we zullen niet terugkeren naar Brae. Black Angus is met de nicht van de koningin getrouwd. Ik zou daar niet welkom zijn. Ik heb mijn eigen man en jij hebt ook kans op een goede partij. Grijp hem, meisje!'


  Nelly wenste haar meesteres goedenacht en liep naar het woongedeelte, waar haar strozak naast een stoof was klaargelegd.


  Fiona ging op het bed van sparrentakken liggen dat met een veren matras was bedekt. Ze trok de vossenpels over zich heen en viel in slaap. Ze werd wakker, toen ze haar man zacht hoorde vloeken terwijl hij in het donker rondstommelde. 'Colin! Straks maak je de baby nog wakker,' waarschuwde ze hem.


  Het geluid van haar stem lokte hem naar het bed.


  Hij trok zijn laarzen uit en viel bijna boven op haar. 'Ah, lieveling, daar ben je,' zei hij. Zijn handen tastten naar haar borsten.


  'Je bent dronken!' beschuldigde ze hem, maar ze kon zich niet weerhouden zacht te lachen. Ze had hem nog nooit zo gezien.


  'Maar een klein beetje,' verzekerde hij haar. 'Mijn broers konden niet meer naar hun bed lopen en moesten gedragen worden,' pochte hij terwijl hij een natte zoen op haar lippen drukte.'Jezus, wat ben je lief,' bromde hij in haar zachte haar. 'Hou je niet een klein beetje van me, Fiona-mijn?'


  'Jazeker. Een heel klein beetje, Colin MacDonald.' Ze schoof opzij, op zoek naar een comfortabeler plek, want hij lag half over haar heen.


  Hij wreef met zijn neus tegen haar hals. 'Je weet wat ik wil, lieveling,' zei hij suggestief. Zijn handen streelden haar teder.


  'Colin, morgenochtend moet je voor de koning verschijnen,' zei ze misprijzend. 'Zorg dat je een beetje slaap krijgt, anders zul je barstende hoofdpijn hebben. Dat garandeer ik je. Je zult ons allemaal te schande maken.'


  Zijn knie duwde haar dijen uiteen terwijl hij probeerde tussen haar benen te schuiven. 'Ik zal veel beter slapen en gelukkiger wakker worden als je met me vrijt, Fiona-mijn,' flikflooide hij.


  'Je bent nog erger dan Alastair wanneer hij een zandkoek wil,' vitte ze. Maar zijn harde lans die tegen de binnenkant van haar dijen drukte wond haar op. Ze sloeg haar armen om zijn nek en trok hem naar beneden. Zijn adem stonk naar wijn. 'Als je op me in slaap valt voor je klaar bent, Colin MacDonald,' waarschuwde ze op dreigende toon, 'zal ik met je doen wat we vorig jaar met dat stierkalf hebben gedaan. Ik zweer het!'


  Zijn lach was diep en hees. 'Wanneer, Fiona-mijn,' vroeg hij, 'wanneer heb ik ooit niet afgemaakt wat ik was begonnen?' Toen stootte hij in haar warme lichaam en schonk hun genot tot ze beiden bijna bewusteloos waren van uitputting en bevrediging.


  Toen ze vlak voor het ochtendgloren wakker werd, lag hij zacht naast haar te snurken, met zijn rossige hoofd tegen haar ronde schouder. Fiona stapte zo stil mogelijk uit bed, om hem niet wakker te maken. Op het moment dat ze het woongedeelte van de tent binnensloop, zag ze dat Roderick Dhu en Nelly tegen elkaar aan waren gekropen, op zoek naar warmte en gezelschap. Ze schudde hen zachtjes wakker.


  'Wek je meester,' zei ze tegen Roderick, 'en breng hem naar de rivier om te baden. Ik wil niet dat hij naar verschaalde wijn en passie stinkt wanneer hij voor James Stewart staat. Breng me daarna heet water, zodat ik me kan wassen en je meester zich kan scheren.'


  Roderick Dhu was al overeind en gaf haar een knikje. 'Komt in orde, my lady.'


  'Haal Johanna op. Dan zal ik haar de borst geven,' beval ze Nelly.


  Het kamp begon tot leven te komen. Toen Nairn terugkeerde van de rivier, met waterige oogjes maar schoon, zag hij dat zijn vrouw hun dochter nog aan het voeden was. Even bleef hij staan om naar haar te kijken en van het tafereel te genieten. 'Ze heeft een hoofd als het mijne,' merkte hij trots op.


  'Dat heeft Mary ook,' bracht Fiona hem in herinnering. Ze gaf de baby aan Nelly om haar weer in de wieg te leggen. 'Trek een schoon hemd aan,' droeg ze haar man op. 'Ik zal bisschopswijn en brood voor je halen.'


  De koning had bepaald dat de bijeenkomst om tien uur 's morgens zou beginnen. De lord van de Isles en de andere clanhoofden van de Hooglanden waren in de hal van de koning uitgenodigd, evenals de gravin van Ross. Met wapperende vaandels en spelende doedelzakken kwamen ze naar het kasteel van de vorst. Dat stond aan de rand van de Ness, een brede rivier die via Beauly Loch in de Moray Firth uitmondde. Alleen de lord, zijn moeder, de clanhoofden en hun vrouwen mochten de hal van de koning betreden. De leden van de clans werd beleefd verzocht buiten te blijven, aangezien er niet voldoende plaats voor hen was. Noch in het kasteel noch in de hal.


  Aangevoerd door de lord van de Isles liepen de mannen de hal binnen. De vrij grote ruimte van grijze steen had geen ramen. Aan de overkant was een verhoging met een vergulde, houten hemel waaronder de koning op een troon zat. Met samengeknepen ogen keek hij toe, toen de Hooglanders hem naderden. Hoewel hij de lord van de Isles nooit had ontmoet, herkende hij hem meteen. Niet alleen omdat hij voor alle anderen uit liep, maar ook omdat hij eruitzag als een donkerharige versie van de MacDonald van Nairn, die achter hem liep.


  Alexander MacDonald maakte een buiging voor koning James.'My lord,' zei hij, 'ik heet u welkom in de Hooglanden. Moge uw verblijf aangenaam zijn, en moge u hier vaak terugkeren.' Het was een hoffelijke toespraak, op minzame toon uitgesproken.


  De koning ging staan en keek op hen allen neer. 'Jullie zijn laat met het betonen van jullie gehoorzaamheid, my lords.'


  'We hebben op uw oproep voor deze bijeenkomst gewacht, my lord,' antwoordde de lord van de Isles. 'Het duurde lang voor u hem uitvaardigde.'


  'Ik heb gehoord dat er een paar onder jullie zijn die het op mijn leven hadden gemunt,' antwoordde de koning. 'Ik moest besluiten wat voor actie ik tegen een dergelijke trouweloosheid zou ondernemen.' Hij bracht zijn hand omhoog en gaf zijn wachten een teken. Alexander MacRurie en Ian MacArthur werden van hun kameraden weggesleurd en voor het podium neergesmeten. 'Jullie tweeën spraken over moord. Ik kan jullie niet vertrouwen. Jullie dood zal een voorbeeld voor jullie kameraden zijn.' Opnieuw gaf de koning een teken. Voordat iemand zich realiseerde wat er gebeurde, werden de twee ongelukkigen gekneveld en snel onthoofd met zwaarden die extra scherp waren gemaakt voor deze gelegenheid. De hoofden rolden nauwelijks, maar uit de afgehakte nekken van de twee mannen gutste bloed. Het stroomde over de vloer. De vrouwen die zich in de hal hadden verzameld begonnen te gillen en zochten een plek waar het bloed hen niet kon bereiken.


  'Grijp ze allemaal!' brulde de koning, wijzend naar de lord van de Isles en zijn metgezellen. 'Werp ze in de kerker die klaar is voor hun komst!' Hij stapte over de rivier van bloed en stak zijn hand uit naar een onbewogen kijkende gravin van Ross. 'Kom, madam, u zult intussen mijn gast zijn.'


  Fiona stapte naar voren. 'Het is een schandelijke daad, James Stewart!' schreeuwde ze. 'De lord en de clanhoofden zijn vandaag ongewapend uw hal binnengekomen om vrede met u te sluiten. Is dit de manier waarop u degenen die u hun eed van trouw en vriendschap wilden geven behandelt? Schande! Schande!'


  De koning keek door de hal naar de vrouw die had gesproken. Ze was lang voor een vrouw, en hij was er zeker van dat hij haar kende. Ze was beslist erg mooi. Zo te zien de vrouw van een clan-hoofd.Toen herkende hij haar. 'Ooit, madam, zwoer u me trouw,' zei hij veelbetekenend.


  'Ik heb me aan mijn belofte gehouden en ik heb het zelfs voor u opgenomen in de hal van MacDonald, mijn leenheer. Het feit dat hij vandaag hier is, is ten dele aan mij te danken. Hoe durft u de wetten van gastvrijheid te schenden en deze mannen op onrechtvaardige wijze gevangen te nemen? U die bovenal van rechtvaardigheid houdt? Is dit uw rechtvaardigheid?'


  'Ze is even dapper als ze mooi is,' fluisterde Alexander MacDonald tegen zijn broer Colin. 'Als ze je vrouw niet was, en als ik zelf geen vrouw had, zou ik vandaag nog met haar trouwen!'


  'Verlaat mijn hal, madam, en kom niet terug!' brulde de koning. 'Waagt u het me de les te lezen? Een kleine veedief en een hoer?'


  De lord van de Isles nam Nairns arm in een ijzeren greep. 'Verroer je niet, Colly, anders zal de mooie Fiona een weduwe zijn. Hij beledigt haar alleen maar omdat ze zijn geweten heeft aangesproken.'


  'Beter een eerlijke hoer, mijn leenheer, dan een eerloze koning!' zei Fiona vernietigend.Toen draaide ze zich om liep de hal uit, gevolgd door de vrouwen van de clanhoofden.


  De koning opende zijn mond met de bedoeling Fiona te laten arresteren, maar in de schaduw van zijn troon zei zijn neef, Ninian Stewart, zacht: 'Ze is een vrouw met drie kinderen, van wie er een pas is geboren en door haar wordt gezoogd. Ze zou een fantastische martelares zijn, neef. De Hooglanden zouden de komende jaren in brand staan. Laat haar gaan.'


  De mond van de koning klapte hoorbaar dicht.


  Er was nog iemand in de hal die - geschokt - Fiona herkende. Hamish Stewart had zijn neef naar het noorden vergezeld om zijn familie trouw te betonen. Hij had Fiona meteen herkend. Haar schermutseling met de koning was meer geweest dan het leek voor het toekijkende hof. Hij glipte de hal uit en rende de echtgenotes van de clanhoofden achterna. Hij greep er een bij de arm en vroeg: 'Wie was de vrouw die de koning trotseerde, lady?'


  'De echtgenote van de MacDonald van Nairn, sir,' antwoordde de vrouw. Ze trok zich los en voegde zich snel bij de andere vrouwen.


  Hamish Stewart was stomverbaasd. Hoe was Fiona Hay de vrouw van de MacDonald van Nairn geworden? Hij zou hebben gezworen dat ze hemel en aarde zou bewegen om naar Brae en naar Black Angus terug te keren. Waarom had ze dat niet gedaan? Hamish Stewart volgde de vrouw naar buiten, waar het nieuws dat hun clanhoofden op bevel van de koning gevangen waren gezet, met een afkeurend gebrul werd ontvangen. De Hooglanders verlieten het terrein rond het kasteel en liepen terug naar hun kamp aan de rivier. Hamish Stewart volgde op discrete afstand. Hij móest Fiona vinden. Hij móest weten wat er was gebeurd.


  


  


  Hoofdstuk 14


  


  


  Hamish Stewart liep langzaam door het kamp van de Hooglanden. De mannen verzamelden zich al rond de vuren, zich afvragend wat ze moesten doen. Hamish wist dat de tent van de lord van de Isles precies in het midden van het kamp zou staan. Hij hoopte dat de tent van de MacDonald van Nairn er vlakbij stond. Ten slotte, toen hij de tent van de lord in het oog kreeg, klampte hij een jongen aan en vroeg: 'Kun je me zeggen hoe ik bij de tent van de MacDonald van Nairn moet komen, jongeman?'


  'Wat wilt u dan van hem?' vroeg de jongen. 'Hebt u het niet gehoord? Nairn, de lord zelf en alle anderen die naar de hal gingen om James Stewart trouw te zweren, werden door die koning gevangengenomen.' Hij spuwde vol minachting. 'Het was een laffe daad!'


  'Ik ben familie van Nairns echtgenote,' zei Hamish gladjes. 'Ik wil haar mijn hulp aanbieden, mocht ze die nodig hebben.'


  'Nairns echtgenote? Een moedige vrouw,' zei de jongeman. 'Mijn moeder zei dat ze heel dapper haar mening tegen de koning heeft gezegd, maar hij beledigde haar en noemde haar een veedief en een hoer. Zo denken al die lui ten zuiden van de Tay over ons, verdomme! Het zijn geen echte Schotten met hun verengelste taal en hun Engelse echtgenotes.'


  Hamish knikte instemmend. Hij had in het Gaelisch van de Hooglanden met de jongeman gesproken, en hij droeg de oude geruite Stewart-plaid, een mengeling van donkerblauw, zwart en groen met een dunne, rode streep, gelijk aan de kleuren van diverse noordelijke clans. 'Weet je waar mijn bloedverwante is?' spoorde hij de jongeman voorzichtig aan.


  'Jazeker,' luidde het antwoord. 'Die tent, naast de grote tent van de lord, is van Nairn.'


  Hamish Stewart bedankte hem en liep naar de tent toe. Hij tilde de flap op en stapte het woongedeelte binnen. Een lange man kwam naar voren.


  'My lord?'


  'Is dit de tent van de MacDonald van Nairn?'


  'Wie ben je?' vroeg de man.


  'Ik ben Hamish Stewart, een vriend van zijn vrouw.'


  'Ik heb u nog nooit gezien,' zei Roderick Dhu wantrouwig.


  'Ik jou ook niet. Zeg tegen je meesteres dat ik haar wil spreken, dat ik haar vandaag in de hal zag en haar nieuws over haar zusters, Jeannie en Morag Hay, breng.'


  'Het is in orde, Roddy,' zei Fiona. Ze kwam vanachter een gordijn te voorschijn dat een scheiding vormde tussen het woon- en het slaapgedeelte. 'Hoe is het met je, Hamish? Het is lang geleden.'


  'Wat is er gebeurd?' was alles wat hij kon zeggen. Als jong meisje was ze veelbelovend geweest en die belofte had ze meer dan waargemaakt. Fiona was werkelijk een mooie vrouw die zelfvertrouwen uitstraalde, iets wat hij nooit voor mogelijk had gehouden. Toen ze vanmorgen in de hal zo stoutmoedig voor haar mening was uitgekomen, had hij zich in feite trots gevoeld.


  'Ga zitten, Hamish,' zei ze. 'Je kijkt alsof je een spook hebt gezien. Roderick Dhu, haal wat wijn voor lord Stewart. Zeg tegen Nelly dat ze Moiré Rose zoet moet houden. Ik wil mijn oude vriend onder vier ogen spreken.'


  De lange Roderick knikte en vertrok om te doen wat ze had gevraagd.


  Fiona legde een vinger op haar lippen. Toen zei ze op bedrieglijk kalme toon: 'Vertel me van mijn zusters, my lord. Gaat het goed met ze?'


  'Jeannie is eindelijk met Jamie-boy getrouwd, nog maar een jaar geleden,' zei hij terwijl hij probeerde niet opgewonden te klinken. 'Ze verwacht een kind. Het zal vroeg in de winter worden geboren.'


  'Het is hoog tijd, want Jeannie is nu zestien,' merkte Fiona op. 'Ik ben blij voor haar. Ik weet hoeveel ze van haar Jamie-boy houdt. Is hij goed voor haar, my lord? Het zou mijn hart breken als dat niet zo was.'


  'Ze heeft hem nogal stevig om haar pink gewonden, Fiona Hay,' grinnikte Hamish Stewart.


  'En mijn Morag? Heb je een echtgenoot voor haar gevonden?'


  'Zij en mijn zoon zijn verliefd op elkaar geworden,' antwoordde hij. 'Zoals alle Hay-vrouwen schijnt ze aantrekkingskracht op de heren uit te oefenen.'


  'En Janet? Maakt ze het goed? Ah, Roderick Dhu, daar ben je. Zet het blad maar neer en laat ons dan alleen.'


  Roderick gehoorzaamde, al was het met tegenzin.Toen hij achter het gordijn was geglipt, zei Nelly opgewonden tegen hem: 'Het is Hamish Stewart! Wat komt hij hier doen?'


  'Ken je hem?' Roderick Dhu was verbaasd.


  'Natuurlijk,' zei Nelly opgewekt. 'Hij komt uit de streek waar ik ben geboren, Roddy. Ik vraag me af hoe hij wist dat we hier waren.'


  'Hij zei dat hij onze lady vandaag in de hal had gezien,' zei Ro-derich Dhu. 'Is hij een goede man?'


  'Jazeker!' zei Nelly met klem. 'Misschien kan hij onze lord helpen. Hij is een ver familielid van de koning. Ik denk dat hij naar Inverness is gekomen om zijn bloedverwant steun te betuigen.'


  'Waar is Moiré Rose?' vroeg Roderick Dhu.


  'De oude vrouw slaapt. De gebeurtenis van vanmorgen is te schokkend voor haar geweest. Ze was geen goede moeder, dat weet ik, maar ze houdt met heel haar hart van onze meester. Ze maakt zich ernstig zorgen om hem. Het is beter dat ze in haar bed ligt en rust tot we weten wat we moeten doen.'


  Fiona stak haar hoofd om het gordijn. 'Lord Stewart en ik gaan een wandeling langs de rivier maken,' zei ze. Toen was ze verdwenen.


  'Laat haar met rust,' zei Nelly terwijl ze een hand op de sterke arm van haar aanstaande echtgenoot legde om hem tegen te houden. 'Er is niets loos. Lord Stewart is als een broer voor my lady. Hij is de eerste van haar oude vrienden die ze ziet sinds ze met onze lord naar het noorden is gekomen. Ze zal hem onder vier ogen willen vertellen wat er allemaal is gebeurd.'


  Fiona leidde Hamis Stewart van het kamp naar een smal pad dat langs de Ness liep. Hier en daar had de rivier een stuk land weggespoeld, waardoor er kleine eilandjes waren ontstaan, die door rustieke, houten bruggen met de oever waren verbonden. Naar een van die eilandjes nam Fiona haar metgezel mee. Na zich ervan te hebben verzekerd dat er niemand anders op het eilandje was, gingen ze op een plek zitten die uitkeek op de oever.


  'Ik zal je alles vertellen, Hamish,' zei Fiona, 'maar luister goed, want ik ben genoodzaakt zacht te praten. Niemand anders mag dit verhaal horen. Zelfs Nairn weet helemaal niets.'


  'Niets?'


  'Niets! Ik ben de vrouw van Colin MacDonald. Ik ben de moeder van drie kinderen. Mijn zoon is drie en heet Alastair. We hebben een dochter, Mary, die in september twee wordt, en een dochter, Johanna, die in maart is geboren.' Toen begon ze hem tot in de kleinste details te vertellen wat er die ochtend op weg naar Brae was gebeurd nadat ze Scone Palace had verlaten. Ze sprak kalm, maar in haar ogen zag hij de sporen van pijn die haar zachte stem trachtte te verbergen.


  Hamish Stewart luisterde. Toen ze klaar was, nam hij haar handen in de zijne. 'Je deed wat je moest doen, meisje. Ik schaam me dat mijn neef James zo vastbesloten is om over heel Schotland te heersen, dat hij een vrouw heeft gedwongen voor hem te spioneren. Maar ik realiseer me dat je geen nee tegen hem durfde te zeggen. Had Angus je maar naar huis gebracht voor hij zich naar Engeland spoedde om de nicht van de koningin te halen.'


  'De koning wilde dat Angus met mistress Williams trouwde,' zei Fiona. 'Hij zei dat hij en de koningin Angus meer aan zich wilden binden. Als ik op Brae was geweest, had de koning vast iets bedacht waardoor de MacDonald me daar had kunnen stelen, en dan zouden goede Brae-mensen zijn gedood of verwond. Deze manier was beter, denk ik. Er is niemand echt kwaad gedaan, en als echtgenoot van de nicht van de koningin staat Angus in een goed blaadje bij de koning. Nog meer dan voorheen. Ik zag hem vanmorgen niet in de hal.Tot mijn opluchting, moet ik bekennen. Maar waar is hij, my lord? Ik had gedacht dat hij de koning naar de bijeenkomst in Inverness zou vergezellen.'


  'Hij is in Engeland, in opdracht van de koning,' zei Hamish Stewart. Waarom dacht Fiona in vredesnaam dat Angus met mistress Elizabeth was getrouwd? Ze had er geen idee van dat ze haar die herfst in alle hoeken en gaten hadden gezocht. En ook in de daaropvolgende lente, toen de bomen begonnen uit te lopen en de sneeuw nog niet van de bergtoppen was verdwenen. Ja, ze hadden haar gezocht, maar ze hadden geen spoor van haar kunnen vinden. Ten slotte waren ze tot de conclusie gekomen dat ze samen met Nelly was vermoord en in een anoniem graf, ergens in de bergen, was begraven. Angus Gordon, kapot van verdriet, was in Engeland gebleven, als afgevaardigde van de koning. Het was bijna twee jaar geleden dat hij voor het laatst op Brae Castle was.


  En nu had hij, Hamish Stewart, het antwoord op het raadsel dat hen allemaal had gekweld, maar hij kon het aan niemand vertellen. Fiona was getrouwd, misschien zelfs gelukkig. Ze had kinderen. Haar vertellen dat Angus Gordon niet met Elizabeth Williams was getrouwd, dat hij met zijn gebroken hart in een zelfverkozen ballingschap leefde, had geen enkele zin. Evenmin als Angus vertellen dat Fiona nog leefde en dat ze de vrouw van een andere man en de moeder van zijn drie kinderen was. 'Wil je dat ik tegen je zusjes zeg dat je nog in leven bent en gelukkig, Fiona?' vroeg hij. 'Bén je gelukkig?'


  'Ja,' zei ze zachtjes.Toen: 'Zeg het niet tegen Jeannie en Morag, Hamish. In tegenstelling tot jou zouden zij het niet geheim kunnen houden. Ik vraag maar één ding van je. Wil je me van tijd tot tijd nieuws over mijn zusjes sturen? Over Anne, Elsbeth en Margery, als je iets hoort.'


  'Dat zal ik doen, Fiona,' zei hij. Hij draaide zijn hoofd met een ruk om, toen hij een kinderstemmetje hoorde roepen.


  'Mama! Mama/' Er kwam een jongetje aangelopen over de oever van de rivier.


  'Verdomme!' vloekte Fiona terwijl ze opsprong. 'Hij is aan zijn kindermeisje ontsnapt en ook aan Nelly! Alastair! Blijf waar je bent, anders krijg je billenkoek, jongen!'


  Maar het kind sloeg geen acht op haar. Het rende over het houten bruggetje en wierp zich trots in haar armen. 'Ik heb u gevonden, mama,' zie hij triomfantelijk.


  'Het is stout van je om van Nelly en je kindermeisje weg te lopen,' foeterde ze. 'Ze zullen doodongerust zijn en je overal zoeken.' Ze wendde zich tot lord Stewart. ik moet hem snel terugbrengen, anders krijgen ze allemaal een beroerte.'


  Hamish Stewart staarde de jongen aan. 'Jezus!' zei hij. Hij zag zijn zwager, Angus Gordon, in het gezichtje van de jongen. Fiona maakte een waarschuwend gebaar en begon in het Gaelisch tegen hem te praten, in de wetenschap dat haar zoon het niet zou verstaan. 'Je mag niets tegen hem zeggen, Hamish. Toen de koning me dwong dit spelletje te spelen, was er ik er niet zeker van of ik zwanger van Angus was. Ik was bang dat hij Angus zou straffen, als ik niet in verwachting was en met dat excuus terugkrabbelde.'


  'Maar MacDonald?'


  'Hij gelooft dat mijn zoon zijn zoon is. Omwille van mijn kind laat ik het zo. Kijk niet zo geschokt. Angus' vrouw zal Angus ongetwijfeld een erfgenaam geven, zo ze dat al niet heeft gedaan. Hij heeft mijn jongen niet nodig. Nu moet ik gaan. Vaarwel, Hamish Stewart. Het was erg fijn om je weer te zien.' Toen nam ze haar zoontje bij de hand en verliet het eilandje. Al gauw verdween ze tussen de bomen langs de oever.


  Hamish Stewart bleef nog geruime tijd zitten. Het kostte hem moeite om alles wat ze had verteld te verwerken. Als hij het verhaal niet uit haar eigen mond had gehoord, zou hij niet hebben geloofd dat zijn neef de koning zo meedogenloos was. Hij vroeg zich af wat er met de clanhoofden was gebeurd die de koning die dag gevangen had genomen. Hij hoefde niet lang te wachten. De week daarop riep de koning alle mannen en vrouwen van de in Inverness aanwezige clans op om naar zijn parlement te komen, waar hij zijn vonnis over hun clanhoofden wilde uitspreken. De Hooglanders kwamen, vol vrees, want de hele week al had een aan de koning toegeschreven rijmpje de ronde gedaan. Het ging over het lot van de Lord van de Isles en zijn bondgenoten.


  


  Drijf deze onbeschaafde troep naar de toren van het slot,


  want ze verdienen de dood, bij het kruis van de Zoon van God.


  


  De MacRuries en de MacArthurs waren al vertrokken om de onthoofde lichamen van hun clanhoofden naar huis te brengen. Om niet de indruk te wekken een van de clans te bevoorrechten, want MacRurie was een neef van Alexander MacDonald geweest, had de koning ook James Campbell laten ophangen, die verantwoordelijk was geweest voor de moord op de neef van de huidige lord van de Isles, Ian MacDonald.


  Tot ieders verbazing en opluchting gaf de koning de clanhoofden een boete en liet ze vrij. Maar Alexander MacDonald, lord van de Isles, kreeg zowel een boete als een preek. 'Ik kan Schotland niet fatsoenlijk regeren als jij bij elke vermeende belediging onrust stookt in het noorden, my lord,' zei de koning op strenge toon. 'Er kan slechts één koning in dit land zijn, en dat ben ik, bij de gratie Gods, gezalfd met de heilige olie in de Heilige Moederkerk. Stop met je onstuimige verzet tegen mij, my lord. Anders zal ik gedwongen zijn tegen je ten strijde te trekken. Dat wil ik niet, want oorlog kost veel geld en is een verspilling van goede levens. Maar wees gewaarschuwd, Alexander MacDonald! Als je niet ophoudt je hovaardig te gedragen, zal ik je daartoe dwingen. Nu mag je me trouw zweren ten overstaan van dit parlement, en daarna mogen je vrienden en bondgenoten dat ook doen.'


  Onwillig gehoorzaamde de lord van de Isles de koning en knielde neer. Hij wilde niet nog meer publiekelijk in verlegenheid worden gebracht. Maar hij was woedend over zijn korte gevangenschap. Toen hij weer overeind kwam, zei de koning: 'Nu jij, Nairn, want een aantal jaren geleden beloofde ik je dat jij direct na je broer de eed zou afleggen.'


  Colin MacDonald stapte naar voren, met een glimlachje om zijn lippen.


  'Ik was bang dat je hem niet trouw zou zweren,' zei Fiona later. Ze waren veilig terug in hun tent. Ze had haar man in een houten ton gestopt die Roderick Dhu voor haar had weten te bemachtigen. De ton was met heet water gevuld, en nu boende ze krachtig het roodgouden hoofd van haar echtgenoot.


  'Au! Doe een beetje voorzichtig, lieveling,' smeekte hij haar. Toen zei hij: 'Mijn broer beschouwt zijn eed niet als bindend, want de koning dwong hem de eed af. Als hij geen trouw had gezworen, had James Stewart hem niet laten gaan.'


  Fiona was het met haar zwager eens, maar dat zei ze niet hardop. 'Een eed die ten overstaan van God en getuigen is afgelegd, is een eed die niet mag worden gebroken,' zei ze ernstig. 'Wat is er voor kwaad geschied? Het enige wat je broer moet doen is de vrede bewaren. Kan hij dat niet, Nairn?'


  'Hij is in zijn eer aangetast, Fiona-mijn. Hij is openlijk te schande gemaakt en tot voorbeeld gesteld in de hal van de koning. Hoe kan hij dat vergeten? De zaak moet worden rechtgezet, anders zullen er mensen onder de clans zijn die denken dat hij zwak is geworden. Dan zal hij niet de vrede voor James Stewart in het noorden kunnen bewaren.'


  'En hoe denkt je broer dat eerherstel dan te verwezenlijken?' vroeg ze op scherpe toon terwijl ze een emmer warm water over zijn hoofd leeggooide.


  Colin MacDonald schudde de druppels uit zijn haar. 'Dat weet ik nog niet, want hij heeft nog niet besloten wat we gaan doen.'


  Fiona snoof van ongeduld en gaf haar man een washandje en zeep. 'Was je en doe het grondig,' waarschuwde ze. 'Een week in de kerker, en je bent te vies om aan te pakken, my lord.'


  'Ik wou dat we thuis waren, dan konden we samen baden.'


  'Je denkt helemaal niet aan samen baden.' Ze lachte. 'Allemachtig, Colin MacDonald, je bent bent pas aan een mogelijke dood ontsnapt en dank je God daarvoor? Nee! Je denkt aan de liefde bedrijven met je vrouw!'


  'Ja,' bekende hij, niet in het minst beschaamd. 'Al die tijd dat ik in de gevangenis zat, vocht of piekerde ik niet, want ik dacht alleen maar aan je mooie, ronde, kleine borsten en hoe heerlijk je me omsluit wanneer we één worden, Fiona-mijn.'


  Ze lachte opnieuw. 'Nou, ik kan niet zeggen dat ik teleurgesteld ben dat je aan me dacht, Nairn. Ik maakte me ernstig zorgen om je, vooral toen ze ons geen toestemming gaven om jullie te zien of om iets te eten te brengen. Toen de koning James Campbell ophing, hadden wij in het kamp de grootste moeite om niet bang te worden.'


  'Campbell verdiende het om opgehangen te worden,' zei Colin MacDonald grimmig.


  'Wel, ik ben blij dat de koning jóu niet ophing.'


  Nairn ging staan, duwde zich op en uit de ton met behulp van zijn sterke armen en probeerde haar te omhelzen, maar Fiona begon te foeteren. 'De woonruimte is voor iedereen toegankelijk en het is midden op de dag. Stel dat de kinderen of de bedienden of. God sta ons bij, je moeder ons hier zouden aantreffen? Gedraag je, Nairn. Nu je weer veilig bij mij bent, zal er tijd genoeg zijn om je te beminnen, maar niet hier of nu, my lord. Heb je goed geslapen in de gevangenis?'


  'Nee,' zei hij, bijna snorrend terwijl ze hem droogwreef.


  'Dan heb je een goede nachtrust nodig, my lord, want als je er geen bezwaar tegen hebt, wil ik morgen zo vroeg mogelijk naar Nairns Craig vertrekken. Wanneer we thuis zijn, Colly, zul je er geen spijt van hebben dat je je lagere lusten nu in toom houdt.' Ze trok een schoon hemd over zijn grote lichaam. Haar hand gleed heel even onder de stof om zijn roede te strelen. 'Als hij nu hongerig is, zal hij over twee dagen nóg hongeriger zijn, als ik kan wachten.'


  Hij grinnikte. 'Je bent een brutaal nest, vrouw,' zei hij, maar hij klonk verre van boos.


  Colin MacDonald had zich net aangekleed toen Roderick Dhu een koninklijke page binnenleidde. 'De jongen komt van de koning,' zei hij nors.


  'Wat is er, jongen?' vroeg Nairn.


  'De koning wil vertrouwelijk met uw lady spreken, sir,' zei de page. 'Ik moet haar naar het kasteel brengen.'


  'Waarom wil hij met mijn vrouw praten?'


  'Is dit niet de lady die zo stoutmoedig in de hal van de koning sprak op de openingsdag van het parlement?' zei de page.


  'Inderdaad, dat ben ik,' gaf Fiona toe.


  'Dan bent ú de lady met wie de koning wil praten,' zei de page resoluut. Toen voegde hij er vertrouwelijk aan toe: 'Ik denk dat hij van plan is u een uitbrander te geven, lady. Hij was erg boos die dag.'


  'Is dat zo, jongen?' zei Fiona, met een glimlachje dat ze niet kon onderdrukken. 'Hij wil me geen kwaad doen, Colly,' stelde ze haar man gerust. 'Ik denk dat de jongen gelijk heeft. Ik ga met hem mee en kom gauw terug, dat beloof ik.'


  'Mistress!' Nelly kwam naar voren en gaf Fiona haar dochtertje Johanna. 'Neem het kind voor alle veiligheid mee, my lady.' Ze drapeerde een warme geruite plaid over Fiona's schouder en bond hem om haar nek vast, zoals een draagdoek.Toen stopte ze het kind erin, zodat het tegen Fiona's borst lag. 'Ja,' zei ze grinnikend. 'Uitstekend. Geen enkele man, zelfs geen koning, kan hardvochtig zijn voor een vrouw met een piepjong kind dat zich aan haar vastklampt.'


  Fiona beet op haar onderlip om niet in lachen uit te barsten. Toen ze met de page was vertrokken, zei Nairn tegen Nelly: 'Je bent net zo'n slim meisje als je meesteres, Nelly. Wanneer ben je van plan met die arme Roderick te trouwen?'


  'Wanneer we weer op Nairns Craig zijn,' zei Nelly kalm. 'Ik denk dat het tijd is dat we ons fatsoenlijk settelen, my lord.'


  Roderick Dhu stond perplex over deze onthulling.


  'Ben je er eindelijk klaar voor?' vroeg hij nogal verbaasd, want voor zijn gevoel had Nelly hem al eindeloos op een afstand gehouden.


  'Waardoor ben je van idee veranderd, Nelly?'


  'Ik heb gezien hoe makkelijk een vrouw de man van wie ze houdt kan verliezen,' zei Nelly oprecht. 'En ik hou van je, grote, slungelige pummel van een man.'


  


  James Stewart keek Fiona scherp aan. Met haar mooie, wollen rok, haar crèmekleurige, zijden blouse en haar geruite plaid, was ze het toonbeeld van de vrouw van een clanhoofd uit de Hooglanden.


  'Wat heb je in die doek gestopt?' vroeg hij.


  'Mijn jongste dochter Johanna, die naar uw vrouw is vernoemd,' antwoordde ze. 'Ze is iets meer dan vier maanden geleden geboren. Ik kon haar niet achterlaten, mijn leenheer, toen u me riep.'


  'Op de eerste dag van het parlement lukte het je anders wél om haar achter te laten,' zei hij droogjes. 'Waarom dan niet vandaag? Of probeer je me voor je te winnen, lady?'


  'Op de dag dat u de clanhoofden zo schandelijk gevangennam,' antwoordde Fiona poeslief, 'zorgde mijn bediende voor mijn kinderen. Nu moet ze voor mijn schoonmoeder zorgen, die onwel is geworden door alle opwinding van de bijeenkomst, mijn leenheer.'


  'Hoeveel kinderen?'


  'Drie, tot nu toe. De oudste is een zoon, Alastair James. De tweede, een dochter, Mary. U hebt twee dochters, heb ik gehoord.'


  'Margaret en Isabella,' antwoordde de koning. 'Ik heb je niet gevraagd hier te komen om over onze nakomelingen te praten, lady. Je hebt me teleurgesteld, Fiona Hay. Waarom heb je mijn muntstuk terug laten geven?'


  'Ik wil mijn echtgenoot en zijn familie niet verraden. U hebt niet het recht dat van me te vragen. Bovendien ken ik de gedachten van de lord van de Isles niet. Nairns Craig ligt een eind bij Islay vandaan, aan de andere kant van Schotland. Wat mijn man betreft, hij is trouw aan zijn broer, dat is waar, maar hij is geen onruststoker. In al die tijd dat ik bij Nairn ben. heb ik slechts één keer Islay bezocht, en dat was onmiddellijk nadat ik was ontvoerd. Er is niets wat ik u kan vertellen. Laat me nu naar mijn man terugkeren. U dwingt me opnieuw tegen hem liegen, want ik zal tegen hem moeten zeggen dat u me een fikse uitbrander gaf vanwege mijn uitbarsting vorige week in de hal. Verder hebben we niets meer met elkaar te maken, mijn leenheer.'


  'Ik zal je voorlopig met rust laten, Fiona MacDonald,' zei de koning, 'maar er kan een tijd komen dat ik je weer nodig heb. Je kunt me niet weigeren. Ik ben je koning en je opperheer, vrouw. Zul je je eed van trouw aan mij breken?'


  'Zoals ik aan u vastzit, mijn leenheer, zo zit u aan mij vast,' antwoordde Fiona fel. 'Toen u me drie jaar geleden dwong in uw dienst te gaan, verried u me. Aangezien ik beloofde u te dienen, was u verplicht mij en mijn eer te beschermen. Ik heb u goed gediend, James Stewart, maar ú hebt zich niet aan uw deel van de overeenkomst tussen opperheer en vazal gehouden. Ik beloof u dat ik niet tegen u als mijn koning in opstand zal komen en u zult geen dienst meer van me vragen. U hebt niet langer het recht dat te doen.' Ze boog even haar hoofd, draaide zich om en vertrok. Plotseling bleef ze staan en keek achterom. 'Wees gewaarschuwd, mijn leenheer. De lord van de Isles vindt dat u hem publiekelijk te schande hebt gemaakt. Misschien probeert hij wraak te nemen om het evenwicht tussen jullie te herstellen. Maar daarna zal hij een goede bondgenoot zijn. U kunt hem vertrouwen, want hij heeft een sterk gevoel voor eer en rechtvaardigheid.' Na die woorden vertrok Fiona.


  Hij liet haar gaan. De waarheid was dat ze geen belang meer voor hem had. Hij had haar uit haar tent gelokt en wist dat ze zich niet langer beschikbaar stelde. Haar waarschuwing aanvaardde hij als een teken van haar goede trouw, maar hij nam het niet echt serieus. De MacDonald zag ongetwijfeld in hoe vastberaden James Stewart was. Doordat hij een week in de cel had gezeten was de wil van de koning hem wel duidelijk geworden. Het was niet waarschijnlijk dat de MacDonald halsoverkop een dwaze actie tegen de koning zou ondernemen. Nee. James Stewart had de Hooglanden nu goed onder controle.


  'Wat wilde hij?' vroeg Nairn, toen Fiona naar hun tent was teruggekeerd.


  Fiona lachte. 'Het was zoals de jongen zei. Hij voer tegen me uit omdat ik brutaal was geweest, maar ik bracht hem in herinnering dat de vrouwen van de Hooglanden geen blad voor de mond nemen. Toen vroeg ik of hij de groeten van me wilde doen aan mijn vroegere meesteres, de koningin. Ik denk niet dat hij tevreden over me is, Colly, maar ik zei toch alleen maar de waarheid? Dat weet hij, en daarom stuurde hij me weer weg.'


  Colin MacDonald trok zijn vrouw in zijn armen. 'Ik wil je niet verliezen, Fiona-mijn,' zei hij. 'Je moet niet zo uitgesproken stoutmoedig zijn, lieveling.' Zijn grote hand streelde haar donkere haren.


  Fiona lachte opnieuw. Ze maakte zich van hem los en keek hem aan. 'Tegen me zeggen dat ik niet stoutmoedig mag zijn, is hetzelfde als de zon vragen of hij alsjeblieft niet wil opgaan,' plaagde ze. 'Ik ben die ik ben, my lord, en hoogstwaarschijnlijk blijft dat zo, vrees ik. Je doet er goed aan van me te houden om wie en wat ik ben.' Toen trok ze zijn hoofd naar zich toe en kuste hem teder. 'Ik heb je gemist, Colly. Ik heb je heel, heel erg gemist.'


  De zweem van passie in haar hese stem was verleidelijk. Hij trok haar dichter tegen zich aan. Met samengeknepen ogen keek hij haar aan en dacht aan de verrukkingen die ze op het punt stonden te delen. Ze wierp hem een verleidelijke glimlach toe. Het was een onverbloemde, schandelijke uitnodiging.


  Toen verbrak de stem van Roderick Dhu de betovering. 'De lord vraagt of u onmiddellijk naar zijn tent komt, my lord.'


  'Verdomme!' vloekte Fiona zachtjes. Haar man lachte.


  'Ik kom zo snel mogelijk terug, lieveling,' zei hij terwijl hij het puntje van haar neus kuste.


  Fiona keek hem glimlachend na. Ze was erin geslaagd zijn aandacht van haar bezoek aan de koning af te leiden. Ze bad tot God dat ze nooit meer in zo'n positie zou worden gebracht. Ze vroeg zich af wat Colin MacDonald zou denken als hij ontdekte dat haar ontvoering zorgvuldig door James Stewart was georganiseerd. En wat zou hij doen als hij ontdekte dat Alastair niet zijn biologische zoon was, maar de nakomeling van Angus Gordon? Ze bofte maar dat hij zo goed van vertrouwen was en een zacht karakter had. Maar hij kon net zo vastberaden en sterk zijn als zij. Dat wist ze. Ze troostte zich met de wetenschap dat ze een goede vrouw voor hem was, en dat altijd was geweest. Bovendien was ze eindelijk bereid toe te geven dat ze verliefd was op haar lange echtgenoot uit de Hooglanden. Het was heerlijk geweest om Hamish Stewart te ontmoeten, maar ook angstaanjagend. Stel dat Black Angus bij de koning was geweest? Hoe had ze hem onder ogen kunnen komen? Hij zou haar hebben veracht en dat zou ze niet hebben kunnen verdragen. Angus zou het ergste hebben gedacht, zoals hij altijd pleegde te doen. Colin hield tenminste onvoorwaardelijk van haar.


  Toen Fiona 's morgens wakker werd, was Colin zich al aan het aankleden. Ze rekte zich eens lekker uit.


  'Je bent wakker,' zei hij. 'Het is nog vóór het ochtendkrieken, maar we moeten zo snel mogelijk vertrekken.'


  'Hoe laat was je terug?' vroeg ze, zich afvragend waarom hij haar niet had gewekt en met haar had gevrijd zoals hij eerder van plan was geweest.


  'De clanhoofden hadden veel om over te praten,' antwoordde hij, maar hij gaf geen tekst en uitleg.


  'Zeg me dat je broer geen dwaze streken zal uithalen,' smeekte ze.


  'Alexander is door James Stewart beledigd. Die belediging moet worden rechtgezet. Zo gaat het nu eenmaal, lieveling. Dat weet je.'


  Fiona stapte uit bed. 'Dus nadat je broer de koning trouw heeft gezworen, breekt hij die eed en neemt wraak op James Stewart.


  Vertel alsjeblieft wat je denkt dat de koning zal doen, Colly. Geloof je dat hij het erbij laat? Of zal hij ook wraak nemen? Dan begint het van voren af aan. De Hooglanden in brand. Oogst en vee verwoest. Vrouwen, kinderen en oude mensen van huis en haard verdreven, tot aan hun dood toe achtervolgd. Waarvoor, my lord? Zal dit je broers enorme, gekrenkte trots herstellen of de al even grote trots van James Stewart? Waarom moeten we allemaal lijden onder de eigenwaan en de arrogantie van degenen die ons regeren?'


  Hij sloeg zijn armen om haar heen, in een poging haar te troosten. 'Je begrijpt het niet, Fiona-mijn,' zei hij zacht.


  Verontwaardigd rukte ze zich los. 'Ik begrijp het niet? Durf je mij ervan te beschuldigen dat ik het niet begrijp? Ik begrijp het maar al te goed, my lord. Het is heel simpel. Mannen houden van vechten. Vrouwen niet. Dat is alles, Colin MacDonald!'


  'Kleed je snel aan, lieveling,' zei hij. Hij negeerde haar logica, want die was in strijd met de zijne, en hij was er zeker van dat hij gelijk had. 'Ik wil zo vlug mogelijk naar Nairns Craig. Er is nog veel te doen voor we klaar zijn.' Hij deed een brede, leren riem om zijn middel.


  'Klaar voor wat?' vroeg ze.


  Hij tilde haar kin op en streelde haar lippen. 'Schiet een beetje op,' zei hij met woedend makende charme. Toen liet hij haar alleen.


  Fiona schudde haar hoofd. Wat voerden de MacDonalds in hun schild en welke prijs zou het gewone volk daarvoor moeten betalen? Ze trok haar rok en haar kousen aan en riep tegen Nelly dat ze Johanna moest brengen, zodat ze het kind voor hun vertrek de borst kon geven. Wat de toekomst ook mocht brengen, haar hoofddoel was het beschermen van haar kinderen en Moiré Rose tegen de chaos die er ongetwijfeld zou komen.


  Terwijl ze onderweg waren bedacht ze hoe betrekkelijk rustig haar jeugd was geweest ondanks dit soort gekrakeel om haar heen. Ze herinnerde zich dat Black Angus eens tegen haar had gezegd dat Hay Tower en Brae door hun vrij geïsoleerde ligging geen deel aan de onlusten hadden gehad. Nairns Craig was weliswaar moeilijk in te nemen, maar het lag dicht genoeg bij de stad Nairn, de zetel van de Rose-familie, en Cawdor Castle, het voormalige onderkomen van een kwaadaardige koning, Macbeth geheten, om niet buiten schot te blijven bij een strijd tussen het leger van de koning en de Hooglanders, mocht het zover komen.


  Ze hoopte dat wat de lord van de Isles ook van plan was, het niet zó vreselijk zou zijn, dat de koning zich verplicht voelde zich te wreken door de Hooglanden in brand te steken. Vooral nu de herfst naderde. Ze hoopte dat de koning naar Islay zou gaan om wraak te nemen, mocht hij dat nodig vinden. Maar ze wist dat hij dat niet zou doen. De Hooglanders straffen zou makkelijker zijn dan het zeegat kiezen om Islay te bereiken.


  Ze maakte zich onnodig zorgen, besloot Fiona. Alexander MacDonald was een fatsoenlijke man. Hij had James Stewart trouw gezworen. Zijn korte verblijf als 'gast' van de koning had hem ongetwijfeld boos gemaakt en in verlegenheid gebracht, maar zijn wraak zou hoogstwaarschijnlijk een hevig protest zijn dat de koning zou begrijpen. James Stewart zou het dulden, in de wetenschap dat de lord van de Isles er niets meer mee bedoelde dan dat hij het laatste woord had. Dat zou de koning vast wel begrijpen, en dan zouden ze allemaal in vrede verder leven. Ja! Natuurlijk! Zo zou het zijn. Niemand wilde de fragiele vrede tussen de koning en de lord, waar ze zolang naar hadden gestreefd, kapotmaken. De koning was schrander. Hij zou begrijpen hoe het spel gespeeld moest worden.


  Het was goed om thuis te zijn. De bedienden hadden niet zitten lijntrekken tijdens de afwezigheid van hun meesteres. De hal was brandschoon. Op de hoger gelegen tafel stond een schaal rozen. De open haarden waren schoon. Het zilveren bestek glom. Alastair rende dolgelukkig rond, opgetogen dat hij niet meer opgesloten zat in de tent, waar hij maar zelden uit was ontsnapt. Zijn kindermeisje begroette hem met een blij gezicht. De twee renden hand in hand weg naar de stallen om naar de pony van het jongetje te kijken. Mary zou haar broer zijn gevolgd, maar haar eigen kindermeisje tilde haar op om haar een dutje te laten doen na de lange rit. De baby kreeg de borst in het comfort van haar eigen hal, bij haar eigen haardvuur. Daarna werd ze aan haar kindermeisje overgedragen.


  Moiré Rose zat op haar eigen, vertrouwde plek tegenover haar schoondochter. 'Ik heb voldoende gereisd voor de rest van mijn leven, en ik heb een Stewart-koning gezien,' zei ze. 'Je had gelijk, Fiona, veel viel er niet te zien!' Ze grinnikte. 'Het is fijn om weer bij mijn eigen haard te zitten terwijl Nairn in veiligheid is. Ik zou zijn gestorven als de koning hem had geëxecuteerd, zoals MacRurie, MacArthur en die duivelse James Campbell.'


  'De lord van de Isles zint op wraak op de koning omdat hij van mening is dat James Stewart hem heeft beledigd.'


  'Ja,' antwoordde Moiré Rose. 'Natuurlijk is hij op wraak uit.'


  'Het is onjuist!' Fiona schreeuwde bijna.


  Haar schoonmoeder keek verbaasd bij het horen van de opwinding in Fiona's stem. 'Fiona meisje, in de Hooglanden is het normaal een blijk van minachting te wreken. Dat hebben we altijd gedaan en dat zal altijd zo blijven. Niets doen zou een teken van zwakheid zijn.'


  'Als er bij het minste of geringste misverstand een strijd volgt,' zei Fiona terwijl ze probeerde haar emoties onder controle te houden, 'hoe zullen we dan ooit ophouden met twisten, madam?'


  'Dat zullen we niet, Fiona. Het is onze manier van doen.' Ze stak een knokige hand uit en streelde haar schoondochter. 'In alle jaren dat Nairns Craig hier op deze rots staat, is er nooit een bres in zijn verdediging geslagen. Het kasteel is hier al gedurende mijn hele leven, mijn vaders leven en lang vóór hem geweest. Ik heb hier diverse malen moeten wachten tot een beleg voorbij was, meisje.'


  Nairn bedreef de liefde met zijn vrouw. Het was een lang liefdesspel met tedere liefkozingen, hartstochtelijke kussen en sensuele rillingen door een spoor van duizend kussen. Twee maal voerden ze elkaar naar een hoogtepunt en schreeuwden ze het uit van genot. Maar daarna, toen zijn hoofd op haar borsten lag en zijn ademhaling eindelijk rustig begon te worden, voelde hij dat ze niet op haar gemak was.


  'Wat maakt je zo bang voor de normale loop der gebeurtenissen, Fiona-mijn?'


  'Als Alexander iets vreselijks van plan is, geef dan geen gehoor aan zijn oproep, Colly,' smeekte ze.


  'Hij is mijn broer, lieveling.'


  Fiona ging rechtop zitten, waardoor hij plotseling beroofd werd van zijn comfortabele kussen. 'Ik ben je vrouw,' zei ze kalm. 'Ik ben de moeder van je kinderen. Ben je mij niet meer loyaliteit verschuldigd dan hém?'


  'Alexander en ik zijn met elkaar verbonden door bloedbanden, lieveling.'


  'Wij zijn met elkaar verbonden door God. Zou je de lord van de Isles boven God stellen, Colin MacDonald? Zou je dat durven?'


  'Jazeker,' zei hij. Hij verfoeide het wanneer ze met dergelijke logica tegen hem sprak. Het was niet vrouwelijk. 'Ik zou mijn broer boven God stellen, omdat ik in dit leven aan mijn broer verantwoording zal moeten afleggen. Ik zal me pas bij God moeten verantwoorden wanneer ik sterf, en voor die gebeurtenis plaatsvindt, zal ik berouwvol mijn zonden opbiechten, inclusief mijn trouw aan Alexander MacDonald.'


  'Als je het geluk hebt dat je in je bed sterft. Hoeveel krijgslieden krijgen die kans hier in de Hooglanden?' vroeg Fiona vernietigend.


  'Hou je mond! Je zult ons allemaal ongeluk brengen.'


  'Ik kan er niets aan doen, Colly. Ik heb zo'n akelig voorgevoel. Het achtervolgt me als een donkere wolk. Hoe graag ik dat ook wil, ik kan het niet kwijtraken. Ga niet als de lord je roept!'


  Hij sprong uit bed. 'Doe niet zo dwaas. Ik zal mijn broer niet teleurstellen, want ik heb hem trouw gezworen.'


  'Je hebt de koning óók trouw gezworen,' zei ze boos.


  'De koning is geen bloedverwant van me,' schreeuwde hij. 'Bovendien is Nairn nog nooit ingenomen, Fiona-mijn. Jij en de kinderen zullen veilig zijn.'


  'Dat zei je moeder ook tegen me,' snauwde Fiona. Ze ging eveneens staan.


  Hun standpunten liepen te zeer uiteen om tot overeenstemming te kunnen komen. Daarom vermeden ze het onderwerp voorlopig. Nelly en Roderick Dhu sloten een ongewijd huwelijk in de hal, ten overstaan van hun lord en lady en alle bedienden. Wanneer de priester kwam, zouden ze hun huwelijksgelofte herhalen, maar ze wilden niet langer wachten. Nelly, die haar rode haren los droeg als teken van haar maagdelijkheid, huilde van geluk toen haar kersverse echtgenoot zijn geruite plaid over haar borst drapeerde en met een fraaie, tinnen speld vastmaakte. Fiona had een feest georganiseerd. Nairn bewees de twee gewaardeerde bedienden eer door te verklaren dat al zijn mensen een halve dag vrij kregen. Het was een gelukkige tijd.


  Buiten in de omringende heuvels was het herfst geworden. De bomen waren met schitterende kleuren getooid: scharlakenrood, goud, oranje, bruin en geel. Het nabijgelegen meer en de meren die ze in de verte konden zien liggen, aangezien de bladeren van de bomen vielen en niets dan kale takken achterlieten, hadden een prachtige kleur blauw. Op het land scheen er vrede te zijn. De mannen joegen op edelherten en wilde zwijnen voor de wintervoorraad. Fiona en Nelly verzamelden de zaden van de witte bloem van de wilde wortel, die ze beiden zouden innemen om zwangerschap te voorkomen.


  'Ik zal geen kinderen meer ter wereld brengen tot ik er zeker van ben dat Nairn hier is om een vader voor ze te zijn,' zei Fiona. 'De lord heeft zijn plan nog niet uitgevoerd. Tot alles achter de rug is voel ik me niet veilig.'


  'Dat weet ik,' zei Nelly. 'Toen ik mijn Roddy vroeg wat er ging gebeuren, streelde hij me als een lief dier en zei: "Luister, meisje, dat zijn geen zaken voor mensen als jij." De grote pummel! Denkt hij dat ik niet snap dat een twist met een koning de Hooglanden niets dan ellende kan brengen? Wat mankeert mannen toch, lady?'


  Fiona schudde haar hoofd. 'Ik begrijp ze ook niet, Nelly,' zei ze. 'O, kijk daar eens! Een heleboel witte bloemen die we kunnen verzamelen. Het kan nog net voordat het donker wordt.'


  De twee jonge vrouwen werkten ijverig door terwijl ze de zaden die ze nodig hadden vergaarden.Toen ze klaar waren, ging de zon bijna onder. Een halve, fel oranje bol boven een donkerpaarse, met goud omrande wolkenbank. De avondster stond al aan de donker wordende blauwe hemel te blinken. Op weg naar het kasteel slaakte Nelly plotseling een kreet en wees in de verte. Fiona zag een vuur op een verre heuvel. Is het een bosbrand? vroeg ze zich nerveus af. De schrik sloeg haar om het hart toen ze ook een vuur op een andere heuvel zag, en nog een en nog een.


  'Het is een soort signaal,' zei Nelly. 'Kijk! Voor de deuren van het kasteel steken de mannen ook een vuur aan.'


  'God sta ons bij!' fluisterde Fiona. Ze tilde haar rokken op en begon naar Nairns Craig te rennen, terwijl er op de heuvels om haar heen vuren begonnen te branden.


  Nelly, in het kielzog van haar meesteres, liet haar kostbare mand met bloemhoofdjes niet vallen. Ze vermoedde dat ze ze nodig zouden hebben.


  Bij de deuren gekomen, vroeg Fiona aan de dienstdoende krijgsman: 'Waarom zijn dit vuur en de andere aangestoken?'


  'Zo roept de lord van de Isles te wapen, my lady,' antwoordde hij. 'We hebben er weken op gewacht. Achter het kasteel brandt nóg een vuur, zodat de mensen in die richting ook weten dat het zover is.'


  Fiona vloog langs hem heen naar de hal. Daar trof ze haar man aan, met een grote beker wijn in zijn hand. 'Waarom roept de lord van de Isles je te wapen? Wat gaat hij doen om zijn eer te wreken?' vroeg ze op scherpe toon. 'Vertel het me, Colin MacDonald. Bij God, anders snij ik je snode hart uit je lijf en ga je nérgens heen!' Haar donkere haren waren uit haar kapje ontsnapt en hingen los over haar schouders. Haar groene ogen fonkelden van woede.


  'Nou, lieveling, er is niets om je druk over te maken. We gaan alleen maar Inverness platbranden, de plek waar we eerverlies leden. Dat is alles.'


  


  


  Hoofdstuk 15


  


  


  De woorden schokten haar tot in het diepst van haar ziel. Inverness platbranden! Even kon ze niet spreken. Toen werd ze overweldigd door een ongekende razernij. 'Wil je Inverness met de grond gelijk maken? Heb je het kleine beetje verstand dat je hebt, verloren, Colin MacDonald?' gilde ze. 'Ik accepteer niet dat je blindelings je ongeluk tegemoet gaat!' Ze stampvoette van woede.


  De MacDonald van Nairn barstte in lachen uit. Natuurlijk was zijn arme lieveling bang, want zo'n situatie had ze nooit gekend. Hij stapte naar voren om Fiona in zijn armen te nemen, maar ze sprong achteruit en begon bijna als een wild dier tegen hem te sissen. 'Fiona-mijn,' zei hij smekend. 'Maak je geen zorgen. Ik vertrek morgenochtend en ben hoogstens over een paar dagen terug. Er is niets om bang voor te zijn, lieverd.'


  'Snap je het niet, Colly?' vroeg ze. 'Ben je zo dom dat je het niet begrijpt? De koning zal wraak nemen!'


  'James Stewart is niet meer in Inverness, lieveling. We hebben gewacht tot hij ten zuiden van de Tay was en veilig in Perth was teruggekeerd.' Hij glimlachte tegen haar. 'Er is geen gevaar. Het ligt niet in onze bedoeling de koning kwaad te doen, maar de belediging van de lord van de Isles moet worden gewroken. Anders zullen de clans hem zwak vinden.'


  Fiona schudde moedeloos haar hoofd. Zijn trouw aan zijn broer was zo diep en zo blind, dat hij niet kon zien in welk groot gevaar ze allemaal zouden verkeren wanneer de koning hoorde dat de lord van de Isles en de clans van de Hooglanden Inverness in brand hadden gestoken. 'Waarom zou je Inverness platbranden?' vroeg ze. 'Wat hebben de inwoners van die mooie stad gedaan dat je broer alles wat ze hebben wil verwoesten? De koning zal er niet onder te lijden hebben. Het zal alleen de arme stadsbewoners op de vlucht jagen. En dat terwijl de winter in aantocht is!'


  'Ze hebben de koning onthaald, lieveling. De ingezetenen van Inverness hebben de hal opgeknapt waar we publiekelijk te schande zijn gemaakt. We hebben James Stewart trouw gezworen, maar niet de inwoners van Inverness,' legde Colin MacDonald aan zijn protesterende vrouw uit.


  'De koning achtte het noodzakelijk je broer tot voorbeeld te stellen,' zei Fiona tegen haar man. 'Ik ben het niet met hem eens. Maar ja, ik ken Alexander MacDonald een klein beetje beter dan James Stewart doet. Als hij je broer had gekend, had hij twee jaar geleden vriendschap met hem gesloten in plaats van te pogen de clans aan zijn wil te onderwerpen en ze in verlegenheid te brengen toen hij ze eindelijk bijeen had geroepen. Maar je broer, die tot nu toe hier in het noorden heeft geregeerd, moet toch weten dat de koning geen andere keus had en wel hard in het openbaar móest optreden om jullie ervan te overtuigen dat het zijn bedoeling is over héél Schotland te heersen en niet alleen over het gebied ten zuiden van de Tay. Hij heeft twee slechte clanhoofden geëxecuteerd en een moordzuchtige Campbell, wegens de ongerechtvaardigde moord op een lid van de MacDonald-familie. James Stewart bevoorrechtte noch de ene noch de andere kant. Hij was onpartijdig. Waarom kan Alexander niet gewoon aanvaarden wat er is gebeurd? Het is verleden tijd. Laten we vrede hebben.'


  'Niet zonder eerherstel van de MacDonalds,' zei Nairn koppig. 'De koning zal dat ongetwijfeld begrijpen.'


  'James Stewart zal het in brand steken van Inverness opvatten als een aanslag op zijn eer, Colly. Hij zal naar het noorden komen om ons te straffen. Vergeet niet dat hij alles wat hij weet van de Engelsen heeft geleerd. En dat zijn gemene vechters, tactici en heersers! Je arrogante broer staat op het punt met een stok in een bijennest te porren. Wanneer dit voorbij is, zullen we allemaal flink zijn gestoken, maar de MacDonald op Islay minder dan wij hier in de Hooglanden. Dat vind ik niet eerlijk. Je broer beveelt ons oorlog te voeren en vervolgens moeten wij er het meest onder lijden.'


  'Je bent een vrouw, Fiona-mijn. Je kunt het werkelijk niet begrijpen,' zei Colin, maar hij merkte dat haar woorden hem erg in verwarring brachten.


  'Jij bent een man, Colin MacDonald, en je kinderlijke gedrag dat een broer boven je kinderen stelt kun je niet helpen.'


  Hij stak zijn armen naar haar uit. 'Kom, geef me een zoen, lieveling, en laten we geen ruzie meer maken.'


  Fiona schudde haar hoofd. 'Ik kus, liefkoos en vrij pas weer met je als je veilig bij me terug bent,' zei ze. 'Slaap vannacht in de hal, my lord, met je mannen. Ik deel mijn bed niet met je.'


  'Stel dat ik word gedood, lieveling, zul je dan geen spijt hebben van je hardvochtige besluit?'


  'Je huid is zo dik dat geen pijl hem kan doorboren. Bovendien, wat voor gevaar valt er te vrezen van arme, bange stedelingen, my lord?' vroeg ze spottend. Toen verliet ze hem.


  Hij wist dat ze uiteindelijk het standpunt van een clanhoofd van de Hooglanden zou begrijpen. Zijn plicht, niet alleen ten opzichte van zijn eigen mensen, maar ook ten opzichte van zijn opperheer. Hij had de koning inderdaad zijn eed van trouw gegeven, maar in zijn hart wist hij dat zijn eerste loyaliteit bij de MacDonalds lag, zoals het altijd was geweest. Zij waren zijn familie, zijn clan, en hij betreurde het dat Fiona dat niet kon begrijpen. Hij zou Alastair spoedig dezelfde loyaliteit bijbrengen, en de zonen die erna zouden komen ook.


  Fiona kende haar plicht, 's Morgens stond ze, terwijl haar twee oudste kinderen aan haar rokken hingen en haar baby in haar armen lag, toe te kijken hoe haar man en zijn vazallen de heuvel af marcheerden naar de weg die naar Inverness voerde. In tegenstelling tot veel clanhoofden die tweeduizend man of nog meer bijeen konden roepen, had de MacDonald van Nairn er slechts tweehonderd. Het waren mannen van de Rose-familie, de familie van zijn moeder. Want hoewel hij een MacDonald van geboorte was en door zijn vader was erkend, had een mindere tak van de Rose-familie zijn erfenis gekregen.


  'Het zijn net jongetjes die een spelletje doen,' zei Fiona grimmig, terwijl de doedelzakspeler aan het hoofd van de troep liep. De vaandels wapperden dapper in de wind.


  'Ik vraag me af of ze allemaal terug zullen keren,' zei Nelly.


  'Ik denk van wel,' antwoordde Fiona. 'Ze gaan geen oorlog voeren. Ze gaan een onschuldige stad met vrouwen, kinderen en winkeliers in brand steken en leegplunderen. Ze moesten zich schamen, maar dat doen ze niet. Ze zullen allemaal naar hun huizen terugkeren, pochend op hun overwinning.'


  'Je oordeelt hard over hem,' zei Moiré Rose. Ze ging naast Fiona staan en keek glimlachend op Alastair en Mary neer.


  'Bent u het dan met uw zoon eens, lady?'


  'Nee. Ik heb oorlog voeren altijd dwaas gevonden. Maar in tegenstelling tot jou durfde ik dat niet hardop te zeggen. Het is onze manier van doen en die zal niet veranderen.'


  'Nu moet u het hardop zeggen,' zei Fiona. 'James Stewart zal deze terreurdaad niet licht opvatten. Hij zal wraak nemen, lady. Wanneer hij dat doet, wil ik dat Nairn zich bij de koning aansluit en niet bij de lord van de Isles. Als wij beiden tegen uw zoon, mijn echtgenoot, gaan zeuren, lukt het ons misschien hem van zijn pad van zelfvernietiging af te brengen.'


  'Hij zal niet luisteren.' zei Moiré Rose fatalistisch. 'Toen Colin bij zijn vader op Islay ging wonen, leerde hij dat de voornaamste leefregel absolute loyaliteit aan de lord van de Isles was. Alle kinderen van Donald werd dat bijgebracht. Niet één van hen zou die regel breken, Fiona. Niet één! Ik vrees dat een levenslange gewoonte niet te veranderen is.'


  'Dan is het onwaarschijnlijk dat Colly zijn kinderen zal zien opgroeien,' antwoordde Fiona op droeve toon. 'Ze zullen Inverness platbranden en de koning zal terugslaan. Hij zal de Hooglanden vuur en dood brengen.'


  Alexander MacDonald voerde zijn plan uit en brandde Inverness tot de grond toe af. Zijn leger, dat tienduizend man sterk was, vermoordde de inwoners en plunderde de stad. Op een koude, regenachtige dag keerde de MacDonald van Nairn, met buit beladen, terug naar huis. Het regende al drie dagen. De kale takken van de bomen staken zwart tegen de grijze lucht af, toen de mannen de heuvel naar het kasteel opreden.


  Tijdens de korte afwezigheid van haar man had Fiona haar kalmte herwonnen. Ze had een duidelijk doel voor ogen. Tegen de tijd dat de koning van het bloedbad in Inverness hoorde en een leger op de been kon brengen om opnieuw naar het noorden te gaan, zou de winter zijn ingevallen. Het was niet waarschijnlijk dat de koning gedurende de wintermaanden zou toeslaan. Hij zou tot de lente wachten. Ze was van plan in die tussenliggende maanden Colin Macdonald ervan te overtuigen dat zijn eerste loyaliteit bij de koning moest liggen, die hij trouw had gezworen. Ze zou alle mogelijke middelen gebruiken om haar doel te bereiken. Fiona gaf haar man een warm onthaal.


  Hij was blij en glimlachte jongensachtig, ervan overtuigd dat ze zijn logica eindelijk begreep. Hij wierp zijn buit aan haar voeten. Twee rollen fijne, zachte wollen stof. De een had de grijsblauwe kleur van een winterhemel, en de ander was zachtpaars, als heide. Verder was er een donkergroen, goud brokaten opperkleed, diverse gewaden, een lap batist om sluiers van te maken, enkele gouden kettingen en een met juwelen bezette rozenkrans. Voor zijn moeder had hij rollen beige en crèmekleurige, wollen stof meegebracht, kleuren die haar flatteerden, een paar halskettingen van agaatstenen en een gouden ring. Voor Alastair was er een mini-slagzwaard. Voor Mary een mooie, blauwe jurk. Dat laatste bezorgde Fiona koude rillingen. Aan welk klein meisje had de jurk toebehoord? En was ze vermoord?


  Colin las haar gedachten. 'Ik heb hem meegenomen uit de winkel van een stoffenhandelaar,' zei hij. 'De jurk was pas gemaakt, waarschijnlijk door zijn vrouw, die naaister was en met naaien de kost verdiende.'


  Fiona knikte. Meer wilde ze niet weten. 'Kom, my lord,' zei ze zacht, 'je zult wel honger hebben. Het eten is klaar. Daarna moet je een bad nemen, want ik wed dat je dat niet hebt gedaan sinds je me verliet.'


  Hij wierp haar een vluchtige glimlach toe. 'Gewoonlijk is er geen tijd om te baden wanneer een man aan het plunderen is, Fiona-mijn.' Hij was blij toen ze hard om zijn kwinkslag moest lachen.


  Ze gingen aan tafel zitten. Hij at stevig van de wildpastei, de kapoen met de citroen- en gembersaus, de vers gevangen forel en de ham. Hij was gewend geraakt aan de groenten die Fiona elke dag op tafel zette. In feite voelde hij zich beter sinds hij groente at. Vanavond stond er gesmoorde sla en waterkers op het menu, evenals kleine bieten, en uien in een romige dillesaus. Het brood was zacht en vers, de boter zoet, de kaas scherp. En, het beste van alles, zijn maaltijd was warm! In de tijd dat hij weg was geweest had hij geen warm voedsel gegeten. Hij had het gemist, hoewel hij zichzelf ernstig had toegesproken omdat hij zacht begon te worden. Na een knikje tegen de wachtende bediende, die wilde weten of zijn beker opnieuw moest worden gevuld, genoot hij van de zoete wijn. Zijn moeder en zijn vrouw glimlachten tegen elkaar vanwege zijn eetlust. De doedelzakspeler begon zacht te spelen. Colin MacDonald leunde achterover in zijn stoel, tevreden en ontspannen, blij veilig thuis te zijn na zijn uitstapje naar Inverness.


  'Is er niets meer van de stad over?' waagde zijn moeder het ten slotte te zeggen.


  Hij knikte. 'Eerst hebben we de hal van de koning in brand gestoken. Het was een mooi gezicht, en nu is er niets meer wat aan het eerverlies van de lord van de Isles herinnert.'


  'Kom mee, my lord,' zei Fiona voor het gesprek gedetailleerder kon worden. 'Trek die stinkende kleren uit en ga in bad voor je naar bed gaat.'


  'Ik baad me niet als ik vannacht weer in de hal moet blijven,' dreigde hij met een schalkse glimlach.


  'O, Colly. Toen was ik boos op je, maar nu niet. Ik ben werkelijk opgelucht dat je weer veilig thuis bent.' Ze wierp hem een glimlach toe. 'Ik heb je gemist in ons bed.' Ze reikte hem de hand. 'Kom mee, my lord.'


  'Goedenacht, madam,' zei Nairn tegen zijn moeder, die een vriendelijk knikje in zijn richting gaf en glimlachte toen ze de hal verlieten. Ze wist heel goed wat de bedoelingen van haar schoondochter waren. Helaas, dacht Moiré Rose, het zal haar niet lukken.


  



  Na hun bad lagen ze schoon en vol begeerte voor het haardvuur. Fiona raakte zijn penis aan. Colin kreunde.


  'Je vindt het fijn als ik je kleine liefdesknopje met mijn tong liefkoos, nietwaar, lieveling?' vroeg hij. Ze knikte langzaam. 'Schenk mij het zelfde soort genot, Fiona-mijn. Neem me in je mond,' zei hij met verstikte stem.


  De waarheid was dat ze had overwogen dat te doen, maar ze had het niet gedurfd, uit angst dat hij geschokt zou zijn. Ze was nieuwsgierig. Al een tijdje. Voorzichtig nam ze zijn lid in haar mond. Ze zoog er zachtjes aan met langzame, diepe bewegingen. Hij kreunde. Ze hield niet op, want hij kreunde van opperste genot. Fiona was gefascineerd dat ze hem zo hulpeloos kon maken door wat ze deed. Onderzoekend streek ze met haar tong over zijn robijnrode eikel, en opnieuw en opnieuw. Met haar ene hand hield ze zijn lid vast en met haar andere hand begon ze zijn balzak te liefkozen. Eén vinger dwaalde onschuldig naar beneden en raakte het vlees onder het scrotum aan. Hij slaakte een zachte kreet. Ze drukte opnieuw op de plek. Met hese stem waarschuwde hij haar dat hij bijna klaarkwam, en dat ze moest ophouden.


  Fiona's hoofd duizelde door het erotische gevoel dat ze had ervaren toen ze hem op die manier aanraakte. Hij ging op haar liggen. Zijn grote lichaam bedekte het hare. Hij was als staal toen hij in haar kwam. Ze opende zich voor hem, omsloot zijn roede met haar zachte vlees en sloeg haar benen om hem heen, zodat hij zich zo diep mogelijk in het hete moeras van haar verwelkomende schede kon begraven. Ze zuchtte diep. Haar borsten gaven mee onder zijn gespierde borstkas. 'O, Colly,' fluisterde ze. Het was nooit zo goed tussen hen geweest. Niet zoals dit. 'O! Ooo!'


  Ze was prachtig. Ze was ongelofelijk. Nooit was ze zo ongeremd geweest, zo vol harstocht. Hij begon zich op haar te bewegen. Zijn billen spanden en ontspanden, spanden en ontspanden, terwijl hij hun passie opvoerde.


  Fiona kronkelde onder hem, terwijl hij in haar stootte en een ongekend intense spanning in haar opwekte. Ze kon zijn lid voelen kloppen. Ze hunkerde naar verlossing. Haar nagels priemden in zijn schouderbladen. 'Alsjeblieft! Alsjeblieft!' jammerde ze. Hij versnelde zijn ritme. Ze voelde dat ze bijna klaarkwam. Ze hijgde en snakte naar lucht. Haar hele lichaam, haar hele brein stond in brand. Nog heel even en ze zou in duizend stukjes van puur genot uiteenbarsten. Ze schreeuwde toen de woeste golf over haar heen spoelde. Zijn kreet van opperste vreugde schokte haar.


  Na afloop lagen ze naakt voor het vuur. Glimlachend liet hij een vinger over haar lichaam dwalen. 'Je hebt je nooit eerder zo aan me gegeven,' zei hij zacht. Hij boog zich voorover en kuste haar schouder.


  'Jij hebt je nooit eerder zo aan mij gegeven,' antwoordde ze. 'Het was heerlijk, Colin MacDonald.' Ze draaide zich naar hem om en kuste zijn mond.


  'Hou je eindelijk van me, Fiona-mijn?'


  Haar groene ogen twinkelden. 'Misschien begin ik een heel klein beetje tederheid voor je te voelen, my lord.'


  'Brutale feeks.' Hij grinnikte en drukte haar rug tegen de schapenvacht. Het schijnsel van het haardvuur speelde over hun lichamen. Hij liefkoosde haar slanke nek met zijn tong. 'Je bent verrukkelijk, lieveling,' mompelde hij in de holte van haar hals terwijl hij zacht aan haar zoete vlees knabbelde. Toen gleed zijn tong naar beneden en likte aan haar borsten. Zijn mond sloot zich over een tepel. Daarna zoog hij haar melk uit haar borst en slikte het door.


  Haar vingers vlochten zich in zijn dikke, roodgouden haar. Fiona glimlachte. Ze was vergeten het te wassen, en het was vuil van het reizen. Morgen zou er tijd genoeg voor zijn. Ze gaf zich over aan het genot van zijn passie. Het was zelfs nog beter dan voorheen. Ten slotte, midden in de nacht, verruilden ze hun plek voor het haardvuur voor de warmte van hun bed, waar ze onder het donzen dek kropen. Er was iets veranderd. Dat beseften ze beiden terwijl ze voldaan in slaap vielen.


  De winter kwam. Het nieuws dat uit het gebied ten zuiden van de Tay naar Nairns Craig doorsijpelde, was onheilspellend. De koning was woedend geweest toen hij hoorde dat de lord van de Isles de stad Inverness had platgebrand. De inwoners waren naar Scone getrokken en hadden de koning dringend verzocht om wraak én om geld voor herstel. Het was enkel en alleen aan de sneeuw te danken dat de Hooglanders voorlopig veilig waren. Ze wisten dat er in de lente vergelding zou komen. Fiona probeerde het uit haar hoofd te zetten, maar Nairn liet dat niet toe.


  'Vorig jaar hebben we geen goede oogst gehad,' zei hij. 'Je moet bewaren wat in de graanschuren en de koele opslagplaatsen ligt, want misschien kunnen we in het voorjaar geen nieuwe oogst planten. Als we dat wel doen, zullen de gewassen verwoest kunnen worden voor je ze kunt oogsten. Jij bent verantwoordelijk voor Nairns Craig terwijl ik weg ben, lieveling. Mijn moeder zal je helpen.'


  'Waar ga je heen?' vroeg Fiona. Ze zaten samen in de hal. De kinderen dartelden om hen heen. Johanna zou spoedig haar eerste verjaardag vieren. Ze waggelde al rond met onvaste stapjes.


  'Wanneer mijn broer te wapen roept, moet ik gevolg aan zijn oproep geven,' zei Colin MacDonald kalm. 'Dat weet je, lieveling. Zie de waarheid onder ogen. Als Alexander ten strijde trekt, moet ik hem volgen.'


  'Je moet je bij de koning aansluiten,' zei ze, vechtend om niet wanhopig te klinken. 'Als je broer ervoor kiest tegen James Stewart te vechten, volg hem dan niet. Sluit je bij je leenheer aan. Ten slotte zal James Stewart over de lord zegevieren. Dat weet ik zeker! Als je aan de zijde van de lord vecht, zal de koning jou ook straffen. Als je onder de koninklijke banier vecht, zullen wij allemaal veilig zijn. Ik weet dat je van je broer houdt en een diepe loyaliteit voor de clan koestert, zoals je vader je heeft geleerd, maar tijden veranderen, Colly. De wereld waarin wij leven is niet die van je vader. Vroeger trok niemand het gezag van de lords van de Isles in twijfel, maar nu staat hun gezag ter discussie. James Stewart eist heel Schotland op. Zelfs de bondgenoten van de lord weifelen wat hun loyaliteit betreft. Tenzij je broer het gezag van de koning accepteert, zullen hij en allen die hem volgen moeten lijden. We hebben drie kinderen, my lord. Je moeder is oud. Moeten wij lijden voor jóuw misplaatste gevoel van toewijding? Alsjeblieft, ik smeek het je, trek niet met je broer ten strijde!' Er stonden tranen in haar ogen. De MacDonald was geroerd door haar woorden, maar hij weigerde voor haar smeekbede te zwichten.


  'Als de lord van de Isles me roept, kan ik niet weigeren, lieveling. Wees niet bang. Je zult veilig zijn binnen de muren van Nairns Craig. De kinderen ook. De koning zal geen revanche op jou en mijn moeder nemen.'


  'James Stewart zou op een heilige revanche nemen, als die heilige hem in de weg stond, Colin MacDonald. Zeg niet dat je niet gewaarschuwd bent. Ik weet wat ik moet doen. Als je ons verlaat, zal ik de kinderen meenemen naar Hay Tower. Je moeder ook, als ze dat wil. Ik weet dat we daar veilig zullen zijn voor de chaotische spelletjes die jullie mannen spelen.'


  Ontzet zei hij: 'Je moet Nairns Craig voor me behouden.'


  'Als dit kasteel zo onneembaar is als jij beweert, my lord, kunnen je bedienden het voor je behouden tot je terugkeert, of tot de mannen van de koning de overgave van Nairns Craig eisen,' antwoordde Fiona. 'Zonder jou blijf ik hier niet en ik wil absoluut niet dat onze kinderen en je oude moeder in gevaar zijn. Verlaat ons en ik vertrek! Mocht je overleven, je weet waar je ons kunt vinden. Als de koning dit kasteel confisqueert, ben je misschien wel blij met mijn huisje, Colly. Het is niet groot, maar het dak lekt niet.'


  Haar vastberadenheid verbaasde hem. Hij beschouwde haar niet als een dwaze, domme vrouw die een man bedreigde zonder van plan te zijn haar dreigementen uit te voeren. Ze meende elk woord dat ze zei, en dat wist hij. Het idee, dat aanvankelijk schokkend was, was eigenlijk zo slecht nog niet! Als Nairns Craig dreigde te worden aangevallen, zou het misschien goed zijn als ze de kinderen meenam en naar haar eigen huis vluchtte. Ze rebelleerde niet tegen de koning. Als ze afstand van Nairns Craig nam en hij gedood of gevangengenomen werd, kon ze niet verantwoordelijk voor zijn gedrag worden gesteld - of gebruikt om hem tot onderwerping te dwingen. Hoeveel kinderen van Stewart-vijanden waren niet weggekwijnd in de door hun voogd opgelegde gevangenschap? Hij wilde niet dat zijn dochters als ruilwaar dienden en ongelukkige huwelijken moesten sluiten die nuttig waren voor James Stewart, maar hén doodongelukkig maakten. Hij wilde niet dat zijn zoon zo werd opgevoed, dat hij zich voor zijn trotse erfenis schaamde.


  'Misschien, lieveling,' zei hij, 'is het een goede zaak dat jij en de kinderen je in Hay Tower schuilhouden in geval van oorlog. Er zal hoofdzakelijk in het noorden en het westen worden gevochten, niet in de buurt van je huis. Niemand zou op het idee komen jou op je berg te gaan zoeken.'


  Fiona slaakte een zucht. Ze had hem willen dwingen zijn dwaze koers te laten varen, maar in plaats daarvan had ze hem een middel gegeven om zijn geweten te sussen. 'Ik kan je niet veranderen, nietwaar Colin MacDonald?'


  Hij schudde glimlachend zijn hoofd. 'Nee, lieveling, je kunt me niet veranderen. Ik hou van je met heel mijn hart, Fiona-mijn, maar zelfs voor jou zal ik Alexander MacDonald, lord van de Isles, niet verraden.'


  'Ik kan slechts bidden dat we allemaal je misplaatste loyaliteit overleven,' antwoordde ze.Toen kuste ze zijn lippen.


  De sneeuw lag nog op de bergen en de bomen waren nog kaal, toen er te wapen werd geroepen. Op een ijskoude dag, in de avondschemering, begon er een vuur op een heuvel te branden. En nog een. En nog een. Voor het donker was, arriveerde er een boodschapper van de lord van de Isles op Nairns Craig. James Stewart en een reusachtig leger waren de rivier de Tay overgestoken, in noordelijke richting. De koning had eerder toegeslagen dan was verwacht. Het zou een gevecht op dood of leven worden.


  Ze hadden niemand in Inverness verloren. Maar nu keek Fiona met een trieste blik naar de tweehonderd mannen die zich op de binnenplaats van het kasteel hadden verzameld. Ze vroeg zich af hoevelen er heelhuids zouden terugkeren, zo er al iemand terugkeerde.Terwijl Nairn zich klaarmaakte voor vertrek, zei zijn moeder, verzwakt en vermagerd door de barre winter die ze hadden doorstaan en het verlies van haar oude bediende Beathag, op ernstige toon tegen haar enig kind: 'Ik voel dat wat je doet niet juist is, Colin. Deze keer moet je de MacDonalds niet volgen. Is het niet om ons bestwil, dan wel om het jouwe. Deze strijd kan niets goeds opleveren.' Haar ogen vulden zich met tranen, die over haar verweerde, nog steeds mooie, oude gezicht begonnen te stromen. 'Als je gaat, zal ik je niet weerzien in dit leven,' zei ze.


  Hij probeerde haar te troosten, want hij had haar nog nooit zo bezorgd voor hem gezien. Hij sloeg een arm om haar heen en zei: 'Ik ben mijn vaders zoon, mama, en moet mijn plicht doen voor mijn familie.'


  Moiré Rose keek somber naar hem op toen hij haar wang kuste.


  'God zegene je, Colin, mijn zoon,' zei ze. Toen maakte ze zich van hem los en strompelde terug naar het kasteel, zwaar op de stok leunend die ze nu gebruikte. Ze wilde geen hulp van een bediende sinds Beathag die winter aan ouderdom was gestorven.


  'Ik zal voor haar zorgen,' zei Fiona tegen haar man, 'maar ik kan niet veel doen om haar angst weg te nemen. We hebben gelijk, Colly. Je zou niet met de lord mee moeten gaan. Marcheer naar het kamp van de koning en sluit je bij hem aan. De koning zal je overgave zonder meer aanvaarden, en geloof me, je zult niet de enige commandant zijn die zich aan de zijde van James Stewart schaart. Ik keur het platbranden van Inverness niet goed, maar nu begrijp ik waarom je het gevoel had dat je bij je broer moest zijn toen de stad werd verwoest. Dit is anders. Dat was om een belediging te wreken, maar dit is simpelweg verraad, Colly. Wil je je kinderen het brandmerk van een verrader geven? Dat zal gebeuren als de koning wint.'


  'Als' zei de MacDonald van Nairn met een zelfverzekerde glimlach.


  Fiona kon wel gillen. Snapte hij het niet? De lord van de Isles dacht dat hij tienduizend man onder zijn banier had, maar gezien de menselijke natuur, was Fiona er zeker van dat een aantal van hen zou overlopen bij het zien van de koninlijke troepenmacht. Gisteravond had de boodschapper gezegd dat het leger van de koning even groot was als dat van Alexander MacDonald. Toen Fiona in de ogen van haar man keek, zag ze dat ze niets zou kunnen zeggen of doen om hem van het pad van zelfvernietiging af te brengen. Het was waanzin, maar ze kon niet anders dan zijn gevoel voor loyaliteit en vastberadenheid bewonderen. Hij was geen gecompliceerde man, alleen maar een goede. Ze trok zijn hoofd naar zich toe en kuste hem hartstochtelijk, tot ze beiden duizelig werden van genot. Hij maakte zich glimlachend los uit hun omhelzing.


  'Vaarwel, mijn liefste,' zei Fiona. 'Moge God je behoeden en je veilig bij ons terugbrengen.'


  'Dus,' zei hij met plotseling stralende ogen, 'je hóudt van me, Fiona-mijn!' Zijn grote hand streelde haar blozende wang.


  Ze wilde hem plagen, maar ze slikte haar woorden snel in en zei: 'Ja, ik hou van je, Nairn.' Toen, voordat hij haar tranen in haar ogen kon zien, draaide ze zich om en liep terug naar het kasteel. 'Ik heb altijd geweten dat je op een dag van me zou houden, Fiona-mijn!' riep hij haar na.


  De dagen werden eentonig. Nairns lag niet afgelegen, maar wel buiten de gebaande wegen. Toen de grond weer zacht werd, hield Fiona toezicht op het beplanten van de paar akkers die bebouwbaar waren. Misschien zou er nog geoogst kunnen worden. Zorgvuldig rantsoeneerde ze elk beetje graan in de opslagplaatsen en liet de koeien en schapen extra bewaken. Ze beval een jongen, te jong voor het slagveld en teleurgesteld dat hij niet met de mannen mee had mogen gaan, aan de kant van de weg te gaan zitten en iedereen die passeerde te ondervragen, om zoveel mogelijk nieuws te weten te komen. Fiona wist dat ze eigenlijk moest vertrekken, maar ze leek er niet toe te kunnen komen. Overdag beschermde het valhek de ingang van Nairns Craig. 's Avonds werden de zware, met ijzer beslagen, eiken deuren erachter gesloten.


  Beathag, wier broze, oude lichaam gedurende de wintermaanden in de koude kelders was bewaard, werd te ruste gelegd in een pas gedolven graf. Door deze gebeurtenis scheen Moiré Rose nog harder achteruit te gaan. Ze at bijna niet meer, en elke dag werd ze zwakker en zwakker. Op een middag, toen de zon aan een helderblauwe hemel stond te stralen, liet Fiona haar schoonmoeder naar het dak van een van de torens dragen, zodat ze van de zachte lucht kon genieten en de omgeving kon zien. Het jonge, groene gras op de heuvels tierde welig. De meren schitterden en weerkaatsten de prachtige kleur van de hemel. De twee vrouwen zaten een paar uur bijeen. Fiona naaide een kledingstuk voor Alastair, die hard groeide. Aan het einde van de middag zei Fiona dat het tijd was om naar binnen te gaan.


  'Laat me naar het ondergaan van de zon kijken,' zei Moiré Rose met bevende stem.


  'Als u dat graag wilt, lady. Hebt u het niet koud? We zitten hier al een tijd.'


  'Ik voel me uitstekend.'


  Samen keken ze hoe de zon achter de westelijke heuvels zonk.


  De hemel was een panorama van felle kleuren. Oranje versmolt tot een reep lichtgroen, dat in lavendelblauw overging. Roze wolken met paarse en gouden randen dreven door een zeegroene lucht. De horizon had een volle, dieppaarse kleur waar de rode zon langzaam achter verdween. Boven het kasteel vlogen zwaluwen, als donkere schaduwen door de schemering.


  Ten slotte ging Fiona staan en riep haar bedienden om Moiré Rose naar haar slaapkamer terug te brengen. Ze lieten de draagbaar voorzichtig door de valdeur zakken en droegen hem door de gang naar de kamer van de oude vrouw. Toen ze eenmaal binnen waren en Moiré Rose optilden om haar op het bed te leggen, viel het Fiona op dat ze zo roerloos was.


  'Wacht,' zei ze. Ze pakte de kleine, zilveren handspiegel die Donald MacDonald haar schoonmoeder ooit had gegeven. Ze hield de spiegel voor Moiré Roses neusgaten en zag onmiddellijk dat het spiegelglas niet was beslagen. De blauwe ogen van haar schoonmoeder waren half open. Fiona sloot ze zacht. 'De lady is dood,' zei ze tegen de bedienden. 'Leg haar voorzichtig op het bed. Ze moet klaargemaakt worden voor de begrafenis van morgen.' Daarna rende ze weg, op zoek naar Nelly.


  Toen Fiona de volgende morgen aan de rand van het graf stond, wenste ze dat pater Ninian bij hen was. Ze had hem in meer dan een jaar niet gezien. Het tere lichaam van Moiré Rose was gewassen en in haar mooiste gewaad gehuld. Daarna was ze in een linnen zak genaaid, want er was niemand om een fatsoenlijke houten kist te maken. Ian, de jongen die de weg in de gaten hield, had het graf gedolven en het daarna weer dichtgemaakt.


  Enkele dagen later hoorden ze dat de clans Chattan en Cameron de gelederen van de lord van de Isles hadden verlaten en zich bij koning James hadden aangesloten. Het was een verschrikkelijke klap, want beide families waren erg machtig en ze waren heel lang aanhangers van de MacDonald-lords geweest. Zonder hen was de MacDonald-aanhang een stuk zwakker geworden. Fiona bad dat haar man zich haar woorden zou herinneren en zijn positie zou heroverwegen, maar in haar hart wist ze dat hij dat niet zou doen. De desertie van clans die zo lang aanhangers van hen waren geweest, zou hem alleen maar nóg vastbeslotener maken om tot aan het einde toe aan Alexanders zijde te blijven.


  Op een middag kwam Ian de heuvel van het kasteel op rennen. 'Hij is verslagen! Hij is verslagen!' schreeuwde hij. De jongen werd onmiddellijk naar Fiona gebracht.


  'Wie is er verslagen, Ian?' vroeg ze. 'Is de koning verslagen, jongen? Vertel me wat je hebt gehoord.'


  'De lord van de Isles is bij Lochaber verslagen, lady. Het was een afschuwelijk bloedbad, zeggen ze. Afschuwelijk!'


  'Wie heeft je dat verteld?'


  'Mannen van clan Rose die naar huis terugkeerden. Niet onze mannen, maar die van de Grote Rose. Ze zeggen dat de lord om vrede en vergiffenis heeft gevraagd. Het leger van de koning achtervolgde de clans tot in de Hooglanden. Ze komen deze kant op en verwoesten alles, lady. Ten zuiden en ten westen van ons is er geen veld dat niet in brand is gestoken, zeggen ze.'


  'Ga terug naar de weg, Ian,' zei Fiona, 'en zorg dat je zoveel mogelijk te weten komt.'


  'De mannen op de weg zouden wel wat water kunnen gebruiken, lady,' zei Ian, 'en als ik ze dat kan geven, zullen ze niet de weg naar het kasteel oplopen. Sommigen zijn aan het plunderen geslagen. Ze zijn verbitterd omdat ze van de koning hebben verloren. De enige verdediging die we hebben, zijn de deuren. Maar als we die sluiten, hoe kunnen we dan te weten komen wat er gebeurt, lady?'


  'Ik zal water naar je toe laten brengen,' antwoordde Fiona. De jongen is buitengewoon intelligent en loyaal, dacht ze.


  De volgende ochtend zei Nelly kalm tegen haar meesteres: 'Hebt u gezien dat er weinig bedienden meer rondlopen?'


  Fiona knikte. 'Ze vluchten. Ik kan het ze niet kwalijk nemen.'


  'Is dit niet het juiste moment om met de kinderen naar Hay Tower te gaan, my lady?' vroeg Nelly behoedzaam. 'Mijn Roddy weet waar hij ons kan vinden. Hij heeft me een geheim pad laten zien dat door de zuidelijke en oostelijke heuvels naar Brae voert. Daar zouden we veilig zijn. Als het leger van de koning deze kant op komt, zullen ze Nairns Craig vast en zeker verwoesten om zich op uw man te wreken. Wanneer wij hier zijn, doden ze ons en de kinderen misschien.'


  'Als Alexander MacDonald de koning om vrede heeft gevraagd,' redeneerde Fiona, 'zou Nairn spoedig thuis moeten komen. Dit kasteel is nooit in handen van vijanden gevallen. Als de deuren eenmaal gesloten zijn, zijn we veilig. Laten we alles in onze opslagplaatsen verzamelen. Wanneer de troepen van de koning Nairns Craig naderen, zullen we gewoon onze deuren sluiten en wachten tot ze weggaan. Na Nairns terugkeer zullen we besluiten wat we doen. Als de koning Alexander MacDonalds onderwerping aanvaart, zal hij ongetwijfeld ook die van Colin MacDonald aanvaarden.'


  Het graan op hun weinige akkers was niet klaar om te oogsten. Als ze werden aangevallen, ging hun oogst verloren. Fiona was blij dat ze zo zuinig was geweest met de oogst van het jaar daarvoor. Haar opslagplaatsen binnen de kasteelmuren waren meer dan halfvol. In geval van nood hadden ze voldoende om de winter door te komen. Maar alles wat eetbaar was werd verzameld en het kasteel binnengebracht. Wanneer het zover was, zouden ze zoveel mogelijk koeien en schapen achter de muren drijven. De kippen waren daar al, om ze tegen vossen en dassen te beschermen.


  Op een ochtend realiseerde Fiona zich dat zij, Nelly en de kinderen alleen waren, op een stuk of zes bejaarde bedienden en de jonge Ian na. Ze riep ze allemaal bijeen in de hal en zei: 'Als jullie ergens familieleden hebben die jullie onderdak kunnen verlenen, mogen jullie gaan. Maar kom beslist terug als er geen gevaar meer is. Jullie zullen worden verwelkomd.' Ze keek toe, terwijl ze allemaal, met uitzondering van de jongen, wegsnelden. Fiona keek Ian aan. 'Wil je niet vertrekken, Ian?'


  'Waar zou ik heen moeten? Nairns Craig is mijn thuis.'


  'Hoe zit het met je moeder? Wil ze niet dat je bij haar bent?'


  'Mijn moeder is dood.'


  'En je vader is met Nairn mee, neem ik aan,' zei Fiona. 'Heb je geen grootouders naar wie je kunt vluchten?'


  'I heb alleen mijn pa,' zei de jongen.


  'Ken ik hem?'


  De jongen hupte nerveus van de ene voet op de andere, maar hij zei niets.


  Plotseling slaakte Nelly een kreetje. Haar hand vloog naar haar mond. Toen liet ze hem weer vallen. 'Je bent de zoon van Roderick Dhu, nietwaar?' vroeg ze. Maar ze wist het antwoord al. Waarom had ze het niet eerder gezien? Hoewel de jongen nog maar elf was, was hij het evenbeeld van haar grote, slungelige pummel van een man.


  'Mijn ma stierf toen ik werd geboren,' zei Ian. 'Ze hadden een ongewijd huwelijk en ik was wettig, mistress. Mijn grootouders hebben me grootgebracht, maar vorig jaar zijn ze alle twee gestorven. Toen heeft mijn pa me naar het kasteeel gehaald. Hij durfde het u niet te vertellen, mistress. Hij was bang dat u dan niet met hem zou trouwen.'


  'De grote idioot,' zei Nelly.


  'U zult toch niet boos op mijn pa zijn, mistress?'


  'O, kom hier en geef me een kus, Ian,' zei Nelly. 'Een makkelijker kind dan jij zal ik nooit krijgen!' eindigde ze met een glimlachje en een knuffel.


  'Dan zijn we met z'n drieën, plus de kinderen,' zei Fiona kalm. 'Ian, ik denk dat we voldoende te horen hebben gekregen van de mannen op de weg. Ga naar het dak van de zuidelijke toren en hou de boel scherp in de gaten. Als je een gewapende groep mannen ziet naderen, kom me dan waarschuwen. Nelly en ik zullen de deuren gesloten houden vandaag, om er zeker van te zijn dat we niet worden overvallen. Is er, behalve via de deuren, nog een andere manier om het kasteel binnen te komen, jongen?'


  'Er is een geheime gang die naar het bos achter het kasteel leidt. Alleen mijn pa en my lord weten ervan. Mijn pa vertelde het me en liet me de gang zien voor hij vertrok. Hij beval me u en mistress Nelly te helpen ontsnappen met de kinderen, als dat nodig was.' Hij hield een koperen sleutel omhoog. 'Dit is de sleutel van de deur. Er is er maar een van. De ingang is zo goed verborgen, dat zelfs als je wist dat hij er was, het moeilijk zou zijn om hem te vinden. We kunnen langs een prachtig konijnenhol ontsnappen, voor het geval de vos ons hol belegert, lady,' eindigde de jongen. Daarna vertrok hij om de wacht te houden op het dak.


  'Maak de kinderen wakker,' zei Fiona tegen Nelly, 'en geef ze te eten. Zorg dat ze warm zijn aangekleed. Vanaf nu moeten we klaar zijn om onmiddellijk te kunnen vertrekken als we worden aangevallen.'


  'Waaróm moeten we eigenlijk vertrekken?' zei Nelly. 'Tenzij u naar Hay Tower wilt, natuurlijk. Voorlopig zijn we veilig achter deze muren, lady. Buiten wemelt het van leden van clans en het kan ze niets schelen aan wiens kant we staan.'


  Waarschijnlijk heeft Nelly gelijk, dacht Fiona, toen ze weer alleen was. Maar het kon geen kwaad klaar te zijn om te vluchten, mocht dat nodig zijn. Wat zou ze meenemen? Het kon niet veel zijn, want ze durfden geen wagen mee te nemen. Een wagen zou hun tempo vertragen en hen tot een prooi maken voor elke terugkerende Hooglander die ze tegenkwamen. Bovendien kon een wagen niet gemakkelijk tussen de bomen worden verstopt als er een troep ruiters passeerde. Maar ze zou in elk geval ruimte maken voor de zilveren bekers die de lord van de Isles - als doopgeschenk - aan Alastair had gegeven, en voor de prachtige sierspeld die de oude gravin van Ross Johanna had geschonken. De zilveren handspiegel van Moiré Rose zou ze voor Mary bewaren. Verder zouden ze zo veel kleren kunnen meenemen als ze in de zadeltassen konden proppen, en voedsel.


  Fiona probeerde zich te herinneren wat voor meubels er in Hay Tower stonden. Het waren er niet veel, maar ze had haar zusjes in die koude klomp stenen grootgebracht, en dat zou ze ook met haar kinderen doen. Uiteindelijk, wanneer het veilig was, zou ze een manier zien te vinden om in contact met haar zusjes te komen, zodat ze partners voor haar kinderen zou kunnen vinden. Ze zouden nooit met hun gelijken trouwen, maar dan zou hun toekomst tenminste veilig zijn. Ze was het aan Nairn verschuldigd de kinderen te verzorgen.


  Colin MacDonald. Had hij het overleefd? Zo ja, waarom was hij dan niet naar huis teruggekeerd? Had hij enig idee hoe bezorgd ze was? Ze besefte dat ze plannen had gemaakt voor een toekomst zonder hem. Was dat intuïtie? En Nelly's man? Was hij nog in leven? Waren ze nu alle twee weduwe? Ze realiseerde zich dat ze op Nairns Craig moest blijven tot ze absoluut zeker wist wat er precies was gebeurd.


  De volgende paar dagen was het buiten bijna onnatuurlijk stil. De stroom terugkerende mannen op de weg onder het kasteel was gestopt. Het was alsof ze de enige nog in leven zijnde mensen op aarde waren. Maar ze wisten dat dat niet zo was, want ze konden de vuren in de verte zien branden. Overdag hing er een griezelige gloed boven velden, daglonershuisjes en clanhoofd-woningen. Een gloed die in de nachtelijke uren helder rood-oranje werd. De horizon was wazig blauw van de rook. De vuren kwamen steeds dichter naar Nairn Craig toe. Maar er was nog steeds geen teken van Colin MacDonald.


  Op een middag klom Ian de ladder van het torendak af en stormde de hal binnen. 'Een paar kilometer verderop zag ik een grote troep gewapende mannen, lady,' hijgde hij. 'Ze schijnen deze kant op te komen. O, lady, het zijn er zoveel!'


  Fiona riep haar zoon Alastair, die nu vier jaar oud was. 'Ga met Ian mee, Alastair, en blijf onder aan de ladder staan,' zei ze. Tan zal op het dak staan kijken. Als de mannen dichterbij zijn, zal hij je roepen. Dan moet je onmiddellijk naar de hal toe komen en het me vertellen, want ik vrees dat de vijand gauw bij ons zal zijn. Mary, let jij op Johanna. Nelly, kom met me mee. We moeten ons ervan verzekeren dat de deuren stevig zijn afgesloten.'


  De twee vrouwen renden de binnenplaats op om te controleren of de grote, houten balken waarmee ze een paar dagen eerder - met lans hulp - de deuren hadden gebarricadeerd, nog op hun plaats zaten. Dat was het geval. Erachter was het ijzeren valhek. De twee vrouwen lieten een binnenhek zakken, dat alleen bij een aanval werd gebruikt. Als het de vijand gelukt was het eerste hek en de deuren neer te halen, zouden ze ontdekken dat ze nóg een ijzeren barricade moesten nemen. Tevreden dat ze zich zo goed mogelijk hadden voorbereid, keerden Fiona en Nelly terug naar de hal en vergrendelden de deur van het kasteel. In het kasteel was er ruim voldoende voedsel. Ook was er een waterput. Ze konden het onbepaalde tijd uithouden, als ze dat wilden. Ze wachtten.


  Ten slotte kwam Alastair de hal in rennen. 'Ze zijn op de weg naar het kasteel, mama,' riep hij tegen Fiona, die opsprong en naar het torendak vloog.


  Ian trok haar de laatste trede op. 'Ze zijn er bijna,' zei hij.


  Fiona keek over de rand van de borstwering. Wat ze zag, was zeer angstaanjagend. De hoofdweg was vol mannen te paard en krijgslieden, zover het oog reikte. De weg naar het kasteel was boordevol ruiters. En voor de kasteeldeuren had zich een zeer imponerende menigte verzameld. Fiona voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken.


  'Mijn God,' fluisterde ze. 'Het is de koning zelf! De koning is naar Nairns Craig gekomen, Ian!'


  Een ruiter reed naar voren en beukte met zijn lans op de deuren, zodat er een geluid als de donder door het kasteel weergalmde.


  'Doe open in de naam van de koning!' schreeuwde hij.


  Fiona ging op de borstwering staan terwijl ze zich met één hand aan de muur vasthield. 'Ik zal de deuren voor niemand openen,' riep ze naar beneden, 'tot mijn man terugkeert. Waarom belegert de koning het huis van een onschuldige vrouw en haar kinderen?'


  'Mistress Fiona,' riep de koning, 'open je deuren! Je man, de verraderlijke MacDonald van Nairn, is thuisgekomen.' James Stewart gaf een teken. Er kwam een ruiter naar voren die een ander paard leidde. De ruiter was Roderick Dhu, en het paard dat hij leidde was de grote hengst van Colin MacDonald, waar een lichaam overheen hing.


  'Ik heb hem teruggebracht, lady,' riep Roderick Dhu naar boven. Zijn vuile gezicht was nat van de tranen die hij zonder schaamte had vergoten.


  Fiona dacht dat haar hart zou breken. Ze werd overmand door een enorm verdriet om Colin MacDonald, een man die zo onvoorwaardelijk van haar had gehouden en van wie zij was gaan houden. 'Het familiekerkhof is daar,' zei ze, wijzend. 'Als u zo vriendelijk wilt zijn, mijn leenheer, om uw mannen een graf voor mijn man te laten delven, zal ik u toestaan Nairns Craig te betreden nadat hij fatsoenlijk ter aarde is besteld. Is er een priester onder dat stelletje vazallen van u?'


  'Jazeker,' antwoordde de koning.


  'Maak een graf naast dat van zijn moeder, die we nog maar een paar weken geleden hebben begraven. Uw mannen zullen de plek makkelijk vinden.' Ze klom van de borstwering af en verdween uit het zicht. 'Wanneer ze klaar zijn, kom dan naar de hal, Ian,' zei ze. 'Dan gaan we naar buiten. Godzijdank heeft je vader het overleefd.'


  'Wat zal er met ons gebeuren, lady?'


  'Geen idee,' zei Fiona kalm. Toen klom ze de ladder af en liep naar de hal.


  'Wat is er gebeurd?' vroeg Nelly angstig.


  'De koning staat voor onze deuren met je man, die het heeft overleefd, en het dode lichaam van Nairn. Wanneer Nairns graf gedolven is, gaan we naar buiten. Ze hebben een priester bij zich. Laten we de kinderen keurig netjes aankleden, zodat we ons niet hoeven schamen voor de koning.' Er welde een snik in haar op. Ze onderdrukte het geluid zo krachtig, dat haar keel er pijn van deed. Ze had nu geen tijd voor verdriet.


  Toen het graf was gedolven, kwam Ian hun dat vertellen. Uit een hoek van de hal haalde hij zijn doedelzak te voorschijn, want hij was in de leer geweest bij de pijper van Nairns Craig. De kinderen waren bang. Fiona nam even de tijd om hen te kalmeren.


  'Jullie vader is dood,' zei ze rustig. 'De koning heeft zijn arme lichaam thuisgebracht zodat we het kunnen begraven. Het is een vriendelijke daad,' loog ze. 'Hij staat buiten onze deuren te wachten. Jullie moeten eerbied voor de koning hebben, want ons leven ligt in zijn handen. Begrijpen jullie me, kinderen?'


  'Ben ïk nu Nairn?' vroeg Alastair scherpzinnig.


  Fiona schudde haar hoofd. 'Nee,' zei ze. 'De koning zal ons van Nairn Craig wegsturen, want je vader kwam tegen hem in opstand. Jij, mijn zoon, moet nooit tegen je leenheer in opstand komen. De koning zal ons voor je vaders fout straffen, maar hij heeft gelijk.'


  'Is mijn oom Alexander dan geen koning?' zei de jongen verbijsterd.


  'Er is maar één koning in Schotland, Alastair,' antwoordde Fiona. 'Zijn naam is James Stewart. Vergeet dat niet, jongen.'


  Alastair knikte.


  'Laten we naar buiten gaan om de koning te begroeten en jullie vader te begraven,' zei Fiona. Toen leidde ze de kinderen het kasteel uit.


  Buiten de deuren hoorden de verzamelde mannen het geluid van een binnenhek dat werd opgehesen. Het piepte en kraakte, toen het door de stokoude katrol werd opgetrokken. Na enkele minuten werd het tweede hek langzaam opgehesen. Toen zwaaiden de deuren open. Twee vrouwen en drie kleine kinderen stonden in de ingang van Nairns Craig. Een jongen liep voor ze uit terwijl hij het MacDonald-treurlied op zijn doedelzak speelde. Ze liepen met waardigheid, en negeerden de koning en zijn mannen terwijl ze hun schreden naar het kerkhof richtten. Noch James Stewart noch zijn mannen bewogen zich toen de kleine rouwstoet hen passeerde. De afgelopen weken hadden ze veel weduwes en wezen gezien, maar niet van zo dichtbij. De koning had per se naar Nairns Craig willen gaan toen ze Roderick Dhu, gewond en het lichaam van zijn lord beschermend, op het slagveld bij Lochaber vonden. Veel mannen vroegen zich af waarom de koning de MacDonald van Nairn had uitgekozen en zijn lijk persoonlijk thuisbracht.


  Op het kleine familiekerkhof keek Fiona naar het met een lijkwade bedekte lichaam van haar man. 'Laat me zijn gezicht zien, Roderick Dhu,' zei ze. Ze knielde naast hem neer en klakte afkeurend met haar tong. Toen haalde ze een doekje te voorschijn dat ze met haar spuug vochtig maakte.


  'Nairn, Nairn, ik laat je niet met een vuil gezicht naar je graf gaan,' zei ze. Ze boende het opgedroogde vuil en zweet van zijn knappe gezicht. Toen boog ze haar hoofd en kuste zijn koude, dode lippen.


  'God zij met je, my lord. Ik ben écht van je gaan houden.'


  Ze ging staan en haalde de kinderen op om voor de laatste keer naar hun vader te kijken. 'Hij hield van jullie allemaal,' zei ze tegen de drie ernstige kinderen.


  Daarna beval ze Roderick Dhu de lijkwade weer over het hoofd van haar man te trekken. Het lichaam werd in het graf gelegd. De biechtvader van de koning voegde zich bij hen en bad boven het lijk. De doedelzak speelde treurig, toen er scheppen vol aarde over het dode lichaam van Colin MacDonald werden gegooid. Fiona stond doodstil tot het graf gevuld was. Naast haar stonden Alastair en Mary zachtjes te huilen. Daarnaast stond Johanna, met haar vingers in haar mond, onzeker over wat er gebeurde.


  Na de begrafenis bedankte Fiona de priester en de twee mannen in een geruite Stewart-plaid die hen hadden geholpen. Nelly kon nauwelijks haar ogen van haar man afhouden. Ze pakte zijn hand en kneep er hard in. Met haar andere hand trok ze Ian tussen hen in. Ze voelde zich bijna schuldig omdat haar man het had overleefd en die van Fiona niet, maar Fiona glimlachte toen ze hen zag.


  'Beter een dan geen,' zei ze tegen Nelly. 'Het was Gods keuze, niet de onze, meisje. Vergeet alleen niet voor Nairns goede ziel te bidden.' Ze nam haar kinderen bij de hand, de anderen volgden haar, en liep naar de plek waar de koning op zijn paard zat. Toen ze hem bereikte, maakte ze een revérence.


  Er speelde een kleine glimlach om de lippen van de koning bij het zien van het kleinste kind, een meisje, dat verwoede pogingen deed haar zus en haar broer te evenaren.


  Toen ze hun revérence hadden gemaakt, was Fiona duidelijk trots. Ze stak haar hand uit en bood James Stewart de sleutels van het kasteel aan.


  Hij accepteerde ze met een ernstig gezicht. 'We spreken elkaar later,' zei hij. 'Voorlopig heb ik honger en verlang ik naar een goede maaltijd.'


  'Helaas, mijn leenheer,' zei Fiona, 'het spijt me dat ik u niet van dienst kan zijn. De bedienden verlieten het kasteel toen ze van uw overwinning hoorden. Voedsel heb ik in overvloed, maar geen bedienden om het klaar te maken. Er is een konijnenstoofschotel, brood en kaas, wat Nelly en ik als avondmaaltijd hebben bereid, maar het zal niet genoeg zijn voor het leger dat u hebt meegebracht.'


  'Verwachtte je me dan niet, my lady Fiona?' vroeg de koning. Hij lachte zachtjes om het lastige parket waarin ze zich op dat moment bevond.


  'Ik was niet van plan u voor de avondmaaltijd uit te nodigen, mijn leenheer,' antwoordde Fiona. De mannen die het dichtst bij hen stonden grinnikten om haar weerwoord.


  'Je bent niet veranderd,' zei de koning. 'Ik zal je karige rantsoenen delen, mits de kinderen geen honger lijden.'


  'Kom dan binnen in Nairns Craig,' nodigde Fiona hem uit, 'hoewel ik niet kan zeggen dat u welkom bent.'


  


  


  Hoofdstuk 16


  


  


  Fiona en Nelly liepen naar de keukens om te kijken óf, en zo ja waarméé, ze hun karige voedsel konden aanvullen om de koning en de drie luitenanten die hem vergezelden van dienst te zijn.Tot hun opluchting ontdekten ze dat er twee vette ganzen in de provisiekast hingen. De ganzen werden snel aan het spit geregen om ze te braden. Ian pakte een vislijn en liep naar de beek. In een mum van tijd ving hij zes kleine forellen, bracht ze mee terug en maakte ze schoon, zodat Nelly ze kon bakken.


  'Je bent een handige knul,' zei ze goedkeurend.


  'Mijn oma en opa waren al oud. Ik hielp ze zoveel mogelijk. Opa leerde me vissen. Het is niet moeilijk als je weet hoe je het moet doen,' zei Ian.


  Eindelijk was de maaltijd klaar. Roderick Dhu had de koning en zijn mannen van wijn en ale voorzien, zodat ze amper hadden gemerkt dat de tijd verstreek. Het was aangenaam om in een warme hal te zitten in plaats van buiten in het bos of op een vochtige heuvel.


  Nelly joeg haar meesteres uit de keuken. 'Ga schone kleren aantrekken,' zei ze. 'U bent de lady van Nairn, tot hij zegt dat dat niet zo is, en u moet met hem aan de hoger gelegen tafel zitten. Ian kan voor de kinderen zorgen. Roddy en ik zullen het eten opdienen.'


  Zonder dat ze werd opgemerkt haastte Fiona zich door de hal. Toen ze haar kamer bereikte, waste ze zich. Daarna trok ze een schoon hemd aan, vervolgens haar smaragdgroene gewaad en ten slotte de donkergroene, goudbrokaten mantel die Colin uit het geplunderde Inverness had meegenomen. Ze had het nog nooit gedragen, maar op de een of andere manier leek het vanavond toepassselijk. Ze kon Nairn bijna horen lachen om haar keuze. Ze rommelde in haar ladekast en haalde er een goudkleurig leren gordel uit, die ze om haar heupen deed. Toen borstelde ze haar lange, donkere haren, maakte een scheiding in het midden en stak ze op onder een kapje van gouden maaswerk. Ten slotte bekeek ze zichzelf in de kleine spiegel. Ze had een rood hoofd, maar ze was verbazingwekkend rustig voor een vrouw die pas had gehoord dat haar man dood was en hem die middag nog had begraven. Ze had zin om te huilen, maar dat zou ze pas kunnen doen als ze weer terug was in haar kamer. Ze wilde de hal niet met rode, opgezette ogen binnengaan. Dit was de tweede keer dat James Stewart de man van wie ze hield had afgepakt. Ze zou hem niet de voldoening geven te weten dat ze treurde. Hij had er geen recht op zich in haar tegenspoed te verkneukelen. Na haar huismuiltjes te hebben aangetrokken, liep Fiona naar de hal.


  De koning, die in een comfortabele stoel zat, trok een rossige wenkbrauw op. 'Komt u ons gezelschap houden, madam?'


  'Met uw permissie, mijn leenheer. Tot u zegt dat het niet zo is, ben ik nog steeds de meesteres van dit kasteel,' antwoordde Fiona kalm en waardig. Ze gaf Roderick Dhu een teken. 'Zeg tegen Nelly dat de maaltijd kan worden opgediend,' zei ze. 'My lords, komt u aan tafel, alstublieft?'


  Ze gaf de koning de ereplaats, waar hij recht op had, en nam links van hem plaats. Zijn drie mannen liet ze zelf beslissen waar ze wilden zitten. Nelly en haar man kwamen met de maaltijd aangesneld. De twee ganzen waren perfect gebraden. De in boter en wijn gebakken forel lag op een zilveren dienblad. De konijnenstoofpot had een knapperig korstje gekregen. Er was een schaal erwtjes, uitjes, brood, boter en kaas. De tafel was gedekt met wit linnen. En de - enige - zilveren kroonkandelaar glom in het licht van de waskaarsen. Op het andere eind van de tafel waren verse varens en rozenknopjes neergelegd.


  'Aangezien u tijd nodig had om weer op krachten te komen,' zei Fiona liefjes, 'konden wij een wat voedzamer maaltijd voor u bereiden, mijn leenheer.'


  'Denk je me dan met een goede maaltijd gunstig te kunnen stemmen?' vroeg de koning terwijl hij een stuk gans doorsneed. 'Misschien lukt je dat nog ook.'


  'Ik verlang niet meer van u dan wat u me geeft, mijn leenheer. Ik maak me zorgen om mijn kinderen. Ik ben een vrouw en ik hou me niet met politiek bezig. Ik heb mijn man aangeraden zijn manschappen naar u toe te brengen en niet naar zijn broer. Het spijt me dat hij mijn advies in de wind sloeg.'


  De koning knikte. 'Nairn was een malloot!'


  'Nee,' protesteerde Fiona, 'hij was trouw aan zijn clan, want dat was hem van jongsaf aan geleerd, mijn leenheer. Als u al die tijd in Schotland had gewoond in plaats van in Engeland, zou u dat begrijpen.'


  De drie luitenanten wisselden een blik achter de rug van de koning. De lady was dapper, maar ja, dat wisten ze al. Ze hadden haar immers in Inverness gezien.


  'Madam,' zei de koning, 'je waagt je op glas ijs.'


  'Ik sta niet toe dat u kwaadspreekt van Colin MacDonald,' antwoordde ze. 'Hij was een goede man ondanks al zijn dwaze keuzes. Nu is hij dood terwijl u op zijn plaats in zijn hal zijn voedsel zit te eten.'


  De koning begon plotseling te lachen. 'Fiona Hay, wat moet ik met je doen?'


  'Dat, mijn leenheer, is wat ik graag zou willen weten.'


  'Ik moet erover nadenken. Maar ik beloof je dat jou, je kinderen of je bedienden geen kwaad zal geschieden.'


  'Dank u,' zei Fiona. 'Brengt u de nacht binnen mijn muren door, sir? Dan zal ik de logeerkamers voor u en uw mannen in gereedheid laten brengen. Het zal niet lang duren.'


  'Ja, ik blijf hier,' zei James Stewart. 'Ik heb er genoeg van om in de openlucht te slapen en ik verwelkom de warmte van je kasteel, lady.'


  'Wilt u me dan excuseren? Mijn bediende en ik zullen de kamers in orde maken. Roderick blijft hier om u te bedienen, en Ian zal u vermaken met zijn doedelzak, mijn leenheer.' Ze ging staan en liep de hal uit, op de voet gevolgd door Nelly.


  'Wat een pittige dame!' zei Duncan Cummings, een van de metgezellen van de koning. 'Hebt u al een beslissing over haar lot genomen? Gaat u een nieuwe echtgenoot voor haar kiezen?'


  'Zoals ik tegen de lady zei,' antwoordde de koning op scherpe toon, 'heb ik nog niets besloten. Ik ken haar van vroeger. Ze is geen gemakkelijke vrouw. Misschien is ze te onafhankelijk van aard. Mijn oom Atholl vindt haar veel te slim. Hij zou best eens gelijk kunnen hebben.'


  De ochtend was grijs en kil toen James Stewart de hal van Nairns Craig binnenliep. Er stond een warme maaltijd klaar om te worden geserveerd. De koning en zijn drie metgezellen waren blij met het vers gekookte voedsel. Hun gastvrouw zat bij het haardvuur met haar spelende kinderen om zich heen. Het is een fraai tafereel, dacht de koning, dat ze ongetwijfeld van tevoren heeft bedacht. Ten slotte, toen de tafel was afgeruimd, riep de koning Fiona.


  'Kom hier, madam,' zei hij streng, 'ik heb besloten wat ik met jou en je kinderen zal doen.'


  Fiona ging staan. Hij zag dat ze zich die ochtend zeer praktisch had gekleed: een dikke, wollen rok, een mooie blouse en een wollen sjaal. Ze liep met haar kinderen naar hem toe en maakte een revérence. 'My lord, ik ben klaar voor uw besluit. Ik kan slechts vurig hopen dat u genadig zult zijn omwille van mijn drie jonge kinderen,' zei ze met neergeslagen ogen.


  Ze is een brutaal nest, dacht de koning. Angus had gelijk wat dat betreft. 'Madam, ik heb geen keus in wat ik moet doen. Je man brak zijn eed van trouw aan mij toen hij de strijd met me aanbond. Ik kan hem niet straffen, want hij is dood, maar als ik jou niet straf, zal ik een zwakke koning lijken. Je hebt een uur de tijd om zoveel mogelijk spullen in te pakken, en daarna verlaat je Nairns Craig. Ik zal het platbranden zoals de MacDonalds mijn stad Inverness plat hebben gebrand. Je mag alleen de dingen meenemen die je zelf kunt dragen. Begrepen?'


  'Ik wil mijn paarden,' zei Fiona op kille toon.


  'Je bent niet in de positie om met me te onderhandelen, lady,' snauwde de koning.


  'Mijn leenheer,' zei Fiona kordaat, 'ik wil mijn paarden' Ze haalde diep adem om haar bonzend hart te kalmeren. 'U kunt mij en mijn bedienden niet compleet berooid en zonder onze paarden wegsturen. Kijk naar mijn kinderen! Het zijn nog maar peuters. Verwacht u dat ze de hele dag lopen? Ze zullen sterven voor we in veiligheid zijn. Colin MacDonald brak zijn eed van trouw aan u,maar ik niet!'


  'My lord, u zult niet zwak lijken als u lady Fiona haar paarden aanbiedt,' zei Duncan Cummings. 'U verbrandt haar huis en het grootste deel van haar bezittingen. Ze is net weduwe geworden en haar kinderen hebben geen vader meer. Een klein beetje genade zou niet verkeerd worden opgevat. Men zou u juist een rechtvaardige koning vinden omdat u clementie toonde voor een hulpeloze vrouw wier ondankbare echtgenoot tegen u in opstand kwam. De Kerk zou uw daden goedkeuren, daar ben ik zeker van.' Hij knikte tegen James Stewart.


  'Ja!' beaamden zijn twee metgezellen in koor.


  Fiona hield haar ogen neergeslagen. Ze viel op haar knieën voor de koning, in een gebaar van onderwerping. Angstig vroeg ze zich af of hij haar zou weigeren. Ze had die paarden dringend nodig. Heilige Moeder, laat hem ja zeggen!


  'Goed dan, madam,' stemde de koning eindelijk toe. 'Je mag je paarden hebben, maar je koeien en schapen zijn verbeurd, evenals de rest van je have en goed, met uitzondering van datgene wat je kunt dragen.'


  'O, dank u, my lord!' riep Fiona. Ze pakte zijn hand, drukte er dankbaar een kus op en kwam weer overeind.


  'Eén uur, madam,' zei de koning streng.


  Fiona maakte een revérence. Daarna trok ze zich langzaam terug uit de hal, gevolgd door haar kinderen. De vier mannen die haar nakeken waren onder de indruk van haar waardigheid. Ze had de straf voor de familie van haar man op een respectabele wijze aanvaard. De meeste echtgenotes van overwonnenen jammerden en tierden.


  Ian stond Fiona buiten de hal op te wachten. Met een knikje nam hij Johanna van haar over en gebaarde Alastair en Mary hem te volgen. Fiona rende naar haar appartement, waar Nelly en Roderick op haar wachtten.


  'We hebben de paarden!' zei ze triomfantelijk.


  'Ik rij op de hengst van de lord,' zei Roderick Dhu. 'Ian neemt mijn paard. Nelly de witte merrie, u de grijze ruin en de jonge Nairn zijn pony. Vanmorgen heb ik de twee paarden die we als pakdieren zullen gebruiken naar het bos achter het kasteel gebracht. Ze zijn beladen met de spullen die u en Nelly gisteren hebben ingepakt.'


  'Ik heb een heleboel voedsel uit de keukens ingepakt,' zei Nelly kordaat. 'We zullen niet aldoor op haverkoeken hoeven leven. Ik heb kaas, brood en appels, die Ian en ik in de boomgaard hebben geplukt, gepekeld vlees en een vette gans die ik vandaag heb gebraden!' eindigde ze met een brede grijns.


  'Ik weet niet wat ik zonder jullie tweetjes zou moeten beginnen,' zei Fiona dankbaar. 'Ik zou dit niet zonder jullie kunnen doen. Wanneer we veilig op Hay Tower zijn, zijn jullie vrij om me te verlaten en naar Brae te gaan, als jullie dat willen. Ik kan niet meer van jullie vragen dan jullie me al hebben gegeven.' Ze nam een hand van elke bediende vast en kneep er even in. 'Bedankt.'


  'We zullen u niet in de steek laten, lady,' zei Nelly vastberaden.


  'Je hebt mijn torentje nog niet gezien,' zei Fiona met een lachje. 'Na Brae en Scone en Nairns Craig zal het een zeer armzalig oord lijken.'


  Roderick Dhu gaf een klopje op haar schouder. 'Lady, we zullen samen overleven. Ik laat de jonge Nairn niet in de steek, net zomin als ik zijn vader in de steek liet.'


  Bij die woorden voelde Fiona zich voor het eerst in vele jaren schuldig. Net als ieder ander dacht Roderick Dhu dat Alastair de zoon en erfgenaam van Colin MacDonald was. Ze vroeg zich af of ze ooit in staat zou zijn haar kind de waarheid te vertellen, of dat het misschien beter was erover te zwijgen.


  'We leiden de paarden door de geheime gang die in het bos uitkomt,' zei Roderick Dhu.


  'Waar is de ingang?' vroeg Fiona verbaasd.


  'In de stallen, lady. Toen de gang werd gegraven, vond men het beter dat hij in de stallen uitkwam en niet in het kasteel. Mocht een vijand de gang ontdekken, dan zou hij niet direct het kasteel kunnen binnengaan. Voor ik met my lord vertrok, hebben Ian en ik de gang zorgvuldig bekeken en helemaal schoongeveegd, zodat er geen overblijfselen van dieren meer in liggen. Ian heeft de gang tijdens mijn afwezigheid schoongehouden. Ook heb ik het slot geolied. Plus de scharnieren van de deur aan het eind van de gang.'


  Fiona knikte. 'Je hebt de zaak goed voorbereid.'


  'We kunnen niet te paard door de gang rijden, aangezien mijn hoofd het lage plafond bijna raakt,' zei Roderick Dhu. 'Laten we nu maar gaan, want Ian staat met de kinderen op ons te wachten.'


  Elk van de twee vrouwen sloeg een warme, wollen cape om. Fiona keek rond in de kamer die ze met Colin MacDonald had gedeeld. Op de kinderen na, leek het nu bijna een droom. Met droge ogen liep ze achter Nelly en haar man het appartement uit. Ze had nu geen tijd om te huilen. Ze moest aan de kinderen denken.


  Ze staken de binnenplaats over naar de stallen. Het was stil op de binnenplaats, want de koning had zijn krijgsvolk verboden Nairns Craig te plunderen voordat hij het in brand had gestoken. De paarden waren gezadeld en stonden te wachten, evenals Ian en de drie kleintjes. Roderick Dhu liep naar de achterkant van de stallen en opende een deur. Hij stak een toorts aan. Toen liet hij Fiona de gang zien, die schuin afliep, als een helling.


  'Hij loopt onder de muren door en de heuvel af,' zei hij. 'We moeten toortsen meenemen om iets te kunnen zien. Ik hoop dat de kinderen niet bang zijn, want het zal nog donkerder zijn dan de nacht.'


  Alastair zat op zijn pony. Hij stond erop dat zijn zusje Mary achter hem ging zitten. Het meisje sloeg haar armen om het middel van haar broer en klampte zich aan hem vast alsof haar leven ervan afhing. Roderick Dhu ging eerst. Hij droeg een grote toorts om de gang te verlichten. Achter hem en de hengst kwamen Alastair en Mary, die op de pony konden rijden zonder angst voor hun hoofd in de lage gang. Fiona was de volgende. Met haar ene hand leidde ze de ruin, en met de andere hield ze een toorts vast. Ze werd gevolgd door Nelly, die Johanna op haar heup droeg en de witte merrie leidde. De laatste was de jonge Ian. Hij sloot de deur zorgvuldig achter zich en vergrendelde hem. Daarna pakte hij de teugels van zijn vaders paard en zijn toorts en sloot de rij.


  Ze liepen langzaam en voorzichtig door de onderaardse gang. Het was vochtig en koud, maar ze wisten dat de buitenlucht niet aangenamer zou zijn. De toortsen flakkerden spookachtig langs de stenen muren. Hun schijnsel was bijna onheilspellend.Tot Fio-na's verbazing waren de kinderen erg rustig tijdens de tocht door de gang.Ten slotte, tot ieders grote opluchting, zei Roderick Dhu: 'Ah, daar is het eind.' Ze hoorden dat hij de sleutel in het slot van de donkere, houten deur stak. Er was een luide klik.Toen zwaaide de deur open en zagen ze een wirwar van braamstruiken. Roderick Dhu begon het struikgewas weg te kappen tot ze hun paarden erdoorheen konden leiden. Bevrijd van de duisternis van de stenen muren, konden ze allemaal makkelijker ademen.


  Roderick Dhu hielp zijn lady en toen zijn vrouw in het zadel. Nelly tilde Johanna op en zette haar voor zich. Roderick droeg Mary van haar broers pony naar het paard van zijn zoon. Hij maakte een einde aan Mary's protest door te zeggen: 'We moeten vandaag een lange reis maken, en de kleine pony zal aan het eind van de dag al moeite genoeg hebben om de jonge Nairn te dragen, mistress Mary. Je wilt toch niet dat het arme beest doodgaat?'


  Mary, met grote ogen, schudde haar hoofd. 'Nee, Roddy,' zei ze. Ze glimlachte toen hij haar een kus toe blies.


  Roderick Dhu klom op de grote hengst en leidde de kleine stoet een nauwelijks zichtbaar pad op, het diepe bos in. Na korte tijd stopten ze. Roderick steeg af, verdween achter het kreupelhout en kwam een paar minuten later weer te voorschijn met de twee zwaar beladen pakpaarden. 'De koning zal verbaasd zijn als hij ontdekt dat er weinig dingen van grote waarde op Nairns Craig zijn,' zei hij met een ondeugende grijns.


  Na enkele uren in het vochtige weer te hebben gereden, hielden ze halt om de paarden te laten uitrusten en de kinderen eten te geven. Ze bevonden zich op de top van een heuvel. Toen ze achterom keken, konden ze de brand zien die Nairns Craig in de as legde. Roderick Dhu keek grimmig.


  'Hoeveel mannen van Nairn hebben Lochaber overleefd?' vroeg Fiona. Het was voor het eerst dat ze de kans had met hem over de veldslag te praten. 'Waren er nog meer behalve jij?'


  Hij schudde zijn hoofd. 'Ze zijn allemaal gedood. Ik ontsnapte omdat ik bij my lord was. Hij en ik hielden de mannen tegen die trachtten te voorkomen dat de lord van de Isles ontsnapte. Toen my lord dodelijk gewond werd en stierf - het was een snelle dood, lady; hij leed niet - bleef ik bij zijn lichaam en beschermde het tegen verminking. De koning kwam, zag ons en zei dat niemand me mocht doden. Loyaliteit als die van mij, zei hij, was een zeldzame en kostbare deugd. Toen, lady, keek hij naar Nairn. Hij herkende hem en zei dat hij het lichaam van my lord thuis zou brengen voor een fatsoenlijke begrafenis, hoewel Nairn zich niet fatsoenlijk tegenover hem had gedragen.'


  'Hij begreep Nairn net zomin als Nairn hem begreep,' zei Fiona op droeve toon. 'Ik ben blij dat mijn man niet heeft geleden, Roderick Dhu. Ik wou dat ik de middelen had om je voor je trouw te belonen. De koning had gelijk toen hij zei dat het een zeldzame deugd is.'


  'Ik heb het slagzwaard van my lord bij me. Ik heb het voor de jonge Nairn bewaard. Als hij oud genoeg is, zal ik hem leren het te hanteren, lady.'


  Ze reisden steeds verder weg van Nairns Craig. Ze reden in zuidelijke en toen in oostelijke richting, op weg naar Ben Hay. Ze bleven buiten de hoofdweg en namen een langere, maar veiliger route. Aanvankelijk vonden de kinderen het wel leuk om te reizen, maar na een paar dagen begonnen Alastair en Mary te jammeren en te klagen dat ze naar huis, naar Nairns Caig wilden. Hun kleren waren klam, ze hadden het koud en ze waren moe.


  Ze reden door. Plotseling begon het landschap er bekend uit te zien. Uit de mist van een septembermiddag zag Fiona Ben Hay opdoemen. Nog geen uur later zwoegden ze de steile helling van de berg op. Aan de top gekomen, keek Fiona om zich heen. Ze was ontzet. De toren zelf was nog intact, maar de weinige bijgebouwen waren verdwenen. Had de koning zich aan zijn belofte om het dak te repareren gehouden? Ze haalde de sleutel van de deur te voorschijn, die ze sinds haar vertrek van Ben Hay bij zich had gedragen. Toen stopte ze hem in het slot en draaide hem om. De deur ging knarsend open. Fiona slaakte een zucht van verlichting. De hal was schoongeveegd, en bij de open haard lag wat turf en droog hout. Ze zouden het in elk geval warm hebben vanavond.


  'We zullen de paarden binnen moeten stallen,' zei Roderick Dhu. 'Tenminste, tot we een soort stal voor ze kunnen bouwen.'


  Fiona knikte en leidde haar ruin naar binnen. De anderen kwamen vlak achter haar aan. 'Onder in de toren is een kelder,' zei ze. 'Ga naar beneden, Ian, en kijk of er stro ligt, zodat we de dieren van een leger kunnen voorzien.' Ze klom de trap op naar de eerste verdieping en schudde haar hoofd. Het was vochtig en het stikte er van de spinnenwebben. Ze klom naar de zolder, waar de oude Tam en Flora hadden geslapen. Toen ze zag dat het dak niet was gerepareerd en lekte, zuchtte ze diep. Ze hoopte maar dat de herfst droog en warm zou zijn, zoals zo vaak, dan kon het nodige aan Hay Tower worden opgeknapt. Zodra ze weer beneden was, zag ze dat de ene kant van de hal met stro was bedekt en dat de paarden werden gedrenkt en gevoed met het overgebleven kostbare, droge voer dat ze hadden meegenomen voor het geval hun beesten niet konden grazen. In de open haard brandde een vuur. Nelly had diverse potten boven de vlammen gehangen, waaruit de verrukkelijkste geuren kwamen. De kinderen zaten vrolijk voor de warme haard te spelen.


  'Het dak lekt,' zei Fiona tegen Roderick Dhu. 'Lang geleden beloofde de koning me het dak te zullen repareren, maar hij heeft zich niet aan zijn belofte gehouden. Ik denk dat hij dacht dat ik niet terug zou komen.' Ze kon slechts hopen dat de koning de merken bij de goudsmid in bewaring had gegeven, zoals hij had beloofd. Ze vermoedde dat ze het vee ook niet zouden vinden. Tijdens hun reis had Fiona Roderick Dhu verteld hoe ze in Nairns Craig terecht was gekomen en Nairns vrouw was geworden. Hij was verrast geweest, maar toen had hij tegen haar gezegd dat hij het begreep. Later had Nelly verteld dat haar man het met haar eens was dat de koning zowel Fiona als Nairn had misbruikt.


  'Het dak kan makkelijk gemaakt worden wanneer het ophoudt met regenen, lady,' antwoordde Roderick. 'We zullen een schuilplaats voor de paarden maken waar de wolven 's winters niet in kunnen komen. We hebben nog tijd voor het winter wordt.'


  Die dag hadden ze een paar konijnen gevangen. Ian had er een voor zijn stiefmoeder gevild. Nelly had hem in een van de potten gelegd, met wilde wortels en uien. Nu pruttelde het geheel verleidelijk. 'Morgen zal ik brood maken,' zei Nelly. 'Godzijdank hebben we meel meegenomen. Ik weet niet waar we nog meer meel vandaan moeten halen.'


  'We hebben toch tarwe?' zei Fiona.


  Nelly knikte. 'Ja, een paar zakken.'


  'Dan maken we ons eigen meel. Dat deden we altijd toen ik nog hier woonde. De dichtsbijzijnde molenaar woont kilometers ver weg. Ik ben er zeker van dat ons keukengerei nog op de plek ligt waar we het achterlieten toen we een paar jaar geleden van Hay vertrokken. Morgenochtend gaan we kijken.'


  Toen de konijnenstoofpot gaar was, gebruikten ze samen de maaltijd. Daarna gingen ze allemaal in de hal bij het haardvuur liggen slapen. De volgende ochtend verwarmden ze wat nog over was van hun kostbare maal en aten het op. Nelly en haar meesteres namen de kinderen mee naar de keuken, die in de kelder van de toren was. Omdat de toren op de helling was gebouwd, lag de keuken hoger dan de rest van de kelder. Er was een kleine deur die uitkwam op een even kleine, ommuurde moestuin.


  'Wat is het tuintje verwilderd!' zei Fiona bedroefd. 'Mijn moeder heeft het aangelegd. Na haar dood hebben Flora en ik het onderhouden.'


  'Maar waarschijnlijk groeien er nog dezelfde kruiden tussen het onkruid,' antwoordde Nelly. 'We hebben genoeg tijd om te wieden voor de winter begint. We zullen zoveel mogelijk oogsten, en zaden verzamelen voor de komende lente.'


  Fiona knikte. 'Vanaf het moment dat ik op Brae aankwam, heb ik nooit meer huishoudelijk werk, zoals koken en schoonmaken, gedaan. Maar ik kan het goed, want behalve Flora, de oude Tam, mijn zusjes en ik was hier niemand om het te doen.' Ze begon de keuken te doorzoeken. Tot haar grote vreugde was alles nog net zo als toen ze naar Brae gingen. Er moest geveegd, gewassen en gepoetst worden. De twee vrouwen gingen enthousiast aan de slag.


  'My lord Alastair,' zei Nelly tegen het jongetje, 'pas alsjeblieft op je zusjes terwijl je moeder en ik het hier netjes maken. Je mag buiten in de tuin spelen, want het is mooi weer.'


  De vrouwen waren druk bezig, terwijl Roderick Dhu en zijn zoon het dak van de toren repareerden. Na enkele dagen was Hay Tower weer bewoonbaar. Ze begonnen brandstof voor de komende winter in te slaan. Roderick Dhu hakte hout. Ian nam Alastair mee naar het bos om hout te sprokkelen. Fiona en Nelly wiedden de moestuin. Tot hun grote genoegen zagen ze dat er wortels en uien groeiden. Plus een overvloed aan kruiden, die ze oogsten. De zaden bewaarden ze zorgvuldig in pakjes, waar Fiona een naam op zette, zodat ze in het voorjaar zouden weten wat ze plantten. Vader en zoon gingen op hertenjacht. Met succes! De karkassen werden in de provisiekast opgehangen.


  Op de eerste verdieping van de toren waren twee vertrekken, die slaapkamers waren geweest. Fiona en haar kinderen sliepen in de grootste van de twee. Ze stond erop dat Nelly en Roderick Dhu de andere namen.


  'Uw oude bedienden sliepen op zolder,' protesteerde Roderick. 'Het is daar droog nu we het dak hebben gemaakt, lady.'


  'Mochten we worden aangevallen, dan is de zolder geen geschikte plek voor jullie. Het is beter dat jullie hier zijn, bij ons.'


  Roderick sputterde niet langer tegen, want haar logica kon niet worden weerlegd. 'Ian kan in de hal slapen,' zei hij. 'De jongen heeft oren als een vos. Hij kan een veer in het bos horen vallen voor de vogel ook maar beseft dat de veer weg is,' zei hij glimlachend.


  De toren was veilig, warm, droog en schoon. Hij was netjes ingericht, al was het spaarzaam. Dagelijks maakten ze hun hout-voorraad groter. De provisiekast was niet vol maar ook niet leeg. Om de winter te overleven hadden ze meer nodig dan ze uit Nairns Craig hadden kunnen meenemen. Ze vonden wat er nog over was van van hun oude wagen, die achter was gelaten, aangezien de laird voor vervoer had gezorgd toen ze naar Brae werden gebracht. Vader en zoon repareerden het voertuig, zodat ze het konden meenemen, de berg af, om te halen wat ze nodig hadden.


  'Vijftien kilometer voorbij Brae,' zei Fiona tegen Roderick Dhu, 'is een dorp waar het elke woensdag markt is. Daar kun je krijgen wat je nodig hebt. Kijk of je een paar kippen kunt vinden, een melkkoe en wat meel, als aanvulling op het meel dat Nelly en ik van onze tarwevoorraad hebben gemalen, een grote mand appels, en alles waarvan je denkt dat we het nodig hebben om de winter door te komen. Wees discreet! Als iemand wantrouwig wordt, zeg dan dat je uit een dorp komt dat verder in het noorden ligt en dat door verraderlijke leden van clans met de grond gelijk is gemaakt voordat de mannen van de koning je kwamen redden.' Ze stak een hand in haar rokzak en gaf hem enkele munten. 'Dat moet voldoende zijn voor wat we nodig hebben.'


  Roderick Dhu en zijn zoon bleven twee dagen weg. Toen ze terugkeerden, was er een gevlekte koe achter de wagen vastge-maakt. Twee windhonden liepen naast het gammele voertuig. 'De teef heeft haar beste tijd gehad, en haar laatste nakomeling, een mannetje, is blind aan één oog. De eigenaar was bereid ze voor een penny te verkopen.' Roderick grijnsde. 'Ze zijn dan wel niet volmaakt, maar ze hebben oren om een indringer te horen, en ze kunnen jagen.' Hij bukte en aaide de twee honden. Toen tilde hij een mand op. 'Ik vond deze en haar kleintjes langs de weg,' zei hij, 'en ik dacht dat de kinderen ze wel leuk zouden vinden.'


  Mary en Johanna slaakten een kreet van vreugde bij het zien van een zwarte poes met een wit vlekje op haar borst, en haar twee katjes. De ene had grijze strepen, als een tijgerkat, de andere was wit met roodachtig bruine vlekken.


  'Ze zullen de toren vrij van ongedierte houden,' merkte Fiona droogjes op.


  Roderick Dhu was erg vindingrijk geweest. Naast de spullen die Fiona had besteld had hij ook enkele zakken uien meegebracht, een mand peren, twee hammen, zes kleine, ronde kazen, een suikerbrood en wat specerijen. En bovendien een halve wagen turf voor het vuur, waarop diverse vaten ale en een klein vat wijn waren gelegd. De volgende paar dagen sloegen ze de spullen zorgvuldig op, terwijl de twee honden, de poes en haar katjes het zich gemakkelijk maakten.


  Roderick Dhu had een kleine opening gemaakt in de torenmuur achter de keuken. Met behulp van de stenen uit de muur en het hout van de ingestorte bijgebouwen bouwde hij een stal voor de melkkoe en de paarden, en maakte samen met Ian een dak. De kippen die hij had gevonden zouden daar 's nachts ook slapen, zodat ze tegen roofdieren waren beschermd.


  Op een avond, na een eenvoudige maaltijd, zei Fiona kalm: 'We moeten de winter nu goed kunnen doorkomen. Niemand zal ons hier zoeken, Roderick. In de lente moeten jij en Ian naar Perth om te kijken of de koning woord heeft gehouden en mijn merken bij Martin de Goudsmid in bewaring heeft gegeven. Ik denk niet dat we het vee dat hij me schuldig is zullen krijgen, hoewel ik hem er brutaalweg om zal vragen.'


  'Waarom denkt u dat uw geld in Perth is, lady?' zei Nelly. 'Koning James beloofde u dat hij onze toren zou repareren vóór uw terugkeer, maar dat heeft hij niet gedaan. Is het dan waarschijnlijk dat hij zich wél aan zijn andere beloftes houdt?'


  'Daar moeten we maar op hopen,' zei Fiona.


  De winter was koud, maar niet extreem. Slechts twee keer hoorden ze de wolven buiten de toren huilen, maar de blaffende honden schenen de wolven over te halen door te lopen. Ze leden niet écht honger, maar een verzadigd gevoel hadden ze ook niet. Fiona en Nelly rantsoeneerden het voedsel zorgvuldig. Er werd niets verspild. Op 5 maart werd Johanna twee jaar. Alastair zou vijf worden in juni en Mary vier in september. De herinnering aan Nairns Craig begon al te vervagen, en ze vroegen nog maar zelden wanneer Colin MacDonald zich bij hen zou voegen. Ze zagen niemand, hoorden geen nieuws. Het was alsof ze de enige mensen op aarde waren.


  Op een meimorgen liep een bekende gestalte door het bos de berg op. Hij kwam fluitend aangelopen. Zijn bruine pij zwierde om zijn enkels. De kinderen zagen hem het eerst. Geschrokken renden ze weg en riepen Roderick Dhu. De grote man kwam naar voren, met zijn zwaard in zijn hand. Toen hij zag wie hun bezoeker was, gaf hij het wapen aan Ian en liep naar pater Ninian toe om hem te begroeten.


  'Hoe wist u dat we hier waren?' vroeg hij aan de priester.


  'Lady Fiona heeft me haar levensverhaal verteld toen we elkaar voor het eerst ontmoetten.'


  Fiona stond in de deuropening van de toren. Haar gezicht straalde. 'Welkom, eerwaarde,' zei ze. 'Kom binnen en laat me u een beker wijn geven om uw dorst te lessen. Blijft u vannacht bij ons logeren?'


  'Graag!' zei de priester. Zijn ogen namen hen allemaal op. Ze waren mager, maar beslist niet verslagen. Hij had zich zorgen om Fiona gemaakt, toen hij hoorde dat Nairns Craig verwoest was. De koning had hem echter verzekerd dat hij Fiona, haar kinderen en drie bedienden hun vrijheid en hun paarden had gegeven, plus alles wat ze uit het kasteel konden meenemen. James had het edelmoedig gevonden, maar pater Ninian had erop gewezen dat het voor een vrouw en drie kleine kinderen zonder schuilplaats heel moeilijk zou zijn om de winter te overleven.


  'Vertel ons al het nieuws!' zei Fiona, toen ze Ninian bij de open haard had laten plaatsnemen en hem een beker wijn in de hand had gedrukt. 'U bent de eerste buitenstaander die ik zie sinds we Nairns Craig verlieten. Roddy en Ian zijn de afgelopen herfst tenminste nog de berg af geweest om inkopen voor ons te doen.'


  Pater Ninian liet zijn blik door de hal dwalen. Er was een hoger gelegen tafel met een lange bank. De stoel waar hij op zat, was de enige in de hal. Op een zijtafeltje stonden de zes bekers die de lord van de Isles als doopgeschenk naar Alastair had gestuurd. Het was allemaal heel eenvoudig. Hij haalde diep adem.


  'De opstand is voorbij,' begon hij. 'Tenminste, voorlopig. In november, op de vooravond van Saint Augustine, kwam Alexander MacDonald de Holyrood Church in Edinburgh binnen, slechts gekleed in zijn hemd en broek. De kerk was vol. De lord van de Isles werd gedwongen op zijn knieën het middenpad af te kruipen tot aan het altaar. Daar gaf hij zijn slagzwaard, het bij de punt vasthoudend, aan de koning, die het bij het gevest aanpakte en het doormidden brak. Toen smeekte de lord van de Isles de koning om vergeving. Hij gaf zijn fouten toe en zei hardop, zodat iedereen het kon horen, dat hij niets minder dan de dood verdiende. De koning wilde de lord van de Isles maar al te graag executeren, maar de koningin smeekte hem in het openbaar genade te tonen. En dat gebeurde. Alexander MacDonald zit opgesloten in Tantallon Castle in Oost-Lothian. Het kasteel is praktisch onneembaar, lady. Aan twee kanten wordt het door de zee beschermd en de andere toegangswegen worden door aarden wallen en sloten geblokkeerd. Het is een vesting van de Douglas-familie, die weer in de gunst staat bij de koning. De mannen van Alexander MacDonald hebben onversaagd zijn volle neef Donald Balloch als clanhoofd gekozen tijdens de gevangenschap van de lord. Donald Ballach is een heethoofd. De leden van de clan zullen opnieuw in opstand komen.'


  'Dus Alexander MacDonald is aan de dood ontsnapt, terwijl Colin MacDonald in zijn koude graf ligt, zijn kasteel vernield is en zijn familie tot armoede is vervallen,' zei Fiona bitter. 'Laat-ie naar de hel lopen en iedereen die oorlog voert!'


  De priester kon niet zeggen dat hij het niet met haar eens was. 'Wat kan ik doen om je te helpen, lady?'


  'Toen de koning me dwong naar het noorden te gaan, zwoer hij mijn toren te repareren voordat ik terugkeerde. Hij beloofde me ook twee dozijn koeien en een potente stier. Bovendien beloofde hij vijfhonderd zilveren merken bij Martin de Goudsmid in High Street in Perth te deponeren. Maar toen ik afgelopen herfst terugkeerde op Hay, was de toren niet gerepareerd. Roderick Dhu heeft dat zélf gedaan, samen met Ian. Ik weet niet of de merken in bewaring zijn gegeven. Mijn vee heb ik ook niet. Hoe kan ik leven, eerwaarde, zonder het geld en het vee? De koning heeft mijn kinderen alles ontnomen, op het beetje dat we uit Nairns Craig konden meenemen na. Later zal mijn zoon geen bezit hebben, alleen het mijne. Dat is niet veel. Hij zal geen vrouw van goede familie kunnen krijgen. Ik zal hem met de dochter van een onbeduidend clanhoofd moeten laten trouwen. Hij verdient beter! En hoe moet het met Nairns dochters? Hoe kan ik mijn meisjes ooit een bruidsschat geven zonder mijn zilver? Ik heb veel voor de koning verdragen, eerwaarde. Ik vraag niets van hem, alleen datgene wat hij me beloofde. Kunt u me helpen?'


  'Ik zal naar hem toe gaan, lady, en ik zal je zaak bepleiten. Er is geen garantie dat hij acht op mijn woorden slaat, maar ik beloof je dat ik mijn best zal doen. Ik ben het met je eens dat het onjuist van de koning is om je nu in de steek te laten.'


  'Dank u, eerwaarde.'


  'Als je zilver bij de goudsmid is, wat wil je dan dat ik doe?' vroeg de priester. 'Wil je dat ik het naar je toe breng?'


  'Breng me slechts vijftig merken,' antwoordde Fiona. 'Dat zal meer dan genoeg zijn om een tijdje in onze levensbehoeften te voorzien. De rest moet gewoon in Perth blijven. We zitten veilig op deze berg, want niemand weet dat we hier zijn. Vroeger, toen ik hier met mijn zusjes woonde, waren we volstrekt onafhankelijk. Dat kan ik wéér zijn. Zolang we op de berg blijven en ons niet laten zien, zal niemand ons lastig vallen. Aangezien Roddy en Ian vreemden zijn in deze buurt, zullen zij de benodigde spullen in de dorpen kopen. Uiteindelijk zullen we helemaal niet meer de berg af hoeven, en kan ik mijn kinderen in alle veiligheid grootbrengen.'


  'We moeten elkaar onder vier ogen spreken, mijn dochter,' zei de priester.


  Nelly, die hem hoorde, nam de drie kinderen mee. Haar man en haar stiefzoon liepen naar buiten om weer aan het werk te gaan.


  'Je zoon heeft er recht op zijn vader te kennen,' zei de priester. Hij kwam meteen ter zake. 'Het is niet juist dat je Alastair bij Angus Gordon weghoudt, my lady Fiona. Ik weet dat je deed wat je deed om de jongen te beschermen, maar Colin MacDonald is dood, God hebbe zijn goede ziel, en je zoon hoort zijn echte vader te kennen.'


  'Zijn echte vader kennen, eerwaarde, en dan bekendstaan als een bastaard? Nee! Colin MacDonald was de vader van mijn zoon. Weliswaar niet door bloedverwantschap, maar wel door liefde en zorg. Dat zal ik geen van beiden ontnemen.' Fiona's ogen vulden zich met tranen. Ze had nog niet één keer om Nairn gehuild. Daar was nooit tijd voor geweest, maar nu stond ze op het punt in huilen uit te barsten.


  'Angus Gordon wist niet dat je zwanger was toen hij naar Engeland ging om de nicht van de koningin te halen,' antwoordde de priester. 'Zelfs jij was er niet zeker van, lady. Geef lord Gordon niet de schuld. Dat is onterecht en niet eerlijk.'


  'Ik geef Angus niet de schuld,' zei Fiona, 'maar het is niet goed dat ik tegen mijn zoon zeg dat de man van wie hij hield als zijn vader, zijn vader helemaal niet is, dat hij een bastaard is. En wat zou Angus Gordon in 's hemelsnaam met mijn jongen aan moeten? Nee, het is beter dat Alastair opgroeit in het geloof dat hij de wettige erfgenaam van Nairn is, in plaats van de bastaardzoon van de laird van Loch Brae. Wat ik u destijds vertelde, viel onder het biechtgeheim. U mag er niets van onthullen, eerwaarde.'


  'Dat is waar, maar toch denk ik dat je vrede met de lord van Brae moet sluiten en hem met zijn zoon moet laten kennismaken.'


  Fiona schudde haar hoofd. 'U kunt natuurlijk niet weten wat het is om een moeder te zijn, maar u moet van me aannemen dat wat ik doe het beste voor Alastair is.'


  'Ik moet me neerleggen bij je moederinstinct, lady,' zei de priester. Ze is een sterke vrouw, dacht hij. Dat is ook nodig als ze hier op haar afgelegen berg wil blijven om haar kinderen groot te brengen. Al haar inspanningen moeten op hun overleving zijn gericht. Op de een of andere manier leek dat niet juist. Hij kon haar vertrouwen niet schenden. De priester vroeg zich af wat Brae zou doen als hij hoorde dat ze was teruggekeerd. Hij was niet getrouwd. Hield hij nog van haar? Konden ze herenigd worden? Hij moest bidden om leiding.


  Hij had het biechtgeheim geschonden toen hij James Stewart vertelde dat Alastair de zoon van Angus Gordon was, en niet die van de MacDonald van Nairn. Maar hij had het gedaan om te jongen te beschermen, en God zou het hem vast en zeker vergeven. Zijn koninklijke neef kon meedogenloos zijn, als hij dat wilde. Hij was zelfs in staat een kind te executeren wiens vader rebellie had gepleegd. Vanaf het begin van zijn bewind had James Stewart het heel duidelijk gemaakt: hij wilde héél Schotland hebben, tot elke prijs!


  De volgende dag verliet pater Ninian Hay Tower. In plaats van naar het noorden reed hij naar het zuiden, naar zijn neef James, die de zomer in de heuvels boven Scone doorbracht. De koning was verbaasd hem te zien, want gewoonlijk verscheen Ninian niet in het zuiden om deze tijd van het jaar. De koningin, die hoogzwanger was, was blij met de komst van de enige Stewart-neef die geen ambities had en daarom geen gevaar voor haar dierbare echtgenoot vormde. Het koninlijke paar zat samen met de priester in hun privé-verblijf. Discrete bedienden hadden wijn en suikerwafels geserveerd. De ramen stonden open. Er waaide een lichte bries, die naar vroege heide en rozen rook.


  'Waarom ben je teruggekomen, neef?' vroeg de koning. 'Kom je me nieuws brengen dat niet kan wachten om via onze gebruikelijke kanalen naar me toe gestuurd te worden? Ik heb nooit geweten dat je zo vroeg naar het zuiden kwam.'


  'Heb je de koningin van de lady van Nairns Craig verteld, James? Over haar wil ik het namelijk met je hebben,' begon de priester.


  De koning voelde zich duidelijk ongemakkelijk. 'Nee,' zei hij kortaf. Toen wendde hij zich tot zijn vrouw. 'Wil je ons alleen laten, lieverd? Deze zaak heeft niets met jou van doen, en ik wil niet dat je je van streek maakt in jouw toestand.'


  'Waarom zou juist "deze zaak" me van streek maken, James?' vroeg de koningin fijntjes. 'Je geheimzinnigheid intrigeert me alleen maar.' Ze wierp hem een schalkse glimlach toe.


  'Joan,' zei de koning smekend.


  'Ik zou veel meer van streek zijn je te moeten verlaten, James, dan iets te horen wat pater Ninian je vertelt.' Ze keek de priester aan. 'Is deze geheime zaak zo vreselijk dat ik er een miskraam door zou kunnen krijgen, Ninian?' vroeg ze, terwijl ze haar hoofd schuin hield.


  De priester wierp haar een trage glimlach toe. 'Dat denk ik beslist niet, madam. In feite zou ik uw bijstand kunnen gebruiken om me te helpen bij uw man.'


  'Nou, goed dan,' snauwde de koning. 'Vertel haar alles, Ninian, en vertel ons dan waarom je hier bent!' Hij knauwde luidruchtig op een suikerwafel.


  Ninian Stewart gaf de koningin een kort verslag van Fiona Hay. De koningin was dolblij te horen dat Fiona de opstand in de Hooglanden had overleefd. 'Maar,' zei de priester, 'in ruil voor de waardevolle diensten van de lady beloofde de koning haar een bepaald aantal koeien en een potente stier. Na de verwoesting van Nairns Craig keerde de lady terug naar haar ouderlijk huis, waar ze tot de ontdekking kwam dat de koning de toren niet had gerepareerd, zoals hij had beloofd toen hij haar met de MacDonald van Nairn naar het noorden stuurde. Haar enige mannelijke bediende en zijn zoon konden de reparaties verrichten, zodat zij, haar dienstmeid en de kinderen de wintermaanden veilig konden doorkomen. Het was niet makkelijk, neef en nicht, maar Fiona is een dapper meisje en een goede moeder voor haar kinderen. En, neef, dan is er nog de kwestie van de zilveren merken die je beloofde bij Martin de Goudsmid in bewaring te zullen geven. Voor ik naar je toe kwam, ben ik bij de goudsmid langs geweest, James,' en nu werd de stem van de priester streng, 'en er is nooit zilver op Fiona's naam gedeponeerd. Schaam je, my lord! Je moet haar recht doen en je aan je woord houden. Ik wil per se niet dat Fiona de waarheid over deze zaak te weten komt. Het feit dat het dak niet gerepareerd was kan nog worden goedgepraat, maar de rest niet, vrees ik.'


  'Mijn schatkist is niet zonder bodem, Ninian,' zei de koning. 'We moeten de Engelsen betalen, en die zijn niet geduldig.'


  'Je hebt je woord gegeven,' zei de priester streng.


  'Nou, goed dan,' snauwde de koning. 'Ik zal het zilver in bewaring geven.'


  'Nee. Je zult het allemaal aan mij geven. Ik zal ervoor zorgen dat het veilig bij de goudsmid wordt opgeborgen. Nu moeten we nog over het vee praten, neef.'


  'Het was een dozijn, geloof ik,' zei de koning.


  'Twee dozijn en een potente stier,' antwoordde de priester resoluut.


  De koningin begon te giechelen. Haar man keek zeer veronge-lijkt.


  'Twee dozijn dan, en ook die vervloekte potente stier. Ben je nu tevreden, Ninian?'


  'Ja, en ik zal de koeien zelf escorteren. Ze kunnen niet langs Brae. Fiona heeft me verteld langs welke weg ze moeten worden gebracht. Haar bediende zal op een afgesproken plek op me wachten, waar jouw mensen het vee aan hem zullen overdragen. Op die manier zal haar verblijfplaats geheim blijven voor vreemden die een vrouw op een afgelegen berg als aangeschoten wild zouden kunnen beschouwen.'


  De koning knikte. 'Zoals altijd is ze een slimme vrouw,' zei hij, Fiona onwillekeurig bewonderend.


  'Vertel me van haar kinderen,' zei de koningin gretig. 'Ze heeft een zoon, is het niet? Ah, ze boft!'


  'Alastair is een fijn joch en Fiona's dochtertjes, Mary en Johanna - naar u vernoemd, my lady - zijn mooie meisjes,' zei de priester. 'Ze lijken heel veel op Nairn, hun vader.'


  'En de jongen?'


  'Die heeft donker haar, zoals zijn moeder.'


  'Is dit de enige reden van je komst naar het zuiden?' vroeg de koning aan zijn neef.


  'Net als jij ben ik er een groot voorstander van dat er gerechtigheid geschiedt. Dat zal het geval zijn wanneer ik naar Hay terugkeer.' Ninians warme, amberkleurige ogen fonkelden.


  'Weet Brae dat ze terug is?' vroeg James Stewart.


  'Brae weet niets van Fiona sinds de dag van haar verdwijning,' zei de priester kalm. 'Ik heb met haar gesproken, maar ze weigert ieder contact, neef. Ze wil onafhankelijk zijn, zegt ze. Ik kan haar niet dwingen, hoewel ik denk dat de kinderen beter af zouden zijn. Het leven dat ze heeft gekozen is hard, maar ze wil niemand iets verplicht zijn.'


  De koning trof de nodige maatreggelen voor het zilver en het vee, en Ninian vertrok naar het noorden.


  Fiona was opgetogen toen haar vee en de potente stier op Hay Tower arriveerde. Nu kon ze overleven! In de lente hadden ze een paar kleine velden bebouwbaar gemaakt en er graan en hooi geplant. In de herfst konden ze droog veevoer kopen om het tekort aan te vullen. Ninian Stewart had al het zilver naar Fiona gebracht, met de verklaring dat hij bang was dat de koning het op een later tijdstip van de goudsmid zou confisqueren.


  'Je kunt het in de toren verstoppen,' zei hij tegen haar. 'Als het hier is, hoef je tenminste niet bang te zijn dat James Stewart het je weer afneemt.'


  'Hoe kan ik u ooit bedanken, pater Ninian?' vroeg Fiona. 'U bent altijd welkom op Ben Hay!'


  Daarna vertrok de priester snel naar het noorden, voldaan dat er gerechtigheid was geschied. Hij zou laat in de herfst terugkomen, beloofde hij, wanneer hij op weg was naar zijn abdij.


  De zomer was verbazingwekkend aangenaam. Zo er al onlusten waren in Schotland, Fiona en haar kleine familie merkten er niets van, veilig als ze waren in hun isolement. Het vee graasde op de berg, zorgvuldig bewaakt door Ian en de honden. Alastair, nu vijf jaar oud en lang voor zijn leeftijd, had de gewoonte aangenomen om elke dag met Ian mee te gaan naar de wei. Hij was niet bang voor de koeien of de stier.


  'Hij zou een kleine lord moeten zijn, geen koeherder,' foeterde Nelly.


  Fiona lachte. 'Hij is gelukkiger met een eenvoudig leventje.'


  'Voorlopig,' antwoordde Nelly. 'Maar wat als hij ouder is, my lady? Hebt u het recht hem zijn geboorterecht te ontzeggen?'


  Dat vroeg Fiona zich ook af sinds de priester een beroep op haar geweten had gedaan, maar wat kon ze anders? Zelfs als Angus Gordon niet was getrouwd, zou hij haar dan weer welkom heten in zijn leven? Ze dacht van niet, maar het was een theoretische vraag. Angus had vast een vrouw en ongetwijfeld een paar kinderen, vast en zeker een zoon, die als de erfgenaam van Brae werd beschouwd. Ze had tegen de priester gezegd dat ze niet wilde dat haar zoon te weten kwam dat hij in plaats van de rasechte zoon van de MacDonald van Nairn de bastaardzoon van de laird van Loch Brae was. Dat wilde ze écht niet! Ze zou ervoor zorgen dat Alastair, in feite al haar kinderen, veilig waren voor alle kwaad. Veilig voor de harde buitenwereld.


  Op een zomermorgen rende Alastair vroeg naar de kleine wei, waar het vee stond te grazen. Hij was om de grote, ruwharige beesten met hun grote hoorns gaan geven. Hij kon ze goed uit elkaar houden. Elk dier had hij een naam gegeven, tot groot vermaak van zijn familie.


  'Goedemorgen Moibeal. Goedemorgen, Milread,' riep hij. De koeien tilden hun koppen op en keken de jongen vriendelijk aan. 'Goedemorgen, Narsali en Moireach, Giosal en Sesi.' Terwijl hij tussen het vee doorliep, besefte hij plotseling dat Colla, de stier, ontbrak. 'Colla!' riep hij. Gewoonlijk loeide de stier, een ongewone goedzak, zacht terug bij het horen van zijn naam, maar deze morgen was er geen antwoord. Alastair zocht overal tussen het vee, maar de stier was er gewoon niet.


  Waar kan hij naar toe zijn gegaan? vroeg het jongetje zich af. Zal Ian moeilijkheden krijgen met zijn vader en met mama omdat de stier weg is? Colla was er de vorige avond nog geweest, wist Alastair, want hij had alle beesten in het veld welterusten gewenst voor hij naar binnen was gegaan om te eten. Was de stier gestolen? Per slot van rekening was het een erg goede stier. Ze hadden hem nodig. Het was een goed fokdier, zei Ian, want er waren al tien koeien drachtig.


  Alastair fronste zijn kleine voorhoofd. Hij dacht terug aan wat hij zijn moeder eens had horen zeggen in de hal, dat er een mooie wei was beneden in de vallei. Hij herinnerde het zich omdat zijn moeder en Roderick Dhu hadden overwogen hun wei af te zetten, zodat het vee niet zou gaan rondzwerven. Was het mogelijk dat Colla naar de vallei was gegaan en een andere wei met lekker, sappig gras had gevonden? Alastair wachtte niet om iemands toestemming te vragen. Hij rende het bos in en begon de berg af te dalen. De anderen waren nog niet op. En tegen tijd dat ze wakker waren, zou hij terug zijn met Colla.


  Onder aan de helling werd het bos dunner. Alastair stak een beekje over. Hij sprong van steen naar steen tot hij de overkant bereikte. Nadat hij tussen een groep berkenbomen door was gelopen, stond hij ineens in een mooie, grote, open wei met vet vee. 'Colla!' riep Alastair. Onmiddellijk hoorde hij een zacht geloei als antwoord. Lachend volgde hij de richting van het geluid.Toen kreeg hij de stier in het oog, die vredig op het dikke, zoete gras stond te grazen, omringd door een bewonderende groep koeien. 'Colla, dit is jouw wei niet en ook niet die van je vrouwen, ouwe schurk.' Alastair raapte een stok op en begon de stier terug te drijven naar waar ze vandaan waren gekomen. 'Schiet op, Colla. We moeten naar huis voor ze merken dat we weg zijn. Anders zal mama boos zijn.'


  De stier kwam schoorvoetend in beweging. Langzaam liep hij door de wei, af en toe stilstaand om op een mondvol gras te kauwen. Ze hadden bijna de rand van de wei bereikt, toen achter hen het geluid van paardenhoeven klonk. Verbaasd draaide Alastair zich om. Hij zag een donkere man op een grote, zwarte hengst op hen af komen stormen. De jongen werd bang en stond abrupt stil.


  De hengst stopte naast hen en de ruiter steeg af. Hij torende boven het kind uit. 'Heb ik me daar een veedief gevangen?' vroeg hij met een zware stem. Alastairs hartje sloeg op hol. Hij vond de man erg lang en erg donker.


  'Nee, my lord,' zei hij ten slotte met bevende stem. 'Ik ben geen veedief. Colla, onze stier, liep de berg af naar uw wei. Ik wilde hem terugbrengen voordat Ian in moeilijkheden kwam omdat de stier weg was.'


  De graaf van Brae keek naar Alastairs gezicht, een mini-uitgave van het zijne. Geschokt voelde hij een steek door zijn hart. Een hart dat hij meende niet meer te bezitten. Hij spande zich tot het uiterste in om woorden te vinden. Ten slotte zei hij: 'Hoe heet je, jongen? Waar kom je vandaan?'


  'Ik ben Alastair MacDonald,' antwoordde het jongetje resoluut. 'En ik woon op Ben Hay met mijn mama, mijn zusjes, Nelly, Roderick Dhu en Ian.'


  'Wat is de naam van je mama?' vroeg de graaf. Hij wist het al voordat het kind het had gezegd.


  'Fiona,' antwoordde Alastair.


  Angus Gordon schudde langzaam zijn donkere hoofd. Hij wist niet precies wat hij voelde, maar hij was absoluut niet boos op de kleine jongen. 'Ik zal je helpen om je stier weer thuis te brengen, jongen,' zei hij vriendelijk.'Wil je meerijden op mijn paard? Heb je ooit zo'n prachtig beest gezien?'


  'Ja,' zei Alastair eerlijk. 'Mijn vader had een groot strijdros zoals dat van u, maar het zijne was zo grijs als regenwolken. Mijn vader is bij Lochaber gedood.'


  De graaf klom op zijn paard en zette de magere jongen voor zich in het zadel. Toen dreef hij, met behulp van zijn paard en Alastairs stok, de grote stier de berg op naar zijn eigen wei. Angus' blik dwaalde over het fraaie vee dat daar graasde. Even vroeg hij zich af of hij een van zijn beesten miste!


  Aan de rand van de kleine bergwei verscheen een jongen van een jaar of twaalf. Toen hij Alastair op het paard van de graaf zag zitten, draaide hij zich razendsnel om en rende naar de toren. De graaf glimlachte bijna triest. Tegen de tijd dat de jongen de toren had bereikt, stond de deur wijd open. Boven aan de trap stond een kleine groep mensen. Een boomlange man in een tartan plaid, de jongen, Nelly - hoogzwanger - tussen hen in, twee kleine meisjes met roodgouden haar, en Fiona!


  De graaf bracht zijn paard tot stilstand. 'Wel, madam,' zei hij op strenge toon, 'wat heb je me te zeggen?'


  'Ik ben je geen verklaring verschuldigd, Angus Gordon,' zei Fiona. 'Zet mijn zoon neer. Waar heb je hem gevonden?'


  'Net als zijn moeder vroeger, in mijn wei, mijn vee stelend, hoewel hij zegt dat de stier van jou is,' tergde de graaf.


  'De stier is van mij, en dat weet je, Angus Gordon,' snauwde Fiona.'Geef me mijn zoon, verdomme!'


  'Je bedoelt mijn zoon, is het niet meisje? Denk je dat ik zo stom ben dat ik mezelf niet zie in het gezicht van de jongen?'


  'Zet Alastair neer,' zei Fiona kalm. 'Ik ga niet op de stoep met je staan redetwisten, Angus. We zullen praten, maar niet hier.'


  'Ja, we zullen zeker praten, meisje, en wel op Brae! Ik neem de jongen mee. Als je bereid bent me te vertellen waar je al die tijd bent geweest en waarom mijn zoon denkt dat hij een MacDonald is, ben je welkom op Brae.'


  'My lord/' Haar stem klonk angstig. 'Maak de jongen niet te schande!'


  'Waar heb je het over? Dit kind is mijn zoon en mijn erfgenaam, en jij hebt me misleid en hem voor me verborgen gehouden. Ik wil weten waarom, en dat zul je me vertellen ook!'


  'Dus je mooie Engelse vrouw heeft je geen erfgenaam kunnen schenken, Angus!' snauwde ze. 'Wat jammer nou! Maar ze zal mijn zoon niet krijgen om net te doen of hij van haar is. Zet hem neer, anders vermoord ik je!'


  'Mijn Engelse vrouw?' Hij keek totaal verbluft. 'Ik heb geen vrouw, Engels of anderszins, Fiona Hay.'


  'Geen vrouw?' Fiona keek verbaasd. 'Ze zeiden dat je een vrouw had. Dat je met Elizabeth Williams was getrouwd.'


  Wat was er verdomme gaande? 'Wie zei dat?' vroeg hij.


  'Angus, als je echt van me hebt gehouden, klim dan van dat grote beest van je af en kom in mijn hal,' smeekte Fiona. 'We moeten praten en dat moet nú. Alsjeblieft!' Ze stak een hand uit om hem te helpen.


  Hij keek naar die hand, ooit zacht en wit, nu ruw door het werken, en voelde tranen in zijn donkergroene ogen prikken. Hij tilde zijn zoon uit het zadel en gaf hem aan de slungelige, ernstig kijkende man in de geruite plaid. Daarna steeg hij af. 'Heel goed, meisje,' zei hij zacht tegen Fiona, 'laten we je hal binnengaan en dit alles bespreken.' Hij draaide zich om, wierp Nelly een glimlachje toe en zei: 'Is deze man je echtgenoot, Nelly? Je tante en oom zullen blij zijn te weten dat je nog leeft en dat je veilig bent bij een goede man.'


  'Ja, my lord, dit is mijn echtgenoot, Roderick Dhu, en mijn stiefzoon, Ian.' Nelly keek haar meesteres aan. 'Ik zal de meisjes meenemen naar de keuken, my lady. Alastair, ga weer de wei in met Ian en Roddy, en begin die afzetting te maken. Je wilt toch niet dat Colla er nog eens vandoor gaat?' Ze nam de meisjes bij de hand en ging de toren in, terwijl de mannen naar de wei liepen.


  'Kom, meisje,' zei Angus Gordon. Fiona leidde hem de toren binnen. Terwijl hij om zich heen keek, dacht hij dat er weinig was veranderd. Het was nog steeds een armzalig oord, maar het was schoon en het straalde geborgenheid uit.


  Fiona wees naar de enige stoel bij de open haard en schonk een beker wijn in uit de karaf op de hoger gelegen tafel. 'Je keel zal wel droog zijn van je rit,' zei ze kalm. Ze gaf Angus de beker voordat ze bij hem op een krukje ging zitten.


  'Wat is er gebeurd?' vroeg hij, niet in staat zich nog langer te beheersen. 'Waar ben je heen gegaan en waarom verliet je me, meisje?'


  'Ik verliet je niet, Angus. Ik ben erin geluisd... Er werd me verteld dat je met de nicht van de koningin zou trouwen als beloning voor je trouw aan James Stewart. Er werd me verteld dat ik me door de MacDonald van Nairn moest laten ontvoeren en daarna de MacDonalds moest bespioneren, voor de koning en het land. Ik was te bang om te weigeren, en ik was er toen niet zeker van dat ik zwanger was.'


  'Dus je ontkent niet dat de jongen van mij is?'


  'Natuurlijk is hij van jou! Maar Nairn, God zegene hem, was zo verliefd op me, dat hij geloofde dat de jongen van hem was. Hij dacht dat hij op mij leek met zijn donkere haar. Trouwens, Nairns vader was ook donker. Hij was een goede vader voor Alastair, Angus. Hij hield van de jongen, meer dan van wie ook.'


  'Jou uitgezonderd,' merkte de graaf op. 'De twee kleine meisjes zijn van hem.'


  'Inderdaad. Hij was mijn echtgenoot, Angus. Na me te hebben ontvoerd, bracht hij me naar de hal van zijn broer op Islay en sloot een ongewijd huwelijk met me. Ik stemde in, omdat ik inmiddels zeker wist dat ik in verwachting was. Ik wilde niet dat Alastair als bastaard werd geboren. En daarna, toen ik te horen had gekregen dat jij met mistress Williams was getrouwd, sloot ik een gewijd huwelijk met Nairn.'


  'Wie was verantwoordelijk voor dit alles?' vroeg Angus Gordon. Maar hij wist het al. Er was slechts één persoon in Schotland machtig genoeg om dit te hebben geregeld.


  'De koning,' antwoordde Fiona zonder enige aarzeling.


  Na een lange stilte zei de graaf: 'Hij heeft altijd beweerd dat hij mijn vriend was. Die vriendschap is nu voorbij, wat mij betreft.'


  'Veroordeel hem niet te snel,' zei Fiona. 'Ik zal je alles vertellen, Angus.' Ze begon hem elk klein detail van haar leven van de afgelopen jaren te vertellen. 'Ik was erg verbitterd en boos op James Stewart,' zei ze, toen ze het eind van haar verhaal naderde, 'maar nu snap ik dat hij moest doen wat hij deed om heel Schotland onder controle te houden. Een koning kan zich de luxe van vriendschap niet permitteren, Angus. Hij moet doen wat het beste is voor zijn land. Dat heeft James Stewart ook gedaan. Hij heeft zelfs zijn eigen bloedverwanten geëxecuteerd.'


  'Je bent veel vergevingsgezinder dan ik, meisje.'


  'Ik zeg niet dat ik hem vergeef, Angus,' antwoordde Fiona. 'Wat hij deed, begrijp ik nu alleen beter dan in het begin. Ik vergeef hem niet dat hij ons van elkaar heeft gescheiden. Hij verried ons allemaal. Jou, mij, en Nairn, God hebbe zijn goede ziel.'


  'Hield je van hem?' vroeg Angus botweg.


  'Niet zoals ik van jou hield.'


  'Maar je hield wél van hem?'


  'Ja, want je moet een hardvochtige vrouw zijn om niet van Nairn te houden. Hij was een goede maar onverstandige man.'


  Angus Gordon knikte. Hij was er niet zeker van of hij haar helemaal begreep. 'Kom met me mee naar Brae,' zei hij.


  Fiona schudde haar hoofd. 'We kunnen niet zomaar beginnen waar we vijf jaar geleden stopten, Angus.'


  'Waarom niet?'


  'Hou je van me?'


  'Ik heb altijd van je gehouden, meisje. De koning bood me Elizabeth Williams aan, maar ik wilde haar niet. Mijn familie wilde me koppelen. Ze kwamen met het ene meisje na het andere aanzetten, maar niemand kon in je schaduw staan, Fiona Hay. Ja, ik hou van je, en deze keer schaam ik me niet het hardop te zeggen. Ga met me mee naar huis, meisje. Ik heb je nodig!'


  'Ik zal je het recht om je zoon te leren kennen niet ontzeggen, Angus Gordon,' antwoordde ze, 'maar als je mij tot je vrouw wilt maken - en een andere regeling is niet bespreekbaar - dan moet je me fatsoenlijk het hof maken, my lord.'


  'Madam, je stelt mijn geduld op de proef!'


  'Ik moet er zeker van zijn dat je nog steeds van me houdt,' zei ze terwijl ze hem recht aankeek, 'en dat het je niet alleen om je zoon gaat.'


  'Brutaal als altijd,' zei hij, met een plotselinge twinkeling in zijn ogen. Toen stond hij op, tot haar verbazing, en trok haar van het krukje. 'Waar is je kamer, madam?'


  'Je bent... je bent... schaamteloos, nee, onbeschoft, nee veel te brutaal, my lord!' riep Fiona. Maar er kwamen herinneringen naar boven, sluimerende herinneringen aan het liggen in zijn armen. Het bloed steeg naar haar wangen en kleurde ze rood.


  'Je kamer, meisje,' gromde hij. Hij ging nog dichter bij haar staan en tilde haar op.


  Fiona begon zich te verzetten, zelfs toen hij de trap op liep. 'Zet me neer, grote idioot!' zei ze. 'Denk je dat je lid voldoende is om mijn hart te veroveren? Ik ben geen onschuldig, dom meisje.' Ze kronkelde in zijn armen. 'Zet me neer!'


  Angus Gordon begon te lachen. Hij had haar gemist. God, wat had hij haar gemist! Toen hij de overloop bereikte, vroeg hij: 'Welke deur?'


  'Die!' zei Fiona wijzend. Ze wenste dat ze niet zo'n zwakkeling was, maar o, ze had hem zo gemist! Ze had zichzelf nooit eerder toegestaan er ook maar aan te denken. Niet sinds Nairn haar had gestolen. Vooral niet in de tijd dat ze zijn vrouw was. Maar haar man was dood, en zij was levend. Heilige Moeder, ze was springlevend! Haar hart bonsde toen Angus haar op de grond zette en haar diep in de ogen keek terwijl hij zich uitkleedde. Fiona beet geërgerd op haar onderlip. Ze kon óf wegrennen óf... Ze begon haar eigen kleren uit te trekken. Toen stonden ze naakt tegenover elkaar. Het was of ze nooit van elkaar gescheiden waren geweest.


  Angus Gordon stapte naar voren. Hij nam haar hartvormige gezicht tussen zijn handen, boog zijn hoofd en streek aarzelend met zijn lippen over de hare. Ze verdronk in zijn donkergroene ogen, niet bij machte om haar blik af te wenden. In haar hoofd klonk steeds weer zijn naam. Ten slotte sloot zijn mond zich over de hare in een lange, harde kus. Fiona wist niet of haar ogen dicht waren of dat ze in zijn blik was verdwaald. Met een diepe zucht sloeg ze haar armen om zijn nek.


  Hij trok haar tegen zich aan. Zijn hoofd duizelde toen haar ronde, volle borsten zijn borstkast raakten. Nooit was hij het heerlijke gevoel van haar lichaam tegen het zijne vergeten. Haar dijen drukten tegen zijn lijf, haar zachte buik.


  'Fiona,' mompelde hij. Zijn vingers maakten snel haar vlecht los, waarna haar donkere haren uitwaaierden en als een gordijn om hen heen vielen. Hij pakte een handvol haarlokken vast en rook eraan. 'Heide,' zei hij, overstelpt door herinneringen, 'telkens wanneer ik heide ruik, moet ik aan jou denken, meisje.' Zijn mond nam opnieuw bezit van de hare. Hun tongen verkenden elkaar en hernieuwden hun kennismaking.


  Zijn kussen waren ongekend onstuimig en bedwelmend. Zijn lippen dwaalden over haar gezicht en haar hals. Zijn tong plaagde de binnenkant van haar oorschelp voor zijn lippen verder gingen. Hij ademde haar geur in. Toen haar knieën het bijna begaven, liet ze zich tegen zijn arm zakken en stelde haar boezem bloot aan zijn begerige aanraking. Zijn tong likte aan haar. Zijn tanden knabbelden aan haar. Zijn mond zoog aan haar tepels. Bij elke zoete, nieuwe aanval slaakte ze een kreetje van genot. Ze wilde alleen maar in zijn armen liggen en worden bemind.


  Hij legde haar op het bed. Even herwon ze zich. 'Wacht!' smeekte ze dringend. Toen hij instemde, boog ze zich naar hem toe, haar donkere haren streelden zijn heup, en trok een spoor van zoete, hete kussen over zijn lichaam. Tot zijn verbazing nam ze zijn lid in haar mond. Ze kwelde het met haar tong en streelde zijn scrotum met tedere vingers. Daarna zoog ze aan zijn lid tot hij dacht dat hij zou sterven van genot. Ze scheen te begrijpen dat hij de grens van haar verrukkelijke kwelling had bereikt, en rolde op haar rug. Toen trok ze hem naar beneden, zodat ze elkaar opnieuw konden kussen.


  Fiona liet zich in zijn sterke, vurige omhelzing wegsmelten. Ze spreidde haar benen en opende zich voor hem. Met een kreet van pure blijdschap verwelkomde ze hem in haar lichaam. Ze sloeg haar benen om hem heen en moedigde zijn begeerte aan, tot ze beiden bewusteloos waren door het hete genot dat hen overspoelde, Hij bereed haar met een vertrouwd gevoel, en toch was ze een andere vrouw. Ze voelde zijn stijve penis zo diep mogelijk in haar stoten, en schreeuwde het uit toen haar genot een climax bereikte en hen beiden meevoerde in een stijgende spiraal van vurige passie.


  Daarna, toen ze voldaan naast elkaar lagen, hun lichamen ontspannen en verzadigd van genot, zei Fiona: 'Denk maar niet dat je me zo makkelijk kunt veroveren, Angus Gordon. Ik ben je minnares niet meer en zal dat ook nooit meer zijn. Ik ben een echtgenote geweest, en een echtgenote is wat ik nogmaals wil zijn.'


  'En ook een gravin, meisje. De koning gaf jou een zware taak, maar mij, zijn vriend, gaf hij een graafschap voor mijn loyaliteit. Tenminste, dat dacht ik. Ik vind, lieverd, dat jij zo'n eer veel meer verdient dan ik. Doe nou niet zo moeilijk, meisje.' Hij hees zich op zijn elleboog en keek in haar dierbaar gelaat. 'Kom met me mee naar Brae, Fiona. Daar horen we allemaal, en dat weet je, al ben je te koppig om het toe te geven.'


  Ze keek naar zijn gezicht. Zijn lieve, lieve gezicht. Hij was de man van wie ze hield, hoewel het het beste zou zijn hem daarover nog even in het onzekere te laten. 'Goed dan, Angus,' zei ze. 'Als je erop staat, gaan we maar naar Brae. Maar wees gewaarschuwd. Ik ga niet naar het hof, al zou de koning me er op zijn blote knieën om smeken. Het is er te gevaarlijk, zelfs voor een brutaal nest als ik.'


  'Je zult geen tijd voor het hof hebben,' antwoorddde Angus resoluut.


  'Hoezo?' vroeg ze terwijl ze hem een glimlach toewierp.


  'We moeten een hoop tijd inhalen, Fiona Hay. Eerst moet de priester ons trouwen. En een graafschap heeft meer dan één erfgenaam en twee kleine erfgenames nodig. Jij en ik hebben heel veel te doen, meisje. Ik vrees dat er geen moment tijd is voor hof of koningen of wat dan ook.'


  'Alleen maar tijd voor onze liefde, en voor onze kinderen, en voor Brae. Dat is meer dan genoeg voor mij, my lord,' zei Fiona. Haar hand liefkoosde hem op een zeer gevoelig plekje. 'Wel, als we je graafschap van meer kinderen moeten voorzien, my lord, kunnen we maar beter meteen beginnen, vind je niet?'


  'Brutaal,' mompelde hij met zijn lippen op de hare. 'Je bent de brutaalste vrouw die ik ooit heb ontmoet.'


  'En je zou niet willen dat ik anders was,' zei Fiona terwijl ze hem hongerig kuste. 'Je zou niet willen dat ik anders was.'


  


  


  Epiloog


  


  


  In oktober 1430 bracht koningin Joan een tweeling ter wereld, twee zonen, waarvan er een in leven bleef. Hij werd James genoemd, naar zijn vader. Er waren geen andere zonen. De koningin baarde in totaal zes dochters. Als koning was James geliefd en werd hij door de burgers gerespecteerd. Helaas nam de jaloezie, de hebzucht en de ambitie, het kenmerk van de Schotse adel, niet af onder zijn bewind. James I werd op de nacht van 20 februari 1437 vermoord. Een complot dat door leden van zijn eigen familie was gesmeed. Hij werd opgevolgd door zijn zesjarige zoon James II.


  Alexander MacDonald, lord van de Isles, werd ten slotte vrijgelaten uit Tantallon. Als opperrechter van Schotland diende hij de Stewart-koning trouw en toegewijd. Na zijn dood, in 1448, werd hij opgevolgd door zijn oudste zoon Ian, de vierde en laatste lord van de Isles.


  


  


  Noot van de auteur


  


  


  Tot de zestiende eeuw werden er geen achternamen gebruikt en droegen de mannen geen kilts, zoals wij ze thans kennen. In plaats daarvan wikkelde een man zich in een geruite plaid. Maar ter wille van de duidelijkheid heb ik achternamen gebruikt en mijn mannen kilts laten dragen. Het is mijn streven accuraat te zijn in geschiedkundig opzicht, maar ik wilde mijn lezers tegemoet komen.


  Als u van De wildernis die liefde heet genoten heeft, neemt u hopelijk de tijd om me te schrijven op P.O. Box 765, Southold, NY 11971.
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